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Aqşin Ağkəmərli 

şeir 

 

 

 

Şeir zamanın məhsuludur zamana aid olmasada,bir 

gerçəkdən yaranır,geçək olmasada. 

    Şeirnən yaşamaq həyatın gözəl anı deməkdir.Şair 

öz arzu istəklərini şeirin çiyinində misraların 

qanadında gətirir,böyük düşüncələr yüksək fikirlərini 

sərgiləyir. 

   Şeirilə yaşamaq özü bir sənətdi şeirin təməlində 

insan var,insana xas olan dəyərlər,əsarətdən yox 

olmaq özgürlüyə, azadlığa çatmaq var. 

   Şeirdə insan obrazı olmadan şeiri düşünmək 

olmaz,şair isə öz xalqının danılmaz varlığıdır,o 

millətinə mənsub olan hər hansı bir milli və mənəvi 

dəyərlərinin varisidir,o öz kökü və dəyərlərinin 
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əsasında xalqını gələcəyə yönləndirən bir amildir, 

buna baxmayaraq bütün sənətin ayrı-ayrı qolları 

insana xas olan gözəlliklərini insanın özünə 

qaytarır,özünə bəxş edir.  

   Ancaq şeirin öz yeri var,şeirdə düşüncəni fikri 

çatdıran danılmayan,unudulmayan dil qüvəsi 

var,hislərdən duyğulardan axıb gələn şeir müəyyən 

üslub və səpki, vəzn,vasitəsilə nizam-intizamla sözdə 

yoğrulur musiqidə düzənlənir sehirli bir qüvvəyə 

çevrilir,isnsana çatdirılır bir sözlə, şeir xam maddə 

olan düşüncəni şeirin ayrı-ayrı qollarında dilə 

gətirir,insan mahiyyəti əsasında insanın özünə 

qaytarılır.Fikrimizin sübutunu Məhəmməd Füzulinin 

bir şeirilə tamamlayırıq, niyəki Məhəmməd Füzulinin 

şeirlərində insan, din, fəlsəfə, vəhdət təşkil edir və 

eyni halda rəsm,musiqi,nəğmə, nəzm,Füzulinin 

şeirlərinin başuca amilidir,onun şeirlərində ruhu 

tərbiyələndirən yüksək dəyərlər vardır.  

 "Məni candan usandırdı" 

Məni candan usandırdı, cəfadan yar usanmazmı? 

Fələklər yandı ahimdən, muradım şəmi yanmazmı? 

* * * 

Qəmu bimarinə canan dəvayi-dərd edər ehsan. 

Neçin qılmaz mənə dərman, məni bimari sanmazmı? 
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* * * 

Qəmim pünhan tutardım mən, dedilər yarə qıl 

rövşən 

Desəm, o bivəfa bilməm, inanarmı, inanmazmı? 

* * * 

Şəbi-hicran yanar canım, tökər qan çeşmi-giryanım 

Oyadar xəlqi əfğanım, qara bəxtim oyanmazmı? 

* * * 

Güli-rüsxarinə qarşı gözümdən qanlı axar su, 

Həbibim, fəsli-güldür bu, axar sular bulanmazmı? 

* * * 

Degildim mən sənə mail, sən etdin əqlimi zail, 

Mənə tən eyləyən qafil səni görcək utanmazmı? 

* * * 

Füzuli rindü şeydadır, həmişə xəlqə rüsvadır,Sorun 

kim, bu nə sevdadır, bu sevdadan usanmazmı? 
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  حکیم ملا محمد فضولی

 
 میلادير 1558-1498) 

 

 

 

 ای (Məhəmməd Füzuli :یجانیآذربا یبه ترک) یمحمد فضول

ترک  بیشاعر و اد( ۱۵۵۶-۱۴۸۳)یبغداد مانیملا محمد بن سل

« در سدهٔ دهم یجانیآذربا یکشاعر تر نیبزرگتر»است. او را 

 یبود و محمد فضول یساکن حله در عراق امروز ی. پدر ودانندیم

سه زبان  ،یرو نیاز ا افتیآمد و در بغداد پرورش  ایدر آنجا بهدن



                                                  
                                                 

7    Mişov dağı                                               

و به هر سه زبان  دانستیم یرا به خوب یو عرب یفارس ،یترک

 .دانندیم یگذاران سبک هند هیاز پا یکیشعر سروده است. او را 

  را با من ارید نیا مردم

  ستین تیشفقت و عنا اثر

  یمعرفت ستیقوم ن نیدر  ای

 ستین تیقابل چیمرا ه ای

 

  یزندگ                  

آمد.در  ایدر عراق به دن ۱۴۸۳در حدود سال  مانیپسر سل محمد

حله به عنوان ۱۰۳منابع معتبر از جمله مجمع الخواص صفحه 

 گریمنابع د یشده است، اما در برخ برشمرده یمحل تولد فضول

بود که به حله مهاجرت  مانینجف هم آمده است. پدرش سل ایکربلا 

 گیصادق ب»بنا به گفتهٔ  یپدر فضول»آن شهر بود.  یکرد و قاض

 یکه به زبان ترک–« مجمع الخواص»صاحب تذکرهٔ « افشار

ر مهاج فهیطا ۲۲از  یکیبوده که  اتیب لیاز ا –نوشته شده یازبک

کرد و  لیاو در حله و سپس بغداد تحص.« باشدیترکان اوغوز م

ود. ب یاز شاعران حروف «یبیحب یملک الشعرا»از استادانش  یکی

  .بود که در بغداد درگذشت سالهحدود هفتاد 

     آثار ترکی             

o دیوان اشعارترکی. 

دیوان ترکی فضولی تاکنون چند بار در ایران، ترکیه 

ن منتشر شده است. دوان ترکی به تصحیح حمید وآذربایجا

 آراسلی)باکو(، 
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o شاه و گدا 

o لیلی و مجنون 

o مثنوی بنگ و باده. . به شاه اسماعیل تقدیم شدهاست. 

o روضه. 

o  حدیقت السعداء. . این کتاب ترجمهٔ روضةالشهدای حسین

 .واعظ کاشفی است. که بر آن مطالبی نیز افزوده است

o ین چند میوه است و یکی از صحبت الاثمار. ) گفتوگو ب

 نخستین کتابهای ادبیات کودک محسوب میشود.(

o شکایتنامه. 

o رساله معما. 

 
  فضولی مهان یاد                        

 

o ۱۹۰۸ -  عزیر حاجی بیگف اپرایی بر اساس داستان و

 .اشعار لیلی و مجنون فضولی نوشت

o ۱۹۵۲ - اد حبه افتخار محمد فضولی شهر کاریاگینو در ات

شوروی، که اکنون در منطقه خودمختار قره باغ واقع است، 

 .نامیده شد« فضولی»

o ۱۹۵۸ -  در جمهوری آذربایجان در دورهٔ اتحاد جماهیر

شوروی، برای بزرگداشت مقام ادبی فضولی کنفرانسی 
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بینالمللی برگزار شد و آثار ترکی و فارسی او در چاپ جدید 

 .منتشر گردید

o ۱۹۹۳  مناسبت پانصدمین سال تولد فضولی به  - ۱۹۹۶تا

در جمهوری آذربایجان طی سه سال مراسم و جشنهای 

متعددی برپا شد. در این سالها در کشورهای مختلف نیز 

کنگرهها و مراسم بزرگداشت متعددی برگزار شد. از جمله 

میزبانان مراسم میتوان به ایران )تهران(، ترکیه )آنکارا(، 

اد، کربلا و کرکوک(، روسیه )مسکو(، عراق )بغد

گرجستان، قزاقستان، ازبکستان، داغستان، دربند، 

مخاچقلعه، و دفتر مرکزی سازمان یونسکو در پاریس اشاره 

 .کرد

o ۱۹۹۶ -  نوامبر روز عیدملی لقب گرفت و حیدر  ۸روز

علیاف رئیس جمهوری وقت جمهوری آذربایجان در جشن 

ی به فضول باشکوهی در کاخ رسپوبلیکا سخنرانی کرد و از

 .عنوان شاعر ملی آذربایجان تجلیل کرد

o ۲۰۰۷ -  همایش دو روزه  ۱۳۸۶خرداد  ۲۳و  ۲۲در

فضولیشناسی در ارومیه برگزار شد. مرکز مطالعات و 

تحقیقات آذربایجانشناسی و دانشگاه ارومیه در استان 

به گفته »آذربایجان غربی این همایش را برگزار کردند. 

مقاله  ۲۹مقاله از کشور ترکیه،  ۵ کارشناس اجرایی همایش

مقاله از جمهوری نخجوان  ۸از باکو، یک مقاله از روسیه، 

 «.مقاله از کشور ایران به دبیرخانه واصل شده بود ۷۰و 

 

  سرو را همچو قدت شیوهٔ رعنایی نیست

  این قدر هست که او مثل تو هرجایی نیست
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  سرو و گل تا ز قد و روی تو دیدند شکست

  را سرو برک چمن آرایی نیست باغبان

  همدمی چون غم او نیست دم تنهایی

  هر کرا هست غم او غم تنهایی نیست

  ای دل ار عاشقی از طعنه میندیش که ذوق

  نتوان یافت ز عشقی که برسوایی نیست

  ای که داری سر سودای تجارت بینفع

    هیچ سرمایه به از جوهر دانایی نیست

  ت پسندیده ولیصبر در عشق تو کاریس

  کرده ام تجربه کار من شیدایی نیست

  مشو از دیدهٔ خونبار فضولی غایب

  که درو بی گل روی تو شکیبایی نیست

 

  نمونه شعر ترکی         

 

  عالمَ نه ایمیش،-ای خوش اول مست، کی بیلمز غمی

  نه چکر عالم اوچون غم، نه بیلر غم نه ایمیش

  دوشدوم ناگه، عشقینه-بیر پری سیلسیلهیی

  .آدم نه ایمیش-خیلقت-شیمدی بیلدیم سببی

  !جهنم قلیر، ای اهل ورع-واعظ اوصافی

  !وار اونون مجلسینه، بیل کی جهنم نه ایمیش

  اوخو کؤکسومده ئوتوپ، قالمیش ایمیش پئیکانی،

  !دمادم نه ایمیش-آهی-آه بیلیدیم سببی

  ساقی و صهبــا بیلـدیـن،-ای فضـولـی! مـزهیی

  !توبه قیل تا بیله سن، زَرق و ریا هم نه ایمیش
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 رباعیلر   

 سـاقـی کـرم ائـت شـراب گـلـفـام یــوروت،

 گــلــفــام شــرابـا وئــرمــه آرام ، یــوروت.

 ه حــبــاب اشـک گـلـگـونـومدان،بـزم ایـچـر

 ام یوروتمه جان اوچون جام یوروت.مین ج

***************** 

 اولان ذخیره ی نطق و حیات،جانیمدا 

 جیسمیمده اولان جـوهر حسن حرکات.

 صرف اولمادی محـبوبلارین عشقینده،

 افسوس کـی بـیـهـوده کـئچـیردیم اوقات.

************************** 

 تعمیر بـقـاع و جـمع مال ائتدین ، توت،

 هـر آرزو ائـتـدیـنـسه اونا یئتدین ، توت.

 توتولمـاز اومّــیــد،چون عمر بـقـاسـیـنـا 

 هر حال ایله گلدیگین گیبی گئتدین توت.

************************** 

 رو ،  پرده یه  رمضان اولدو چكیب شاهد ِ مي
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 مي ایچون چنگ توتوب تعزیه ، آچدي گیسو

 بیلدي مطرب كي نه دیر حال ، گؤتوردو سازي ،

 بزم دن چكدي ایاغیني صُـراحي و سبو

 ولدو ، نه ایچون چنگ ایله دف؟بزم قانوني پوز

 یئغیلیب ائتمه یه لر حاكم ائشیگین ده غلو

 آچیلا جنت قاپي سي ،  رمضان آیي گـرََگ

 باغلو  نه روا كیم ، اولا میخانه قاپي سي

 فتح ِ میخانه ایچون اوخویالیم فاتحه لر ،

 اولا كیم اوزوموزه آچیلا بیر باغلي قاپو

 وع ،آفتاب ِ قدح ائتمز رمضان آیي طل

 نه بلادیر بیزه یارب ، نه قرا گون دور بو؟

 انتظار ِ مي ِ گلگون ایله بایرام آیي نا ،

 باخه انه جك دیر گؤزوموزه قره سو -باخه 

 رمضان اولدو ، بودور وهمي فضولي نین كیم ،

 نئچه گون ایچمه یه مي ، زهد ایله ناگه توتا خو.
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 واسقـني شربة ً بكف علـي           

 

                           ار سـلـمـان و خـواجه قـنبـری

 ساقي كوثر  والـي روضـه                                  

                           اولدورآئینه دار صورت حق

 نه وصي وارث نبي مطلق                                   

                              كـوثـر  ناظـم شـرع و سـاقي

 باب شُـبـیـر و والـد شُـبــرّ                                    

                              اولــــي  لا تـغــیـرا    ربـــنـــا

 واسقـني شربة   بكف علـي                                   

 ملامحمد فضولي 

ر قــَلـبـي ََ َ ََ هــَدا الحـمَـدُ لِـمن انَا  وَ

 والشكر لما فیه مِـن الشوق ِ بَدا

 ً  ابــدا  سـواهُ   مـا امَــدح ُ واهـبـا

 لا اشَركُ فـي ثـنـاء ربـي اَ حَــدا
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 ي از ملامحمد فضولي قطعه ا 

 

 دوشدوم نفـسَدن اولمادي بیر هم نفس منه

 اي عیسوي نفس سن اوزون ویر نفس منه

 ي وشمجنون كیمي بو دهرده اي یار لیل

 بالین استراحت اولوب خار و خس منه

 نالم ایدوبدور اوقدر تاثیر داغ داشا

 داغ داش من آغلیاندا ویرور ایندي سَس منه

 فضولي كئچ سن بو سوداي عشقدن

 جان قور خوسي وار او مه لقا لردن سنه

 ائتمه داهي               

 اي گؤز، ا ُول نرگس خونخواره، نگاه ائتمه داهي،

 یم ، غم هجرایله سیاه ائتمه داهي.روزگار

 اي گؤزوم یاشي ، بو سرگشته لیگین ، تركین قیل،

 سرو قامت لره قطع ِ سر ِ راه ائتمه داهي.

 اي كؤنول عمرومو وئردین یئله ، عاشق لیگ ایله،

 باخما هرغنچه لب وگلرخه، آه ائتمه داهي.

 محبوب لـرین،  رخساریـنه  باخـما اي جـان ، خـط ِ 

 ایله ، گناه اوزره گناه ائتمه داهي.  احتیاط
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 چـهــره لـري،  پـري  قـیـلـما اي عشق منه عـرضه

 ائتمه داهي.  لهو ایله تباه  صورت حالیمي

 عــالــَم دن،  گـؤتـور اي نـفـس ، هـوا و هــوســیـن

 هرزه طلب رفعت جان ائتمه داهي. -هرزه 

 ئت،اي))فـضـولـي(( مـي و محبوب مـذاقـیـن تـرك ا

 داهي  ائتمه  اله  عـاصـي درگـاهئوزونو 

  آنـا سـئچـمـز قارادان آغی!             

 مرهـم قـویـوب اونارما سینـمَده قانـلی داغی

 سؤندورمه ، ئوز الینله یاندیردیغین چیراغی!

 اولموش جـنـونا مـایـل ، ابرونا دئـر مـه نـو

 غی!نه اعـتـبـار آنـا کـیـم سـئچـمـز قارادان آ

 قـدیّن غمینده سروین سورماغا ضعفِ حالین

 گـلـزاردان کـسـیـلـمـز ایـرمـاقـلاریـن آیـاغـی

 درُ تک دیشین سؤزونوهر دم ائشیتمک ایستر

 بـحـریـن مُـدام آنینچون ساحـلـده دیر قولاغی

 زولـفـو سـیـه صنملر اولموش سنین اسیرین

 عشقینده هر بیری نین ئـوز زلفو بوینو باغی

 مشک دئرسه عاشق اول بوی زولفه ساقیگر 
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 تـنُد اولما بیر قدح وئریر ، تر ائیله سین دماغی

 فـضـولی دؤران حـوادثـیـنـدن یـوخ بـاکـیـمـیـز

 یـر مـئـیـخـانـه لـر بـوجـاغـی.دارالامـانـیـمـیـزد

   غزل 

 نه عـجـب سلسله ی مشک تـرین وار!  ای گول!

 لرین وار! وی سرو! نه خوش جان آلیجی عشوه

 تـنـد نـگـاهـیـن  سـؤزون ،  آجـیـتـدی بـنـی آجـی

 ای نـخـل مـلاحـت! نـه بـلا تـلـخ بـریـن وار!

 پئیکانلاری ایـلـه دولـودور چـشـم پـر آبـیـم،

 ای بحر! سانیرسان سنین آنجاق گهرین وار؟

 اول سنگدله ناله ی زارین اثر ائتمیش،

 وار. ای دل سنه بـوذؤوق یئتر تا اثرین

 عشق ایچره کؤنول دئمه کی من بیخودم آنجاق،

 ای غافیل! ئوزوندن سنین آنجاق خبرین وار!

 چوخ باخدیغی نین غمزه ایله باغرین اوزرسن،

 هر کیمه کی باخمازسان، اونونلار نظرین وار!

 فضولی! نظر ائتمیش، عشق اهلینه اول ماه ،

 سن هم ئوزونو گؤستر، اگر بیر هنرین وار!
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 اوجالدين قبريمي           

 

 اوجالدین قبریمي اي بي درد لر، سنگ ملامت دن

 كي معلوم اولا درد اهلینه قبریم ، ا ُول علامت دن

 مزاریم اوزره قویمان میل اگر كویون دا جـان وئـرسـم

 قویون بیر سایه دوشسون قبریمه ا ُول سرو قامت دن

 جانهگؤرَن ساعت ده ا ُول قامت قیامین ، قئیمادیم 

 قیامت هم گـلـهَ ، قورتـارمـارام مـن بـو نـدامـت دن

 قیامت ده حسابي اولمایان لاردان دیر ا ُول غافل

 كي فـرق ایـلـر فراقین شامیني ، صبح قیامت دن

 بیـلمَـیـن  لـذتـیـن  تدبیر ِ سلامت  طریق صبر و

 منه عشق و ملامت یئي گلیر صبر و سلامت دن

 دن تن ده  عـشـق  وايطبیعت انحرافین گـؤر هـ

 علاج ائت دوشمه دن ساقي مزاجیم استقامت دن

 كئچ سلامت كوچه سین دن ، صبر كویون دان فضولي

 سـفـر یئي دیـر اقامت دن  فـراغـت اولـمـایـان یـئـرده ،
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 عربي از فضولي -سلام و صلوات ، غزل تركي             

 

 

 وصلین منه حیات وئرَر ، فرقتین ممات

 ان خالِـقـي خَـلــَقَ الـموت و الحیاتسبح

 هجرانـیـنـه تـحـمـل ائـدن وصلیني تاپـیـر

 طوبي لـمَِـن یـُساعده الصَـبـر و الـثـــُبات

 مهرین دیـر آفـتـاب مقاصد وسـیـله سـي

 مــاشـا مــن اراد بــه الـفـوز و الـنـجـات

 تؤكموشْ ریاض طـبعـیـمه باران شوقونو

 یـاه و احَـیـي بـهـا الـنـبـاتمن انَـزل الـمـ

 حـق آفـریـنـشـه سـبـب ائـتـدي وجـودونـو

 اوجـیـتَ بـالـظـهـور ِ ظـهـور الـمـكـونـات

 ایـزد سـریـر حُـسـنـه سـنـي قیلدي پادشاه

 اعـلي كـمـال ذاتـك فـي احـسـن الـصـفـات

 تمام قـیـل فـضـولي قـیـلـدیـن اداي نـعـمـتْ 

 و تـَمّـمتَ بــالـصـلات  ـسـلامبـال  كَـلــّمـتَ 
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 میلادي( شاعر سه زبانه 1498-1558حكیم ملا محمد فضولي ) 

 دیوان ترکی فضولي منبع :

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

در وزن فعلاتن  تیب 400در  یلیتمث یمثنو کی« بنگ و باده»

سروده شده  یملامحمد فضول میحک یلن است که از سوم اعلن فع

 .است دهیاهدا گرد یص و لیو به شاه اسماع
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Dr. Səməd Bayramzadə    

 

 

Azərbaycan Milli Elmlər 

Akademiyası  akad. 

Z.M.Bünyadov  adına 

Şərqşünaslıq İnstitutunun 

“Cənubi Azərbaycan” 

şöbəsinin aparlcl elmi 

işçisi, tarix üzrə fəlsəfə 

doktoru, 1957-ci il 

təvəllüdlü, azərbaycanlı 

Bayramzadə Səməd 

Zülfəli oğlu 

 

 

 

HAQQINDA 

 

Səməd Zülfəli oğlu Bayramzadə Azərbaycan Dövlət 

Universitetinin (hazırkı Bakı Dövlət Universiteti) 

“Şərqşünaslıq” fakültəsinin fars filologiyası şöbəsini 

1979-cu ildə bitirmişdir.  
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1979-1989-cu illərdə AMEA-nın Şərqşünaslıq 

İnstitutunun “Cənubi Azərbaycan” şöbəsində baş 

laborant, kiçik elmi işçi və elmi işçi vəzifələrində 

çalışmışdır. 1988-ci ildə “Cənubi Azərbaycanın 

sosial-siyasi vəziyyəti (1947-1962-ci illər)” 

mövzusunda dissertasiya işini müdafiə edərək tarix 

üzrə fəlsəfə doktoru alimlik dərəcəsi almışdır. 

1988-ci ilin fevral-may aylarında Əfqanıstan 

Respublikasında tərcüməçi sifətilə ezamiyyətdə 

olmuşdur.  

 

- 1989-1992-ci illərdə M.F.Axundov adına 

Azərbaycan pedaqoji rus dili və ədəbiyyatı 

institutunda (indiki Slavyan universiteti) baş мüəllim 

və dosent vəzifələrində çalışmış, Azərbaycan tarixi 

fənni üzrə mühazirələr oxumuş,  

 

- 1992-1995-ci illərdə Azərbaycan Respublikasının 

İran İslam Respublikasındakı səfirliyində (Tehran) 2-

ci katib olmuş, səfirin siyasi işlər üzrə müavini 

vəzifəsini icra etmiş,  

 

- 1997-2001-ci illərdə AMEA-nın Z.M.Bünyadov 

adına Şərqşünaslıq institutunun “Cənubi Azərbaycan” 

şöbəsində böyük elmi işçi vəzifəsində işləmiş,  

 

- 2001-2006-cı illərdə Azərbaycan Respublikasının 

Dini Qurumlarla İş üzrə Dövlət Komitəsində Dini 
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Qurumlarla İş üzrə şöbənin müdiri vəzifəsində 

çalışmış,  

 

- 2013cü ilin yanvar ayından isə AMEA-nın 

Z.M.Bünyadov adına Şərqşünaslıq institutunun 

“Cənubi Azərbaycan” şöbəsində aparıcı elmi işçi 

vəzifəsində fəaliyyətə başlamışdır və 2015-ci ildən isə 

bu şöbəyə rəhbərlik etməkdədir. 

 

S.Z.Bayramzadə 2013-cü ildə BMT-nin 

“Ümumsülh uğrunda” Beynəlxalq Federasiyasının 

“Sülhməramlı Səfiri” fəxri adına layiq görülmüşdür. 

AMEA akad. Z.M.Bünyadov adına 

Şərqşünaslıq institutu Elmi şurasının 03.03.2014cü il 

tarixli iclasının qərarı ilə tarix üzrə fəlsəfə doktoru 

Səməd Bayramzadə ixtisası 5502.01 – “Ümumi tarix” 

olmaqla “Müasir İranın regional siyasətində Cənubi 

Azərbaycan” mövzusu ilə elmlər doktorluğu üzrə 

dissertant təsdiq edilmişdir.  

 

S.Z.Bayramzadə 60-a yaxın elmi əsəsrlərin, 

o cümlədən:  

1) Социально-классовая структура общества 

Иранского Азербайджана в 1947-1962 гг. – В кн. 

Актуальные проблемы стран Ближнего и 

Среднего Врстока. Москва, «Наука»,1986;  

 

2) «İran hakim dairələrinin Cənubi Azərbaycan 

maarifi və mədəniyyəti sahəsində siyasəti (1947-
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1978-ci illər)”- Cənubu Azərbaycan tarixi məsələləri. 

Bakı, «Elm», 1989 və 1991;  

 

3) Cənubi Azərbaycan (1828-1917-ci illər) – 

Azərbaycan tarixi. Bakı, «Elm», 1994 və “Çıraq”, 

2007;  

 

4) Güney Azərbaycan (Şövkət Tağıyeva və Əkrəm 

Bije ilə birgə). Bakı, «Orxan», 2000;  

 

5) Azərbaycan islam mədəniyyəti abidələri. Bakı, 

2000;  

 

6) ”Güney və Quzey:ensiklopedik təqvim (başlıca 

tarixi olaylar, siyasi və ədəbişəxsiyətlər”, Bakı, 

“Apostrof”, 2014 (Əkrəm Rəimli (Bije) ilə birgə); 

 

7) “21 Azər-70” Fotoalbom (tərtib edən və məsul 

redaktor, ön söz və təqdimatın müəllifi). Bakı, “Araz” 

nəşriyyatı, 2015;  

 

8) Cənubi Azərbaycan: “21 azər”dən İranda “ağ 

inqilab”a kimi. Bakı, “Tərəqqi”, 2016 (rus dilində) 

adlı kitabların müəllifidir. 

 

Səməd Bayramzadə Əfqanıstan, İran, İraq, 

Türkiyə, Qazaxıstan, Rusiya, İspaniya və Polşada 

keçirilən beynəlxalq konfranslarda Azərbaycan tarixi, 

mədəniyyəti və milli-mənəvi dəyərlərinə aid elmi-

siyasi mövzularda çıxışlar etmişdir. 
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Səməd Bayramzadə, 

tarix üzrə fəlsəfə doktoru  
 

 
Çap edilmiş əsərlərin siyahısı. 

1. 1949-1953-cü illər İran xalqlarının 

antiimperialist və demokratik hərəkatında 

Cənubi Azərbaycanın iştirakı - Материалы 

научной сессии молодых востоковедов, 

посвященной 25-летию образования ин-та 

народов Ближн. и Среднего Востока. 

«Элм», Баку, 1983, s.37-40 

2. Азербайджаноязычная печать Ирана после 

победы революции 1978-1979 гг. - Третья 

Всесоюзная школа молодых востоковедов 

(Звени-город, октябрь 1984 г.). 

Тезисы.Т.III. Идеологоия. Политика. 

Международные отношения. Москва, 

«Наука», 1984, s.19-20 

3. Некоторые аспекты демографической 

ситуации в ЮжномАзербайжане в 1940-50-

е годы - Четвертая Всесоюзная школа 

молодых востоковедов.Тезисы. Т.IV. 

Новейшая политическая история. 

Идеология. Москва, «Наука», 1986, s.72-74 
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4. Основные изменения социально-классовой 

структуры Иранского Азербайджана в 

1947-1962 гг. - Актуальные проблемы стран 

Ближн. и Средн. Востока (сборник статей). 

Москва, «Наука», 1986, s.80-88 

5. О численности и структуре рабочего класса 

Южного Азербайджана (конец 50-х начало 

60-х годов XX в.) - Материалы VI научной 

конфе-ренции молодых востоковедов. 

Баку, «Элм», 1987, s.6-8 

6. Cənubi Azərbaycanın səhiyyəsi – Azərbaycan 

Sovet Ensiklopediyası, T.X, Bakı, 1987, s.418 

7. Cənubi Azərbaycan maarifi - Azərbaycan 

Sovet Ensiklopediyası, T.X, Bakı, 1987, s.418 

8. Cənubi Azərbaycada elm, elmi idarələr, ali 

təhsil - Azərbaycan Sovet Ensiklopediyası, 

T.X, Bakı, 1987, s.418-419 

9. Cənub Azərbaycanda mətbuat, radio verilişləri 

və televiziya. - Azərbaycan Sovet 

Ensiklopediyası, T.X, Bakı, 1987, s.419 

10. Görkəmli elm və sənət adamları (Məmmədəli 

Tərbiyət. Danişməndani Azərbaycan. 

Azərbaycanın görkəmli elm, sənət adamları. 

Bakı, Azərnəşr, 1987 kitabına rəy) Mustafayev 

V.K. ilə birlikdə. “Bakı” qəzeti, 13 iyul 1987 
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11. Авторферат диссертации на соискание 

ученой степени кандидата исторических 

наук «Социально-политическое положение 

Южного (Иранского) Азербйджана (1947-

1962гг.). Тбилиси, Государственный 

университет, 1988 

12. К политической деятельности 

Азербайджанской Демократической 

Партии (1947-1960 гг.) - V Всесоюзная 

школа молодых востоковедов. Тезисы. 

Т.III. Политика, идеология, 

международные отношения. Москва, 

«Наука», 1989, s.36-39 

13. İran hakim dairələrinin Cənubi Azrbaycan 

maarifi və mədənyyəti sahəsindəki siyasəti 

(1947-1978-ci illər) - Cənubi Azərbaycan 

tarixi məsələləri. Bakı, “Elm”, 1989, s.46-68 

14. O tayda bir kənd var (H.Saedinin “İlxıçı” 

kitabı əsasında Təbriz şəhəri yaxınlığındakı 

İlxıçı kəndinin etnodemoqrafik vəziyyətinə 

baxış) Mustafayev M.K. ilə birlikdə. “Elm və 

Həyat” jurnalı, No.5, 1989, s.2-24 

15. Ellərivə xoş gəldin (şair B.Q.Səhəndin 

yaradıcılığı əsasında İran hakim dairələrinin 

azərbaycanlılara münasibətdə milli siyasəti 
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barədə) Mustafayev M.K. ilə birlikdə. 

“Azərbaycan” jurnalı, No.8, 1989, s.163-166 

16. “Mən iki dünyada yaşayıram” (Qulamrza Səbri 

Təbrizi. İran. Edinburq, 1989 kiabına rəy) 

Nəsibzadə N.L. ilə birlikdə. “Ədəbiyyat və 

incəsənət” qəzeti, 03.11.1989 

17. Южный Азербайджан в экономической 

структуре Ирана (40-50-е годы.) - 

Актуальные проблемы истории и культуры 

стран Ближнего и Среднего Востока. 

Материалы I научной конференции 

молодых востоковедов Закавказья. Баку. 

«Элм», 1990, s.7-9 

18. Dilimizlə bağlı problemlər (Mustafayev V.K. 

ilə birlikdə). “Elm” qəzeti, 10 mart 1990 

19. Алекбер Хаддат.  газета “Русский язык», 20 

марта 1990 

20. Birinci Milletlerarası Böyük Azerbaycan 

Kongresi (rus dilində).  газета “Русский 

язык», 12 июля 1990 

21. İran hakim dairələrinin Cənubi Azərbaycan 

maarifi və mədənyyəti sahəsindəki siyasəti 

(1947-1978-ci illər) - Cənubi Azərbaycan 

tarixi məsələləri. İkinci işlənmiş nəşri. Bakı, 

“Elm”, 1991, s.46-67 
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22. Azadlıq yolunun mübarizi təbrizli Zeynəb 

paşa. газета “Русский язык», 20 марта 1992 

23.  Cənubi Azərbaycan (1828-1917) - 

Azərbaycan tarixi (ən qədim zamanlardan XX 

əsrədək). I cild. Ali məktəblər üçün dərslik. 

Bakı, “Azərbaycan Dövlət nəşriyyatı”, 1994, 

s.622-639 

24. Milli birlik ideyasını real milli birliyə necə 

çevirməli? (Mustafayev V.K. Cənubi 

Azərbaycanda milli şüur (XX əsrin Iyarısı). 

Bakı, 1998 kitabına rəy). “Tanıtım” qəzeti, 13-

18 iyun, 1999 

25. AXC hakimiyyətinin taleyi (yaxud 

Azərbaycan Respublikası Rusiya və Amerika 

siyasəti məngənəsində). I məqalə, “Tanıtım” 

qəzeti, 31  iyul - 6 avqust, 1999 

26. AXC hakimiyyətinin taleyi (yaxud 

Azərbaycan Respublikası Rusiya və Amerika 

siyasəti məngənəsində). II məqalə, “Tanıtım” 

qəzeti, 6-12 avqust, 1999 

27. “Güney Azərbaycan” kitabı (Ş.Tağıyeva. 

Ə.Rəhimli ilə birlikdə). Bakı, “Orxan” 

nəşriyyatı, 2000 

28. Azərbaycançılıq, dövlətçilik və dini dəyərlər 

modeli. Dini Qurumlarla İş üzrə Dövlət 

Komitəsinin Bülleteni, No.15, 2005, s.11-13 
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29. Cənubi Azərbaycan (1828-1917) - Azərbaycan 

tarixi (ən qədim zamanlardan XX əsrədək). I 

cild. Ali məktəblər üçün dərslik. Yenidən 

işlənilmiş ikinci nəşri. Bakı, “Çıraq” 

nəşriyyatı, 2007, s.650-668 

30. Azərbaycan İslam mədəniyyəti abidələri 

(abidələr, alimlər, mütəfəkkirlər, məktəblər). 

“Apostroff” çap evinin mətbəəsi, Bakı, 2008, 

150 s. 

31. Еще раз о Туркменчайском договоре. газета 
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http://www.daim.az/view.php?lang=az&menu=16&id=27508
http://www.daim.az/view.php?lang=az&menu=16&id=27508
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Ramin Piriyev 

 Şah İsmayıl Səfəvi 

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

XVII əsrdə Azərbaycan Səfəvi dövlətinə səfər etmiş 

Fransız səyyah "Səfəvi-Gürcü" münasibətlərindən 

yazır.. 

 

"..Gürcü əyanlarının çox böyük əksəriyyəti zahirən 

Məhəmmədi (müsəlman) idilər. Bəziləri bunu 

sarayda qulluq əldə etmək, bəziləri dövlətdən 

müavinət almaq üçün etmişdilər. Bəziləri də şah ilə 

öz qızlarını evləndirmək şərəfinə nail olmaq və ya 

onları saray xanımlarının xidmətinə keçirmək 

https://www.facebook.com/ramin.piriyev.9?hc_ref=NEWSFEED
https://www.facebook.com/Sah1501/
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üçünbelə etmişdilər. Belə bir çirkin nəciblik onların 

ən gözəl qızlarının şaha təqdim olunmasına səbəb 

olmuşdu. Onların mükafatı isə müavinət və ya qulluq 

idi. Məhəmməd dinini isə qabaqcadan qəbul etmək 

lazım idi. Müavinət isə rütbəyə görə idi: adətən iki 

min eküdən çox olmurdu... Kaxet krallığı hal-hazırda 

Səfəvi şahına tabedir (bunu demişik). Oranı 

Şahnavaz xan fəth edib. Onun oğlu orda vitse-kral 

olmaq üçün Məhəmmədi olmuşdur... Kür mənbəyini 

Gürcüstan dağlarından alır. Şamaxıdan bir lyö 

kənarda Paynar (Qaynar) deyilən yerdə Arazla 

birləşir, dənizə tökülür. Adətə görə, gürcü şahzadəsi 

şahın hədiyyələrini və məktublarını qapıdan çöldə 

almalıdır, çünki onlar Səfəvilərdən Tiflisə gəlir.." 

 
Fransız səyyah Jan Şarden 

“Parisdən İsfahana Səyahət” Amsterdam 1711-ci il/ səh.14 
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 "استاد شهریار"

  

 سيزلايير احواليما صبحه قدر تاريم منيم

 نلرده غمخواريم منيمتكجه تاريم دير قارا گو

 چوخ وفالي دوستلاريم واردير، يامان گون گلجه يين

 ؤزگه قالمايير يار وفاداريم منيمتاردان ا
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DANIŞAN ŞƏKİLLƏR 

 

مزار غریب شیخ محمد خیابانی که در فاصله چند متری با مزار 

ستارخان که در شهر ری قرار گرفته است به محل انباشت زباله 

ی ساختمانی تبدیل شده است.علاوه بر آن این تصاویر حاکی از ها

.تخریب سنگ قبر شیخ محمد خیابانی است  
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İmir Məmmədlinin  
“Şəkillər” şeirini təqdim edir. 
 

 
Mənə külək şəkli çəkmək istəsən, 
Əyilmiş bir ağac şəkili bəsdi. 
Dağılmış telləri bir gözəl qızın, 
Ya da bir oğlanın kəkili bəsdi. 
  
Əgər sevgi şəkli çəkmək istəsən, 
Çiçəkli kolların şəkili bəsdi. 
Tənhalıq şəkili çəkmək istəsən, 
Ot basmış yolların şəkili bəsdi. 
  
Həyatın şəklini çəkmək istəsən, 
Ağır bir ömürün şəkili bəsdi, 
Yəni ağac kimi qəddi bükülmüş 
Qocalmış İmirin Şəkili bəsdi. 
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Məzahir Süleymanzadə 

Allah bilə - bilə bizi ayırdı, 

Vallah, gülə - gülə bizi ayırdı... 

Qəlbimdə o boyda məhəbbət vardı, 

Düşündü, bu hələ mənimçün azdı... 

Səni həyatımdan alıb apardı, 

Mənim taleyimi yenidən yazdı... 

Allah bilə - bilə bizi ayırdı, 

Vallah, gülə - gülə bizi ayırdı... 

https://www.facebook.com/profile.php?id=100010285684606&hc_ref=NEWSFEED&fref=nf
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Qəflətən üzüldü əlin - əlimdən, 

Sən mələk qanadlı bir quşa 

döndün. 

Yayın ortasında, qızmar bir gündə, 

Qəlbimi üşüdən bir qışa döndün... 

Allah bilə - bilə bizi ayırdı, 

Vallah, gülə - gülə bizi ayırdı... 

Tanrı məsləhəti yəqin beləymiş, 

Səni qovuşdurdu əbədiyyətə. 

Vüsala yetməmiş, kama çatmamış, 

Məni məhkum etdi dərdə, həsrətə...  

Allah bilə - bilə bizi ayırdı, 

Vallah, gülə - gülə bizi ayırdı ... 

1980. 

 ,پسند

 

 خخخ

 نه

Yolum düşdü meşəyə... 

Təbiəti seyr edib, 

Çəkildim bir guşəyə... 

Narın yağış yağırdı, 

Kimsə məni çağırdı... 

Ayağı altda xəzəl, 

Özü xəzəldən gözəl, 

Qara çətirli xanım, 

Payız ətirli xanım... 

Ürəyi əsim - əsim, 

Dodağında təbəssüm... 

https://www.facebook.com/photo.php?fbid=363061550713365&set=a.114537248899131.1073741829.100010285684606&type=3
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Dedi, əmi, azmısan? 

Gəl, yapışım əlindən... 

Həyatından bezmisən, 

Oxudum gözlərindən... 

...Heç xoşuma gəlmədi,  

Qızın "əmi" sözündən, 

Gözəllik belədi də, 

Çox razıydı özündən... 

Meşə ola, qız ola, 

Özü də yalqız ola... 

İllərdir yatıb qalan, 

Hisslərimi ayıltdım... 

Mən bu gözəl meşəyə, 

"Əmi" kimi getmişdim, 

"Əmi" kimi qayıtdım... 

 !ند

 

 

  

 
 

 

Çox sevərdin çiçəkləri, 

Əzizlərdin ləçəkləri... 

Özün də bir çiçək idin, 

Əlvan güllər arasında... 

Bizi qoyub hara getdin, 

Ömrünün tən yarısında? 

Gəlmişəm ki, 

https://www.facebook.com/?stype=lo&jlou=Afc4omE_P86mRcESgdx7SrSxmoIpaJsJqWFq-7PHVvW_J90xX0l5AdNh1JoxzG8asBkRqZ7vlM7oa9vR3nbfn541gAq0QScd4lEQcwEK8ZEyDg&smuh=40845&lh=Ac_nyalz57YE33AD
https://www.facebook.com/?stype=lo&jlou=Afc4omE_P86mRcESgdx7SrSxmoIpaJsJqWFq-7PHVvW_J90xX0l5AdNh1JoxzG8asBkRqZ7vlM7oa9vR3nbfn541gAq0QScd4lEQcwEK8ZEyDg&smuh=40845&lh=Ac_nyalz57YE33AD
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Əllərinin qabarına, 

Sığal çəkim... 

Məzarının kənarında 

çiçək əkim... 

Amma mənə baxma, ana, 

 

  

 

Görmə mənim bu günümü, 

Bu anımı, 

Xatırlama ad-sanımı... 

Saç ağarıb, diş tökülüb, 

Ayaq şişib, bel bükülüb... 

Mənə baxma... 

Qoy gülümü əkim, gedim, 

Göz yaşımı töküm, gedim... 

Getməyə bir yerim də yox, 

İncitməyim anamı çox... 

Şüvəlanda üç məzar var, 

Bura bizim haqq evimiz... 

Atam burda, anam burda, 

Qardaşımın gözü yolda... 

Qəlbim xəstə, ruhum xəstə... 

Bir də bura qayıdaram, 

Yəqin oğul çiyni üstə... 

 

 

 

https://www.facebook.com/profile.php?id=100010285684606&fref=nf
https://www.facebook.com/profile.php?id=100010285684606&fref=nf
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Bir ovuc su olaydım, 

Sən də icəydin məni... 

Yüz cavan arasından, 

Sevib-seçəydin məni... 

Öyrənəydin quşların, 

Çölün-düzün dilini... 

Sən olaydın anamın, 

Gözəl-göyçək gəlini... 

İki kənd arasında, 

Kəsə bir yol olaydı, 

Süfrəmizdə bərəkət, 

Ruzumuz bol olaydı... 
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Novruzda sevinəydik, 

Atılaydıq yəhərə... 

Güllü don almaq üçün, 

Yollanaydıq şəhərə... 

Şəhərdə trolleybus, 

Tramvay da olaydı... 

Cavanlar qız üstündə, 

Hərdən dava salaydı... 

Bakının küçələri, 

Hər səhər yuyulaydı, 

 

  

 

 

Şəhərin hay-küyünə, 

Adamlar ayılaydı... 

Parkdan çiçəklər dərib, 

Saçlarına düzəydim... 

Anama zəng etməyə, 

İki qəpik gəzəydim... 

Anamın qucağından, 

Gələydi körpə səsi, 

Zövqümü oxşayaydı, 

"Qarabağ şikəstəsi"... 
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https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1680098542283226&set=a.1375352546091162.1073741828.100008492880180&type=3


                                                  
                                                 

46    Mişov dağı                                               

 

 شهرستان ماکو 

  روستاهای آذربایجان 
 

چیلله یک کلمه تورکی است به معنای نهایت کشیدگی به کنار و این 

شب به خاطر كشیدگی یعنی طولانی بودن آن بدین صورت 

 نامگذاری شده است

و ( بیوك چیلله )روز چله بزرگ  40روز است  60چیلله كه جمعا 

ك چیلله و البته بعد از بیو( كیچیك چیلله )روز چله كوچك  200

اسفند  ۱۰كیچیك چیلله ، قاری ننه چیلله سی هم از اول اسفند تا 

و بعد از آن بایرام آیی شروع می شود. ادامه می یابد  

و تا پاسی از . در این شب تمامی اعضای فامیل گرد هم می آیند 

شب می گویند و می خندند و آشیق ها نیز در این روز بیكار 

» قارپوز ، نار ، بزه نمیش یومورتا ) ب این ش ازخوردنیهای.نیستند

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D8%AF%D9%87:%D8%B4%D9%87%D8%B1%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86_%D9%85%D8%A7%DA%A9%D9%88
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D8%AF%D9%87:%D8%B1%D9%88%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%87%D8%A7%DB%8C_%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86_%D8%A2%D8%B0%D8%B1%D8%A8%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D9%86_%D8%BA%D8%B1%D8%A8%DB%8C
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می باشد ... (و « تخم مرغ رنگ شده  

( هندوانه چله" )چیلله قارپیزی"اكثر مردم آزربایجان در شب یلدا  
خورند و معتقدند باخوردن هندوانه، لرز و سوز سرما به تنشان می

در بیشتر . كنندتاثیر نداشته و اصلا سرمای زمستان را حس نمی

و روستاهای آزربایجان رسم بر این است كه كسانی كه  شهرها

" نامزد هستند در دوران نامزدی در این شب برای نامزدهای خود 
فرستند و اقوام در هر چه بهتربودن این خونچا ها طبق می" خونچا 

محتویات خونچا ها عبارتند از شیرینی ، پرتقال ، . كنندكمك می

پارچه كه با پولك و تور تزیین  سیب ، انار، هندوانه ، آیینه و

هنگام غروب ،زنان فامیل هدایایی به رسم یاری به منزل . شودمی

های آماده سپس طبق. پردازندداماد آورده و به جشن و پایكوبی می

را بر سر افرادی كه معین شده قرار داده و روانه خانه عروس 

ند پول، ها، هدایای مانكنند و مادر عروس پس از تحویل طبقمی

فردای این شب مادر . دهدشیرینی، جوراب و دستمال به آنها می

ها را در اتاق میهمان چیده و از زنان فامیل برای دختر تمام طبق

همچنین علاوه بر فرستادن . كندصرف میوه و شیرینی دعوت می

سهم چله برای نوعروس، در نخستین سال ازدواج ، پدر عروس قبل 

دختر و دامادش را كه شامل هندوانه، میوه، از غروب آفتاب سهم 

آجیل، شیرینی، یك قواره پیراهنی باكفش و چادری روانه منزل آنها 

كندمی  

در آزربایجان سابقا كه ارتباطات به این آسانی نبود از اواخر  

گذاشتند و آن را تابستان مقدار زیادی هندوانه و خربزه در تور می

ردند تادر هوای آزاد خراب نشود و كاز سقف آشپرخانه آویزان می

هندوانه مهمترین خوراك شب چله . دادندیااینكه در كاه قرار می

اغلب مردم در این شب برنج، مرغ و آش . است مردم آزربایجان

شیر پخته و بعداز شام نیز از تنقلات موجود در منزل شامل قاورقا 

و انواع میوه، آجیل،لبو، هویچ، حلوای گرد(گندم برشته با شاهدانه)

    خربزه، هندوانه و خشكبارهایی چون 
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سفید خانواده در حالیكه با ریش. كنندانگور، بادام و سنجد میل می

گوید قادا بلامیزی بو گئجه كسدوخ برد، میچاقو هندوانه را می

بعد از خوردن تنقلات و میوه در ( بلایای خودمان را امروز بریدیم)

های هایی از حماسهه نقل حكایات و داستانسابق بزرگان خانواده ب

ل المثملی این سرزمین نظیر، اصلی و كرم، بایاتی خواندن و ضرب

و گفت و گو مشغول پرداخته و تا پاسی از شب به صحبت 

 ..............شوندومی

 شب چیلله ئ همگی مبارک باد 
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https://www.facebook.com/photo.php?fbid=819610048179753&set=pcb.819610121513079&type=3
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Nərdivan 

 

Bu dünya nərdivandı, 
Qalxanda mehribandı, 
Enəndə nə yamandı... 

Görüşdük pillələrdə, 
Yolun yarısında biz. 
O qalxırdı bu dəmdə, 
Mən enirdim xəbərsiz. 

https://www.facebook.com/photo.php?fbid=819610091513082&set=pcb.819610121513079&type=3
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=819610091513082&set=pcb.819610121513079&type=3
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Onu arzularına 
Qaldırırdı nərdivan, 
Məni xatirələrə 
Endirirdi 
Bu zaman. 
Birimiz günçıxana, 
Birimiz günbatana... 
Qalxa bilməzdim daha, 
Nə o güc,nə o taqət. 
O da enə bilməzdi,- 
Haqlı,haqsız 
Vermişdi, 
Öz hökmünü təbiət ... 
Gərək ya düşməyəydi 
Bu görüş heç araya. 
Ya o əvvəl gələydi, 
Ya mən sonra dünyaya... 
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 همدان

این رزن حیصه سینه باغلی -نومورتا چوقوشدورماق همدان

 کندلرینده، بایرام کولتورونه گؤزه ل ان عنعه لر وار. بو گؤزه للیک

لرین بیری بایرام اویون لارینا باغلی دیر. ایندی ایسه اوشاق لار 

نه بیر اؤوو-آراسیندا بو اویونی گؤرمک اولار. ائشیگ ده، خالق بیر

گئتمک ده اولار کن، هئیجان ایله اوشاق لار اؤز عاییله لر ایله 

قوهوم لاردان پول، جوراب و... ییغماغا گئده رله ر. یوخسا اوشاق 

ییله لرین بیراخیب و قونشو اوشاق لارینی کوچه ده لار اؤز عا

گوزله یه رلر. قونشو اوشاق لاری بیربیر قانشاریندا دورارکن 

نیم کیم م»نومورتالارینی چوقوشدورماقا چالیشارلار. بیری دییه ر، 

منیم نومورتام اوسته ن »و آیریسی دییه ر « ایله چوقوشدورا بیله ر؟

بیری سی ده آیری یؤنده  و!« ده گئچیرسه سینماز -دؤوه

نومورتاسینی اؤگمه گه چالیشار. بؤیله سی قده ر اوتماق اوچون 

چالیشماقا باشلایارلار. بو آرادا کیمسه نین، نومورتاسی سینه رسه 

اونو اوتوزان آدلاندیرارلار. و البتته شرطینی اوتانلار، 

 هاوتوزانلاردان جوراب یوخسا پول و نوموتا ایسته مه گه قرار وئر

 رله ر.

 

 درجزین :(dargazin)درگزین

 شنجور :(changer)چنگیر

 شاهنجرین(changarin)چانگرین

 حسام آباد (:(agh yazuآق یازو

 یوشانلو(hkeygan):خیگان

 پشتجین(poshtegun):پوشتگون
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 فارسجین(farsun):فارسون

 دولجردین(dugurdun):دولگردون

 الاشجرد(alashegerd):الاشگرد

 سورتجین(suertegun):سورتگون

 فامنین(pambulu):پامبولو

 جاورسجین (guvorsun):گووورسون

 کرفس(karavus):کرووس

 جامیشلو(gamushlu):گاموشلو

 ”بهکندان(bukundan):بوکوندان،بوکوننان
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...مئهران باهارلي مقال   

 

 
ي تاااااریخ تماااادن و در باااااره مقااااالات جمشاااایدخان افشااااار ارومااااي -

ساااااااتین مباااااااارزات روشااااااانفکري باااااااا ادب تااااااارم، در شااااااامار نخ

محور نگاااااااااري ایرانیااااااااکو تاریخ شناساااااااايشناسااااااااي، ایرانشرق

ساااتیز قااارار دارناااد و از ایااان رو نیاااز داراي اهمیااات و معناااي ترم

ي اولاااین اعااالان جناااگ قلماااي آنهاااا در زماااره. فاااوق العااااده هساااتند

آزربایجاااان باااه رفتاااار ساااخیف، ناشایسااات، بااادوََي -ترکهاااا در ایاااران

ایراناااااااي و سااااااارقت میاااااااراث -دي فارسااااااايدزو مَرَضاااااااي تمااااااادن

انگاري و زرتشاااااااتيانگاري، همهپارسااااااايفرهنگاااااااي ترکهاااااااا، همه

سااااااااااااونگري، انکااااااااااااار واقعیتهااااااااااااا، انگاري؛ یکآریائيهمااااااااااااه

هااااااااي شونیساااااااتي و پاااااااردازي و جعااااااال تااااااااریخ باااااااا انگیزهدروغ

  .خواهي در ایااااران هسااااتندنژادپرسااااتانه، اسااااتعمارگرایانه و زیاااااده

 
ي قاجاریااااااه و در ت از اوائاااااال دورههمانگونااااااه کااااااه معلااااااوم اساااااا

شناساااااااان، سراسااااااار قااااااارون ناااااااوزده و بیساااااااتم دیپلماتهاااااااا، شرق
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اروپاااااائي، باااااا هااااادف -نگااااااران بریتانیاااااائيشناساااااان و تاریخایران

ملاااااي در ایاااااران و ایجااااااد ملااااات مااااادرن -مهندساااااي هویااااات قاااااومي

ایااااران، از طریااااق نگااااارش و انتشااااار هاااازاران نوشااااته و کتاااااب و 

در ایااااااران و در هندوسااااااتان، بااااااه در غاااااارب،  -مقالااااااه و تحقیااااااق

ي تاااااریخ سیاسااااي، تاااااریخ تماااادن و فرهنااااگ بازنویسااااي گسااااترده

ایااااران حتااااي جهااااان اساااالام، ایجاااااد تصااااوري نادرساااات و هااااویتي 

غیرواقعااااي بااااراي ایااااران بااااه عنااااوان کشااااوري فارسااااي بااااا تاااااریخ 

  .اهتماااام کردناااد.... اي زرتشاااتي پارساااي، ناااژاد آریاااائي و گذشاااته

 
و غصاااب سیساااتماتیک میاااراث تااااریخي  زماااان باااه مصاااادرهآنهاااا هم

ي آنهاااا باااه صاااورت میاااراث تااااریخي و فرهنگاااي تااارم و عرضاااه

بااااه عناااوان نموناااه دولتهااااي تاااارم . و فرهنگاااي فارساااي پرداختناااد

از غزنویااااااااان، ساااااااالجوقیان، خوارزمشاااااااااهان تااااااااا )در تاااااااااریخ 

ریاااااز تب -، مینیاااااتور آزربایجاااااني ...(قزلباشاااایه، قاجااااار، افشاااااار، 

ي و دوره« مغاااااولي»اول آن مینیااااااتور  يدر تااااااریخ هنااااار، دوره)

، (ناااااااااام دارد« قزلباشاااااااااي»و « ترکمااااااااااني»دوم آن مینیااااااااااتور 
، موساااایقي (ي ساااالجوقي تااااا آخاااار قاجاااااراز دوره)معماااااري تاااارم 

از جملاااااه موسااااایقي باخشاااااي خراساااااان و )ترکاااااي سراسااااار ایاااااران 

ي باااااف، صاااانایع دسااااتي و هناااار قالي(موساااایقي آشاااایقي آزربایجااااان

 ، حتااااي(نشااااینفي شااااهرهاي ترمطوائااااف تاااارم و فرشاااابا)تاااارم 

، توساااط آنهاااا باااه دولتهاااا و مینیااااتور و معمااااري ....آشاااپزي ترکاااي

-بااااااافي و آشااااااپزي ایراناااااايو موساااااایقي و صاااااانایع دسااااااتي و قالي
-فارسااي، و در یااک کاالام کاال تماادن تاارم بااه تماادن ایااران-پرشااین

  .فارساااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااي تبااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااادیل شاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااد

 
مرکز و آریااااامحور بااااا نفااااي تاااااریخ و تماااادن و ایاااان دیاااادگاه فااااارس

هناااگ تااارم و قطاااع نماااودن مظااااهر فرهناااگ و تمااادن معاصااار فر

هاي تااااریخي و انسااااني واقعیشاااان، آنهاااا مردماااان ایاااران از ریشاااه

را منحصااااااااارا باااااااااه ناااااااااژاد آریاااااااااائي، زرتشاااااااااتیان، پارسااااااااایها، 

اي مااادرن و زبانهاااا و باااه ویاااژه باااه ملااات ایاااران کاااه پدیااادهایرانیک
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ساااااخته شااااده در دوران مشااااروطیت اساااات منتسااااب و بااااا هویاااات 

آریااااائي کااااه هرگااااز وجااااود  -تنیااااک و یااااا نااااژادي ایراناااايملااااي، ا

متااااارادف کااااارده، تااااااثیرات معظااااام فرهنگاااااي،  -نداشاااااته و نااااادارد

ي دولتهااااي انسااااني و اجتمااااعي حاکمیااات هااازار و چناااد صاااد سااااله

تااارم حااااکم بااار قلماااروي فعلاااي ایاااران در طاااول تااااریخ و دولتهااااي 

ي ایاان واقعیاات کااه در طااول تاااریخ خراجگاازار آنهااا را، بااه عاالاوه

اکثریااات مطلاااق اهاااالي قلماااروي فعلاااي ایاااران را اقاااوام و دساااتجات 

یل تشاااک( عااارب-و ساااامي)تااارم -زباااان اکثااارا آلتاااائيغیااار ایرانیک

  .کنااااااااااااددادنااااااااااااد نادیااااااااااااده گرفتااااااااااااه و یااااااااااااا انکااااااااااااار ميمي

 
موغااااولي حااااااکم بااااار قلماااااروي  -تعاااادادي از دولتهااااااي تورکیاااااک)

ساااااال،  ۱٥٦ساااااال، سااااالجوقیان  ٢٢٣غزنویاااااان : انااااادایاااااران چنین

 ٧٩سااااال، ایلخانیاااااان  ٣٥سااااال، تیموریاااااان  ۱٥٤شاااااهیان خوارزم

 ٦٢سااااال، قراقویونلااااو  ٩٦سااااال، جلایریااااان  ٢٢سااااال، چوپانیااااان 

ساااااال،  ٢٣٥( صااااافویان)ساااااال، قزلباشاااااان  ٤۰قویونلاااااو ساااااال، آغ

(.سااااال ۱۱٥٩جمعااااا . سااااال ۱٢٩سااااال، قاجاریااااان  ٦۰افشاااااریان   
 

زبان . سلاطین ترک حامیان و مروجان علوم و فنون و هنرها بودند: جمشیدخان افشار اورومي

 نیاز استترکي وسیع و بي

 

  

 

                                                     دشمنان ما 

                                                                                                           زمانی میتوانند 

 بر ما پیروز شوند که

ستارخان خود ما دشمن همد یگر شویم ....  

http://l.facebook.com/l.php?u=http%3A%2F%2Fsozumuz1.blogspot.com%2F2016%2F12%2Fblog-post_25.html%23links&h=BAQF_v5tX&enc=AZOLndbmCfOBrHBWms8WXLqJIrvkQPLfoPpHlUUqcgGfx3n9JsvdPRodi4b_AhByVSLBaelatZXlCUEjQ9R7TK3-QL378XVxswITW0hPLTKIilbKsKa3MIUMvKOEV4aHQ0zCanRHGSvhv768PT1g4wtY47qHkibkEvHx6yAhQuIKAw&s=1
http://l.facebook.com/l.php?u=http%3A%2F%2Fsozumuz1.blogspot.com%2F2016%2F12%2Fblog-post_25.html%23links&h=BAQF_v5tX&enc=AZOLndbmCfOBrHBWms8WXLqJIrvkQPLfoPpHlUUqcgGfx3n9JsvdPRodi4b_AhByVSLBaelatZXlCUEjQ9R7TK3-QL378XVxswITW0hPLTKIilbKsKa3MIUMvKOEV4aHQ0zCanRHGSvhv768PT1g4wtY47qHkibkEvHx6yAhQuIKAw&s=1
http://l.facebook.com/l.php?u=http%3A%2F%2Fsozumuz1.blogspot.com%2F2016%2F12%2Fblog-post_25.html%23links&h=BAQF_v5tX&enc=AZOLndbmCfOBrHBWms8WXLqJIrvkQPLfoPpHlUUqcgGfx3n9JsvdPRodi4b_AhByVSLBaelatZXlCUEjQ9R7TK3-QL378XVxswITW0hPLTKIilbKsKa3MIUMvKOEV4aHQ0zCanRHGSvhv768PT1g4wtY47qHkibkEvHx6yAhQuIKAw&s=1
http://l.facebook.com/l.php?u=http%3A%2F%2Fsozumuz1.blogspot.com%2F2016%2F12%2Fblog-post_25.html%23links&h=BAQF_v5tX&enc=AZOLndbmCfOBrHBWms8WXLqJIrvkQPLfoPpHlUUqcgGfx3n9JsvdPRodi4b_AhByVSLBaelatZXlCUEjQ9R7TK3-QL378XVxswITW0hPLTKIilbKsKa3MIUMvKOEV4aHQ0zCanRHGSvhv768PT1g4wtY47qHkibkEvHx6yAhQuIKAw&s=1
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Köhnəlmiş sözlər (arxaizimlər) 

Zaman keçdikcə bəzi məvhumlar dəyişir’ yox olur 

və belə məvhumları bildirən sözlər də köhnəlir öz 

ümumiişlək xüsusiyyətini itirir. Belə sözlər 

köhnəlmiş sözlər və ya arxaizimlər adlanır. 

Məsələn:dərviş vəzir  çarıq cindar xış girvənkə 

darülfünun pristav qorodovoy konka dəbilqə qalxan 

xurcun və s. 

                                            Bağrxan (Araz )  
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Yeni sözlər   (Neologizimlər) 

 

Cəmiyyətdtin inkişafı nəticəsində bir sıra yeni 

məhvhumlar və bunları bunları bildirən yeni sözlər 

də yaranır.(yunanca “neos” yeni “loqos”söz 

deməkdir)ən çox elm və texnikanın inkişafı ilə 

bağlıdır.Məsələn:maqitafon videomaqnito fon 

kompüter pirinter skaner və s. 

 

Neologizimlər bir müddət dildə işləndən sonar öz 

yeniliyini itirir və lüğət tərkibindəki adi sözlərdən 

seçilmir. Məsələn bir vaxtlar neologizim hesab 

olunan telefon təyyarə radio vertolyot və s. sözlər 

indi neologizim hesab edilmir.  

Bağır xan (Araz)  

 

 

 

 

 

 

 



                                                  
                                                 

59    Mişov dağı                                               

 

B 

a 

ğ 

ı 

ş 

l 

a 

 

M ə n i 

 

 

Mənim anam Fars dilində danışa bilməzdi məndə 

bundan çox utanardım elə buna görə də anamdan 

zəhləm gedirdi. O mənim üçün utanc verici bir insan 

idi. 

Anam evdar qadın idi. yalnız ev işlərini görürdü bəzən 

də qonşulara xalça-palaz və paltarda yuyurdu.Bir gün 
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gözləmədən anam qəfildən məktəbimizə gəlir,o gün 

mən xəcalətdən öldüm – əridim o əvəllər heç zaman 

bu işi görməmişdi axı o necə bu işi görə bilərdi.O, gün 

mən nifrət dolu baxışlarımla anamdan aralı gəzdim 

ondan ayrı getdim, artıq olan olmuşdu.O, günün 

sabahı bir çox tələbə yoldaşlarım məni lağa qoymağa 

başladılar anamın ləhcəsində fars sözlərini 

təkrarlayıb məni ələ salırdılar. 

O,gün nə qədər utandığımı deyə bilmərəm,istəyirdim 

yer yarıla içinə girim, dönə-dönə düşünürdüm. Bir 

dəfəlik məktəbdən qaçam. Axşamı bir təhər evə 

çatdım anama dedim. 

-Bir gün eşitsəm-bilsəm sən ölübsən o gün mənim ən 

xoşbəxt günüm olar. 

Anam heç nə demədən öz işilə məşğul oldu,ancaq 

mənim hirsim hələ soyumamışdı  evdə dözə 

bilmədim  bayıra çıxdım, bir daha bu evə qayıtmamaq 

şərtilə anamın üzünü belə görmək istəmirdim məni 

tanımayan,bilməyən ordan uzaq bir məhələdə ev 

tutdum. 

Anamın dilində danışan hər kəsi lağa qoyurdum,bir 

müddət belə keçdi ,günlərin bir günündə mən bir fars 

qızıynan tanış olub ailə qurdum. 
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İki  uşağımz oldu,neçə illər belə keçdi, bir gün anam 

əlində bir bağlamaynan həyətə girir öz dilində 

nəvələriynən danışır onları oxşayır,əzizləyir uşaqlar 

nənələrinin dilini başa düşmədiklərinə görə utanıb 

mənim yanıma gəldilər,mən həyətə girəndə anamı 

gördüm o mənə yaxınlaşanda mən arxamı çevirdim,o 

durdu birdən mən dönüb üzümü ona tutub dedim, 

-Bəs sizlər haçan qırılıb öləcəksiniz?haçan? 

-haçan sizlərdən bu dilinizdən canımız qurtaracaq 

haçan? Anam bu sözləri eşidəndə addımlarını geri 

götürdü mən səsimi bir azda yüksətdim,dedim  

-axı sən hansı cəsarətlə bura gəlimisən?nə cürətlə 

mənim ailəmi uşaqlarımı rahatsız edirsən? 

Anam üzür istəyib səhv gəlmişəm deyib bizdən ayrıldı 

doğrusu o gün həyat yoldaşımın yanında da çox 

utandım niyəki o günə qədər mənim türk olduğumu 

o bilmirdi, bir gün mənə xəbər verdilər anam yaman 

xəstədi ölüm yatağındadır,dedilər gedib gör, yazıq 

qadının gözü yoldadı,bir neçə gün sonra bir təhər o 

yaşayan məhəlləyə doğru yola düşdüm o məhəllə ki, 

uşaqlıqdan bəri bir daha ora getməmişdim,mən 

evimizə yaxınlaşanda dedilər artıq gec gəlmisən,anan 

ölüb mən heç ağlamadım hətta bir damcı olsun 
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gözümdən yaş gəlmədi ancaq o mənə bir məktub 

buraxmışdı. 

Məktubda yazmışdı əziz oğlum!əziz balam!  Bağışla 

məni səni dostlarının,uşaqlarının yanında 

utandırmışam. 

Oğlum! sənin atan öz ana dilində yazıb yaratdığı üçün 

həbs olunur sonralar öldürülür,mən onun xatirəsni 

əbədi yaşatmaq üçün özümə söz verdim bir daha 

özgə dildə danışıb yazmayam,ancaq sənidə 

itirməkdən qorxduğum üçün atan haqqında sənə 

heçnə demədim istəmədim onun yolunun davamçısı 

olasan,qorxdum ana qəlbim ikinci itgiyə dözə 

bilməsin.Ancaq indi görürəm bunuda səhv eləmişəm, 

məni bağışla oğlum,anan. 

                                                                                                                                            

İçəri şəhər-2016  
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  ساوه شهرستان روستاهای فهرست
 ب.ظ  شهریور 15 چهارشنبه

 نام بخش نام دهستان کد روستا ستانام رو ردیف

     

     

 مركزي شاهسونكندي 95 نیوشت 1

 مركزي شاهسونكندي 104 قیطانیه 2

 مركزي شاهسونكندي 107 رازین 3

 مركزي طراز ناهید 73 طراز ناهید 4

 مركزي طراز ناهید 76 احمد آباد 5

 مركزي طراز ناهید 81 باغ شیخ 6

 مركزي هیدطراز نا 101 رضا آباد 7

 مركزي قره چاي 72 آوه 8

 مركزي قره چاي 80 قره چاي 9

 مركزي قره چاي 82 هریسان 10

 

https://rasekhoon.net/forum/post/show/642304/1124203/
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 مركزي قره چاي 83 اوجان 11

 مركزي قره چاي 84 اندیس 12

 مركزي قره چاي 86 قلعه شیر خان 13

 مركزي قره چاي 90 استوج 14

 مركزي قره چاي 91 سیف آباد 15

 مركزي چايقره  92 عباس آباد 16

 مركزي قره چاي 93 امام آباد 17

 مركزي قره چاي 96 اكبرآباد سفلي 18

 مركزي قره چاي 98 حصار قلیج 19

 مركزي قره چاي 99 غازم آباد 20

 مركزي قره چاي 100 دالستان 21

 مركزي قره چاي 102 طرخوران 22

 مركزي قره چاي 108 مراد خانلي 23

 مركزي قره چاي 524 مرادخانلو 24

 مركزي قره چاي 535 قره چاي 25

 مركزي نورعلي بیك 71 یل آباد 26

 مركزي نورعلي بیك 74 الوسجرد 27

 مركزي نورعلي بیك 75 نورعلي بیگ 28

 مركزي نورعلي بیك 77 قردین 29

 مركزي نورعلي بیك 78 سقانلیق 30

 مركزي نورعلي بیك 85 محمود آباد 31

 مركزي نورعلي بیك 87 شرفلو 32

 مركزي نورعلي بیك 88 قشلاق چلبلو 33

 مركزي نورعلي بیك 89 یوسف آباد 34

 مركزي نورعلي بیك 94 لالایین 35

 مركزي نورعلي بیك 97 هلول 36
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 مركزي نورعلي بیك 103 سرخه ده 37

 مركزي نورعلي بیك 105 بند چاي 38

 مركزي نورعلي بیك 106 آسیابك بند 39

 مركزي لي بیكنورع 109 مرق 40

 نوبران آق كهریز 111 بالقلو 41

 نوبران آق كهریز 114 چمران 42

 نوبران آق كهریز 116 بیوران 43

 نوبران آق كهریز 117 غازم آباد 44

 نوبران آق كهریز 119 سنگك 45

 نوبران آق كهریز 123 كهك 46

 نوبران آق كهریز 125 اردمین 47

 نوبران آق كهریز 129 پیمان 48

 نوبران آق كهریز 134 بادام چالق 49

 نوبران آق كهریز 135 كله دشت 50

 نوبران آق كهریز 518 خان آباد )حمیدیه( 51

 نوبران بیات 110 ستق 52

 نوبران بیات 113 مراغه 53

 نوبران بیات 115 آقچه قلعه 54

 نوبران بیات 121 دربند 55

 نوبران بیات 122 خلیفه كندي 56

 نوبران بیات 127 نمزلقا 57

 نوبران بیات 132 میمه 58

 نوبران بیات 133 طاهره خاتون 59

 نوبران كوهپایه 112 یاتان 60

 نوبران كوهپایه 118 سامان 61

 نوبران كوهپایه 120 جوشقان 62
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 نوبران كوهپایه 124 قرمزین 63

 نوبران كوهپایه 126 مقصود آباد 64

 نوبران كوهپایه 128 آقداش 65

 نوبران كوهپایه 130 خانقاه 66

 نوبران كوهپایه 131 ینگي قلعه 67

 نوبران كوهپایه 136 كره بر 68

  

 

: زبانی اصلی اكثریت نقاط روستایی  زبان تركی

شهر ساوه می باشد ولی فارسی تنها در شهر ساوه 
شهر مأمونیه و در روستاهای آوه و الوسجرد ، زبان 

سایر نقاط به عنوان زبان اصلی مردم می باشد و در 

                                          دوم با آن محاوره می شود .

شهرستان محلات به زبان فارسی سخن می گویند . 
گویش اهالی روستای بزیجان محلات تركی با لهجه 
محلی است تمامی اهالی به زبان تركی صحبت می 

بان فارسی كنند و همچنین همگی اهالی كاملاً به ز
مسلط می باشند . اهالی دو روستای سعادت آباد و 
امیر آباد محلات به تركی صحبت می كنند و این 

مردمان نیز فارسی را خوب می فهمند و گویش اهالی 
روستاهای خورهه محلات فارسی با لهجه محلی 
است . افغانی های ساكن خورهه به فارسی ً دری ً 

عیسی آباد محلات  صحبت می كنند . اهالی روستای
فارسی با لهجه محلی است . گویش اهالی كوه 



                                                  
                                                 

67    Mişov dağı                                               

سفید محلات فارسی با لهجه محلی است كه در 
گذشته به لری صحبت می كردند اما امروزه حتی افراد 
مسن نیز لری را به خاطر نمی آورند. نیم وری ها 
گویش رایج خودشان را فارسی می نامند و گویش 

متوجه می شوند بجز اهالی همه نقاط اطراف را 
دلیجان كه راجی است . گویش اهالی گل چشمه 
محلات گویش خود را لفظ فارسی می نامند و گویش 

نقاط همجوار را به خوبی می فهمند بجز گویش اهالی 
دلیجان . تفاوت گویش گل چشمه با دیگر نقاط این 
است كه دو حرف ً ح ً و ً ع ً را مانند عرب زبانان ادا می 

اما اهالی نینه محلات به دو دسته بختیاری و كنند . 
زندی تقسیم می شود كه بختیاری ها به لری و زندی 
ها به لكی صحبت می كنند . گویش مشترك بین دو 
طایفه لری است لازم به ذكر است كه لری و لكی رایج 
در روستا به شدت با فارسی آمیخته شده و اغلب 

نینه محلات كلمات محاوره ای فارسی است . اهالی 
همگی به فارسی مسلط هستند . گویش روستای 
یكه چاه محلات فارسی با لهجه محلی است كه به 
گفته اهالی روستاهای دیگر خراسانی صحبت می 
كنند و لهجه شان متفاوت با دیگر روستاها است اما 

. در برقراری ارتباط با اهالی نقاط دیگر مشكلی ندارند  

                                                                     

 رودها :

 : رودخانه معروف وجود دارد چنددر این استان 

 الف : رودخانه قره چای یا زرین رود :

 )رودخانه تفرش )آب کمر 
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این رودخانه از بلندی های گیان و عبد الله، سرچشمه 
گرفته که در گذر از مناطق مختلف آن را به اسامی 

ون خلجان و آب کمر می نامند. این دورخانه محلی چ
از شمال خاوری بازرجان و دادغان و عزالدین گذشته و 

 در جلایر با رودخانه قره چای یکی می شود.

  
 چشمه چیقلی :

كیلومتری جنوب غربی اراك و در بالا دست  28در 
روستای رباط میل بر سینه با صلابت رشته كوه سفید 

چپقلی واقع است . كه خانی ، گردشگاه مصفای 
خواص درمانی چشمه آب معدنی آن زبانزد خاص و عام 
است . آب معدنی چپقلی از ردیف آب های بی كربنات 
كلیسم دار است و منیزیم آهن دار فاقد هرگونه 
آلودگی میكروبی است و از نوع آب های سرد و سبك 
است كه آشامیدن آن اثرات درمانی شگرفی در بدن 

دهم لیتر  8شمه دائمی با كیفیت مطلوب دارد . این چ
در ثانیه آب دهی دارد و تأثیر آن در دفع سنگ كلیه و 

 . مثانه در بین عموم زبان زد است

 
 

 آب معدنی چشمه گراو :

كیلومتری شهرستان تفرش  5چشمه فوق به فاصله 
بین دو روستای گبوران و طراران واقع گردیده است و 

ب این چشمه ، معدنی دسترسی به ان آسان است . آ
و دارای خواص درمانی است . گراو متشكل از چند 
قسمت در سطح زمین است كه از آنجا به حالت 
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جوشش از سطح زمین خارجشده و در یك قسمت نیز 
آب همراه گازكربنیك فراوان از منفذی خارج می شود . 
آثار بجا مانده در اطراف چشمه یك چهار دیواری را 

بطور گسترده به عنوان حمام زنانه نشان می دهد كه 
از آن استفاده می شده است . آب گراو تفرش ، آب 
معدنی بی كربناته مخلوط است كه به نسبت تقریباً 
مساوی یون های سدیم و كلسیم در آن یافت می 

شود . استحمام در این آب اثر تسكینی داشته 

 . همچنین باعث باز و بسته شدن عروق می گردد

 :تالاب ها 
 تالاب هفته عمارت :

این تالاب در بخش كزاز ، كنار روستای عمارت و نزدیك 
روستای هفته از توابع سربند است . این دریاچه یا 
چشمه بسیار بزرگ در ثبیت آب رودخانه چراّ جنبه 
حیاتی داشته و گذشته از زیبایی های چشمگیر 
طبیعی آن از جنبه های زیست محیطی و توریسم 

ت فراوان است . این تالاب یكی از زیستگاه دارای اهمی
های خوب پرندگان ) چه مهاجر و چه بومی ( از قبیل 
اردك و غاز بوده كه در حفظ اكوسیستم جانوری و 
گیاهی نقش مهمی را دارا است . تالاب هفته عمارت 
گذشته از تأثیر فوق در تعدیل درجه حرارت و رطوبت 

 . منطقه موثر است
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 غارها :

 

 قلعه جوق : غار

این غار در نزدیكی روستای چهرقان از توابع بخش 
وفس اراك در كوهی به نام قوزی قشلاق واقع شده 
است . این غار به وسیله انسان و در دل كوه حفر شده 
و دارای سه مدخل است . در گذشته نردبانی در پای 
آن قرار داشت كه رفتن به درون آن را آسان می نمود 

آن نردبان از بین رفته است و بدون وسایل  . لیكن امروز

كوهنوردی رفتن به درون آن ممكن نیست . برخی 
معتقدند كه این غار به منظور دفن مردگان بوده است 
و در واقع باید آن را آرامگاه دانست . به عقیده 
باستانشناسان این مقبره ها مربوط به دوره مادها بوده 

 . است
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 غار آسيلی :
ای امان آباد است . و در مغرب انجدان قرار نزدیك روست

متر می  8متر و عرض آن  5/73دارد . طول كلی غار 
باشد . در آن حوضچه هایی قرار دارد كه دیواره های 
آن یك پارچه از مواد آهكی و بلورهای منشوری 
استالاكتیتی پوشیده شده است . مدخل آن با دو 

یك متر  دریچه دایره شكل است كه ستونی به محیط
 . ، دیواره وسطی این دو دریچه را تشكیل می دهد

 

 غار ميلانون یا گلوچه بالا :

غار مزبور دارای دو دهانه می باشد یكی مایل است 
كه راه عبور و رسیدن به انتهای آن است و دیگر 

متر بالاتر از دهانه اولی  3عمدای است كه در حدود 

 . قرار دارد

 غار طاق رچه :
غار آسیلی به انجدان نزدیك تر است . دو  این غار از

درخت بزرگ مقابل دهانه آن روییده و منظره زیبایی 
 7متر عرض میانه آن  22به غار داده است . طول غار 

متر می  3متر و ارتفاع غار  11متر ، عرض انتهای آن 

 . باشد . دهانه غار رو به جنوب می باشد

 غار گيوه كش :
متر و عرض  9. طول غار  گیوه كش غار كوچكی است

 4متر است . عرض دهانه نیز  5/1متر و ارتفاع آن  6آن 
 . متر است كه در قسمت شرق انجدان قرار دارد

 غار شغال دره :
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متر  3/1متر عرض و  2متر طول ،  11غار شغال دره
ارتفاع دارد و در دامنه كوه كلوپ جهنم قرار دارد . ) بنابر 

در فصل زمستان برف باقی  اظهار اهالی روی این كوه

 ند كه بدان لقب جهنم داده اند .(نمی ما

 غار هين هو :

ز غارهای رشته كوه سفید خانی است . مدخل غار ا
 . بسیار باز و ارتفاع آن زیاد است اما عمق كمی دارد

 غار علی خورنده _ غار دربر :

 . كه در تفرش قرار دارند

 غار چال نخجی ر :
ی شمال دلیجان و در منطقه ای به كیلومتر 8در فاصله 

نام چال نخجیر قرار دارد . درون غار عموماً كریستالیزه 
بوده و از سنگ های تزئینی و زیبا تشكیل شده است 
كف و دیوارهای غار پوشیده از اسفنجهای بلورین است 

  كه از این جهت یكی از غارهای زیبای كشوری است

 

 غار كهك _ غار سرجوان :
غار سرجوان جنبه  واقع هستندكه در دلیجان

 . زیارتگاهی دارد

 غار شاه بلبل :

)بین ر در كوه های شرقی شهرستان محلاتاین غا

واقع شده است . این غار دارای  (خورهه و دلیجان
چشمه ای كم آب است و از نظر مذهبی برای اهالی 

 . منطقه غاری مقدس است
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 غار كوه ساوه ) شاه پسند ( :
شمال غربی شهرستان ساوه و بالاتر از این غار در 

 . مقبره اشموئیل پیغمبر واقع است

 غار سوراخ گاو :

 . در شمال غربی روستای خورهه واقع است

 . غار یكه چاه : در جنوب شرقی محلات واقع است

غار گدار چشمه : در كوه ارده و در جنوب نیمور محلات 

 . قرار دارد

ر كوه سرچشمه غار سرچشمه : در شمال محلات و د

 . واقع است

 غار كشه ریز : در شمال غرب شهرستان محلات و در 

   .  كوه فیروز كوه واقع است
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 قلعه دختر ساوه یا قیز قلعه

 

 

 

 

 

 

 

 

 

در دوره باستان که  .مناطق مرتفع و   انگیزیکی از مهمترین آثار شگفت 

 باشدناشناخته مانده می  تاکنون

وان تفلسفه وجودی ساخت آن دراین منطقه به حدی جالب است که میعظمت بنا و 

و  المللی بهاستان مرکزیاز آن به عنوان یکی از منابع مهم جذب گردشگر بین

قدیم اشاره کرد. قصر،  ایران همچنین معرفی دستاوردهای معماری ملی و باستان

عبادتگاه و دژ دفاعی قلعه دختر ساوه بر روی صخره بلندی مشرف به 

های بنا شده که از سه طرف شرق، غرب و جنوب بوسیله صخره ساوه دشت

  .استهمتعدد دیگری احاطه شد

 میشوو آراشدیرما قوروپو                             

 

 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%DB%8C%D8%B1%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%DB%8C%D8%B1%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%D9%88%D9%87
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%D9%88%D9%87
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 بایاتیلار

 من عاشیقم نوایا

اآس نوایبیر قولاق   
 نه نامرده بئل باغلا
 نه آها دوش نه وایا.
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 اوجادیر بیزیم قالا
 درد گئتمز، یوز ایل قالا
 بد اصیل اصیل اولماز

 بویونجا قیزیل قالا
 

گؤردوم لالا داغلاردا  
 الده توتدوم پیالا

 کیم گؤربدو دونیادا،
 ظولم ائوی آباد قالا

 
بیر سانا-گونلری بیر   

 یاد وئردی بیر سیرر سانا
 بیر علم، بیرده صنعت

 خزینه دیر انسانا
 

 توت آغاجین داراما
 الدن چیخار باراما
 حلال زحمتله گلر

 حارام گئدر حاراما
 

 خالقین پیسین دانیشما
یه چالیشماپیس دئمه   

 اؤز پیسینه عاریف اول
 اؤزگه نکینه آلیشما

 
قوهوم هارا، یاد هارا   

 بئل باغلاما اغیارا
 حیاسیز قونشون اولسا

 تئز کوچ جانین قوررتارا.
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 من عاشیق بیلن اولسا
 قدرینی بیلن اولسا

 بیرلیگی توپ داغیتماز
 اونا سس وئرن اولسا

 
 ائلینی یاخشی آتا

 پولون وئر یاخشی آتا
وغول بد اصیل اولساا  

 درد چکر یاخشی آتا
 

 قیزیشیب چؤلده آرا
 ائل چیخیبدیر بی عارا

 تنبل آجیندان اؤلسه
 ائلدن اونا نه چارا

 
 من عاشیق ناچار باشا،
 درد گلسه قاچار باشا.

رمه سیرریننامرده وئ  
 مین اویون آچار باشا.

 
تبریز اوستو ماراغا،   

 زولفون گلمیر داراغا.
مه دی،یاردان خبر گل  

 من دوشموشم سوراغا.
 

 گل گئدک باش بولاغا،
 سویو سرخوش بولاغا.

 بیرین سن دیء بیرین من،
یاش بولاغا.-تؤکک قان  
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 اولدوزلار ساریشاندا،

 قلب قلبه قاریشاندا.
آیریلماق،  چتین اولور  

گؤزه آلیشاندا.-گؤز  
 

 قولتوغومدا باغلاما،
 من گئدیرم، آغلاما!!

 گئدرم،یئنه گللم،
را، بئل باغلاما.یادلا  

 
قالا،-من عاشیق قالا  

 داغ اوسته قالا قالا.
 یار یولوندا جان اوزدوم،

قالا.-انتظار قالا  
 

بورما،-عاراقچین بورما  
 ایچینده ساری خورما.
 نامه یازیب گؤندرسم،

 اوچ گوندن آرتیق دورما.
 

 بو یول گئدیر خالخالا،
خالا.-یاندی باغریم خال  

 قوخورام گئدم قالام،
لی یاریم خالق آلا.ناز  

 
 آنا منه آز آغلا!

 قیش سیزیلدا،یاز آغلا!
 نه واخت یادینا دوشسه م،

 آغ کاغیذا یاز، آغلا!
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عاشیق قاراباقارا،   

 خالین قاراباقارا.
 یارین ایتیرمیش عاشیق،

 گزیر قاراباقارا.
 

 غم اورگیم اویونجا،
 گئییم آلدیم بویونجا.

 اوچ ایل نیشانلی قالدیم،
دیم دویونجا. بیر گؤرمه  

 
 بو داغلاردان داش دوشوب،

 قلم اوسته قاش دوشوب.
 انتظارام،قوی گئدیم،

 یادیما قارداش دوشوب.
 

 آمان، آمان، آیریلیق،
 اولور یامان آیریلیق.

 ائشیدنده باشیمدان،
 قالخیر دومان،آیریلیق.

 
 محله میزده وار سؤیود،

 وئردیلر منه اؤیود،
 منیم یاریم اوشاقدی،

و تئز بؤیوت.تانری،اون  
 

 بیر گول اکدیم لَیَنده،
 گول بوینونو ایَنده،
 سنه قوربان کسرم،

 الیم،الینه دَینده.
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داغلارین باشی ایله،پ  

 دیبینین داشی ایله.
 یارا بیر نامه یازدیم

 گؤزومون یاشی ایله.
 

 گل منی قویوب گئتمه،
 نار کیمی سویوب گئتمه.

 وور قیلینجی بوینوما،
ه.سرگردان قویوب گئتم  

 
بو یئرلرده سار اؤلماز،   

 دومان گئتسه،تار اولماز.
 وعده وئردین گلمه دین،

 سندن منه یار اولماز.
 

 آراز،آراز،خان آراز،
 داغلاردان آخان آراز.
 یاردان بیر خبر گتیر،

 ائویمی ییخان آراز.
 

 آراز، آراز،خان آراز،
 گل ائیله مه قان،آراز.

 قوی گئدیم،یار گؤزله ییر،
یان آراز.ندیر بو طغ  

 
 آراز گمی گلدی،

 سو داشدی،گمی گلدی.
 یاش تؤک،آغلا،گؤزلریم،

 آیریلیق دمی گلدی.
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 من عاشیق داشلی گئتدی،

 یاریم بیر باشلی گئتدی.
 ایکی کؤنول آیریلدی،

 گؤزلری یاشلی گئتدی.
 

 ایل گلدی، آیلا کئچدی،
 گونلریم سایلا کئچدی.
 یاردان الَیم اوزولدو،

گونوم آه-وایلا کئچدی.   
 

 آیلار کئچدی ایل کیمی،
  کامان قاشلار میل کیمی.

 یار گلدی غربت ائلدن،
 قلبیم آچدی گول کیمی.

 
 آل الَه بوز ایلمه نی،

 اینجی تک دوز ایلمه نی.
 وفالی دوست اونوتماز،

 گؤرمه سه یوز ایل منی.
 

 شیروانین گدیکلری،
 آلمادیر یئدیکلری.

بیر دوشر،-یادیما بیر  
.یاریمن دئدیکلری  

 
 یالقیز آغاج یالدادی،
 داغلار اونا دالدادی.

 دئمیرسنمی، آی ظالیم،
 گؤزلریمیز یولدادی.
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 ککلیک گزیر،کولدادی،

 چایین سویو قولدادی،
 اومیدیم اوزمه میشم،
 هله گؤزوم یولدادی.

 
 بو باغلار اولمایایدی،
 سارالیب سولمایایدی.

 بیر آیریلیق، بیر اؤلوم،
 هئچ بیری اولمایایدی.

 
یم اوغلو قالایدی،عم  

بوخونا دولایدی.-بوی  
 هورّیدیم ساچلاریمی،

 بلکه منی آلایدی.
 

 داغلار قار اولایدی،
 دون ووروب خار اولایدی.

 دیل بیلن، سؤز آنلایان،
 بیر نازلی یار اولایدی.

 
داغ باشینی سار آلدی،   

 گولو باغدا خار آلدی.
 یولونو گؤزله مکدن،

 گؤزوم کؤکؤ سارالدی.
 

دی،گوندور فلک،گون چیخ  
  آغلاتما، گولدور، فلک،

 یا منی یارا یئتیر،
 یادا کی اؤلدور، فلک.
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 داغلاردان ائنن وارمی؟
 بیر خبر وئرن وارمی؟
 آغ اوزلو، آلا گؤزلو،

 یاریمی گؤزن وارمی؟
 

 بوینومدا وار میرواری،
 گؤز یاشینی سیل باری،

دیزه،-گل اوتوراق دیز  
 بیر آز دانیش، گول باری.

 
ان چاغالاسی،ایرو  

 یاندی باغریم آراسی.
 بیر اوغلان، بیر قیز اولسون،

 بیر گوللو داغ آراسی.
 

 آخشام اولدو، بیزه گل،
 گئی قیرمیزی تزه، گل.
 بیر الینده شیش کاباب،

 بیر الینده مزه گل.
 

 خویا گل، مرنده گل،
 باغدان بار درنده گل.

 بیر گلدین خسته گؤردون،
 بیرده جان وئرنده گل.

 
  زیم آزبری گل،عزی

 یولوندان آز، بری گل.
  کؤنلومون ایستکلیسی،

                           دیلیمین ازَبری، گل 
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 عزیزیم هر آی گل،

 هر هفته گل، هر آی گل.
 گؤزوم یوللاردا قالدی،
 چاغیریرام هارای، گل.

 
 داغلار دومان اولدو گل،

 حالیم یامان اولدو گل.
 آیا وعده وئرمیشدین،

لر تامام اولدو گل.ایل  
 

 قارا آتی باغلارام،
 گول آغاجا باغلارام.
 سئودیگیمه گئتمه سم،

گوندوز آغلارام.-گئجه  
 

 قرنفیلم، دسته یم،
 بولبولم، قفسده یم.

 گئدین دئیین یاریما،
 حسرتیندن خسته یم.

 
 نرگیزی دره بیللم،

 دریب ده سره بیللم.
 یار بیزه گلمیش اولسا،

 اؤلو اولسام دیریللم.
 

 اوزویون قاشی منم،
 اوستونون داشی منم.

 یار دئییب کیم آغلاسا،
 گؤزونون یاشی منم.
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 باغچالاری بزرم،

 آیریلیغا دؤزرم.
 یاردان خبر گلمه سه،
 من سرگردان گزرم.

 
 بولبولم،باغ گزرم،
  اؤلمرم،ساغ گزرم.
 لئینینی ایتیرمیشم،

 مجنونام، داغ گزرم.
 

 دربند یولون کسرم،
اسرم.یارپاق کیمی   

 یار غربتدن گلنده،
 قوزو قوربان کسرم.

 
 قاراداغا گئدیرم،

یاغا گئدیرم.-یاغا  
 ایتیرمیشم یاریمی،
 آختارماغا گئدیرم.

 
 اریمه دیم، موم ایدیم

قوم ایدیم.  تورپاق ایدیم،  
 ایللر کئچیر، گؤز یولدا،

 نه واخت گلر اومیدیم.
 

 داغین قاری اولایدیم،
 سئل تک جاری اولایدیم.

یلن، سؤز آنلایان ،دیل ب  
 قیزین یاری اولایدیم.
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 داغلاردا چن اولایدیم،
 یولدان کئچن اولایدیم.
 سن اکدیگین گوللری،
 من ده بیچن اولایدیم.

 
 بیر سؤز آنلا، بیر دم قان،

 کؤنلوم اولدو بیردم قانو
 یارا حسرت گؤزلریم،

 بیر یاش تؤکور،بیردم قان.
 

 قوو توکندی چاخماقدان،
خماقدان.سو توکنمیر آ  

 یار یاردان نئجه دویسون،
 پنجره دن باخماقدان.

 
 آراز آخار آخیمنان،

 سویو دورماز آخیمنان.
 یاردان نئجه دویوم من،

 بیرجه کره باخیمنان.
 

 یول اوسته واردی خیرمان،
 ائل کؤچدو، قالدی خیرمان.

 آیریلیق خسته سی یم،
درمان.-ساغالتماز، داوا  

 
 گؤی اوزونده پرده من،

دوشدوم درده من. یامان  
 اؤیرتدین سینه ن اوسته،

 نئجه یاتیم یئرده من.
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 سیررم وئرمه یادا سن،

 یا من گلیم، یا دا سن،
 جسدده جان تیتریر،
 هر دوشنده یادا سن.

 
 یوخدان وارا یئتیرسین،

 درده چارا یئتیرسین.
 آرزوم بودو فلکدن،
 یاری یارا یئتیرسین.

 
 نه خوش کئچیر بو شن گون،

گون، دوشن گون. آتلانان  
 عاغلیم باشیمدان اوینار،

 یار یادیما دوشن گون.
 

 عزیزیم، آیدین اولسون،
 آی دوغسون، آیدین اولسون،

 ائشیتدیم یارین گلیر،
 گؤزلرین آیدین اولسون.

 
 قاراباغدا تالان وار،

 زولفون اوزه سالان وار.
 گئدیرسن تئز قایییت گل،

 گؤزو یولدا قالان وار.
 

یم یار،آختارمادی ایز  
 هارا گئتدی بیزیم یار؟

 چوخ گؤزله دیم، گلمه دی،
 قوجاقلادیم، دیزیم،یار.
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 چاتیلیب قاشین، داغلار،
 بیلینمز یاشین، داغلار.

 هیجران سنه ده دوشدو،
 آغاردی باشین، داغلار؟

 
 آراز داشاندا بیلر،

کور قوووشاندا بیلر.   
 یار یارین قدرینی،
 آیری دوشنده بیلر.

 
اش گلر،پنجره دن د  

 خومار گؤزدن یاش گلر.
 سنی منه وئرسه لر،
 هامییادا خوش گلر.

 
بیر دوشر،-من عاشیق بیر  
بیر دوشر.-اوخ یایدان بیر  

 یارلا کئچن گونلریم،
بیر دوشر.-یادیما بیر  

 
 داغ باشیندان سس گلیر،
 ائله بیل بیر کس گلیر.
 یار گؤندرن نامه دن،
 بیر ایستی نفس گلیر.

 
ت اولدو،آخشام گلدی، واخ  

 سینه م یارا تاخت اولدو.
 صحبتیم قورتامامیش،

 یار گئتمه لی واخت اولدو.
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 سن گئده لی ایل اولدو،

 یاندی باغریم کول اولدو.
 سنینله اوچان قوشلار،
 اوخودو بولبول اولدو.

 
 داغلارا دولو دوشدو،

 شئه دوشدو،دولو دوشدو.
 قبریمی یول اوسته قاز،
 بلکه یار یولو دوشدو.

 
اغلاما، آچ اوزونو،ب  

گؤزونو.-اؤرتمه، قاش  
 گل منه ناز ائله مه،

 یئره سالما سؤزومو.
 

 دئیه نمه دیم سؤزومو،
 یولدا قویدون گؤزومو.

 گئدیرسن تئز قاییت گل،
   اؤلدوررم اؤزومو.

توپلایان یوسف ولی پور  –ایسکمردن           
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دئیملر...آذربایجان خالق   

  

 سققلیم یوخدو سؤزیم کئچمیر

 سککیزی دوققوزونون یانیندا گیرووودو

 سن الله بو داشلاری اتگیندن توک

 سن اوخویانلاری من توخوموشام

 سن تولکی اولسان من سنین قویروغووام

 سن دول من دول، گل منه بند اول!

لک نه ساییر؟سن سایدیغینی سای، گور ف  

 سن گوندوز گئدن یوللاری من گئجه گئتمیشم

 سندن حرکت تانری دان برکت

 سن دوسلوغون آیی دوسلوغودو

 سنه گووه ندگیم داغلار، سنه ده قار یاغارمیش!

 سنه بیر آش پیشیریم، اوستونده بیر قاریش یاغ اولسون

 سنی چوخ ایستیزم، اما اؤزومو سندن ده چوخ

بیم، منیم جیبیم اؤز جیبیمسنین جیبیم منیم جی  

 سنین کین یئیَک ، منیم کین اویناداخ

 سو آبادلیغا گئدر

 سو اؤز سسین ائشیتمز

 سو اؤز یولون آچار

 سو اولان پئرده تیمم باطیلدی

 سو آیدین لیقدی

 سو آیدینلیقدی، توک اؤز قاپیوا

http://gunxan.blogspot.com/2012/04/3.html


                                                  
                                                 

91    Mişov dağı                                               

 سو اوز یوخاری یئریمز

 سو ایشمگی ائششکدن اؤزگش، یول گئدمه یی آشیقدان

 سو سرچشمه دن بولانلیقدی

 سو سویو تاپار، آدام آدامی

 سو سهنگی سو یولوندا سینار

 سو کوزه سی سو یولوندا سینار

 سو کی باشدان توکولدی یا بیر دامجی یا بیر دنیز

 سو گتیرن دئییل سن ،آخلاری یاش ائله مه

تاپار سو گلنده یولون   

سو لام آخیر!   

ردان بولانسا اواندان دورولاسو های   

سو یاتار دوشمان یاتماز   

سویا دَیسه زورا دوشر-سو   

سویی تاپار،آشیق قونانی -سو  

پوفلیه ایچر-سوتدان آغزی یانان، آیرانی پوفلیه  

 سوتلو قویون سورودَن آیریلماز

 سورودَن آیریلانی قورد آپارار

سورودَن قالان قوتور اولار   

 سوغان یئمه میسن نییه آجیشیرسان

سم، اؤت توتوب سودا یانارسویا دردیمی دئ  

 سونا قالانین یئلی چیخیر

 سونکی پئشمانلیق بهره وئرمز

 سوغان اکن سریمساق یئمز

 سویله یه نه باخما، سویله دیینه باخ

سویوب، قویروغوندا موندارلاما-سویوب  

 سویوخدان، ایتی ورورسان قالاخدان چیخمیر

 سویون ایچ، بلکه اتَینه چاتاسان
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آدامین یئره باخانیسویون لام آخانی،   

بیره قاریشماز-سویونان اود بیر  

 سویونان اودین نه نسبتی

 سویو بولاندیریر کی بالیق توتسون

 سیچان اولمامیش ،داغارجیق دیبی گزیر

 سیچان یوآسینا گیرنمیر، قویروغونا سوپورگه باغلیر

 سیچانلا پیشیگین باریشماسی باققالین یاسی دیر

ییبسیچمامیش اوجاق باشی قویما  

 سیچیب خان ائوینین قازانینا

 سینانمامیش آتین دالی قاباغینا گئچمزلر

 شریک لیک قازانی قایناماز

 شمشیر یاراسی گئدر، دیل یاراسی گئدمز

 شوخومدا یئریینمز، پاشمدا )پوک یئر( شیلاق آتیر

 شوربا قیزدیریر

 شیرینی اولمایان یئرده اییده یه قاقا دئیللر

 شیطانا پاپاخ تیکر

رینن حالوا پیشر ای قوراسندن، بسله سن اطلس اولار توت صب

 یارپاغیندان

 صدری دویوسو ائششگه، باش آغریسی گتیرر

 صلوات گوجه باغلی دیر

 توی تاباق سیز، گلین ینگه سیز اولماز

 تویدا دونون تانیدی؟!

 تویدان سورا هشه باش وئرن چوخ اولار

 ظولمونن آباد اولان، عدلنن برباد اولار

اولان اشاره دن قانار عارف  

 عاغلی پوخا قاریشیب

اغیل یاش دا دئییل، باشدا دیع  

 عاغیللی دوشمان آنلاماز دوستان یاخشیدی
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آساتدی، آدام اولماق چتیندیعالم اولماق   

ایچنده، بیرده حساب گورنده بیر،عراق ایچن ایکی باش کفلنر  

 عزرائیله ساققیز وئریب

یززیز، تربیتی اوندان دا عزعزیزیم ع  

اوتو، حرمت قوی، حرمت گوتو عزیزسم گئچ  

قین ترسه، اوواتی چوخ اولارعش  

آغیلین چیراغیدی علم  

ز آدام، میوه سیز آغاج کیمیدیرعلم سی  

علی باشیناعلی بورکون قویور ولی باشینا،ولی بورکون قویور  

ه زیارتگاهدی، باخ زوواریناعینالی نئج  

غمی گتیرر،شَن شَنی-غم  

م یانیناغم هارا گئدیرسن غ  

یاشدیفضولو آپاردیلار جهنمه دئدی اودون   

گلمزسه، سن فلک ایله دوز گلفلک سنیله دوز   

هر ساعات بیری نین چینینده فلکین بیر چووال پولی وار،  

 فین دئییب بورنونان دوشوب

 قاباغی یازدی، عومرو آزدی

 قاباغیننان یئمه یندی

 قاپینی یئکه قوی، دوه سینه الله کریم دی

ئیران داغیلسا نه یی قالار؟یق داغیلسا یئری قالار،اقات  

 قاچان بالیغ بویوک اولار

 قاچانی قوومازلار

ک دن اوتری، دامی ییخمازلارقارا کوره م  

چیخاندا داغلاری دومان آلارقاراباخت داغلارا   

 قارا خبر تئز یاییلار

گئجه نین، ایشیق گوندوزو اولارقارانلیق   

 قارداشیق کیسه میز آیری

گئده، اؤز یئریشینده ایترر قارقا ایستر کهلیک یئریشی  
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لانین، دیمدیی پوخدان اولارقارقا ایله یولداش او  

ور دئییل، قدَریمنن اوتوردیقارنیمنان اوت  

م، قیز دئییر اره گئده جئیمقاری)قوجا آرواد( دئییر اؤله جئیی  

 قارین دویوران آشی آدام تانیر

 قارینا گئدن قازانچدی

ی سودا بوغولمازقاز بالاس  

 قازان قاراسی گئدر، ناموس قاراسی گئتمز

زان قازانا دئییر گوتون قارادی!قا  

 قازانماخ شرط دئییل، شرط ساخلاماخدی

 قاطیر نه بیلیر خاطیر

 قاقا گورمه میسن، دئییرسن بس اییده ده بیر قاقادی

 قان ایچدیکجه، قان ایستییر

 قریب ایتین قویروغو گو... اولار

شتی نئیلیرم ایچینه قان قوسامقیزیل ت  

 قصاص قیامته قالماز

 قلم دوشمان الَینده

 قمه قینین کسمز

 قوجا قارقا کیمی قارنیوی قاباغا وئرمه

 قوچ ایگید دائی سینا چکر، خانیم قیز خالاسینا

 قورد دالینجا، قورد چیخار

 قورباغا گولونه داش آتما

 قوربانلیغین باشین بیر دفعه کسللر

ش سلامت اولارقورخولو با  

 قورخونون بالاسی اؤلسون

 قورد آغزینا قونشو اوشاغی

 قورد اتَی قوردا حارامدی

 قورد بالاسی قورد اولار

 قورد دادانان یئره ایکی باش گئدر
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 قورد دومانلیق آختارار

آغیزا یاتار-قوردونان آغیز-قورد  

 قورد قویونا قاریشاندا چوبانین سیچماغی گلر

وای بیردنه لینین حالیناقورد قویونا گیرنده،   

 قورد نه بیلیر قاطرین بیری نئچه دی

 قوردا دئدیلر سنی یولوروخ قویونا اوتدی آغلادی

 قوردا رحم ائله سن، قویونا ظولم ائدیبسن

 قورددان دانیشدیق قولاغی چیخدی

 قورددان قورخان قویون ساخلاماز

 قوردون توبه سی اؤلومدی

 قورویان گؤزه چوب دوشر

ورد آغزیندان سالدیردیقورزونو ق  

 قوش قانادییلان اوچار

قوش ایله توتاللار-قوشو  

 قوش یوواسیندان اوچار

 قولون سینیغی بویونا یوکدی

قوناقی ایسته مز، ائو اییه سی هیچ بیرینی-قوناق  

 قوناغا گوره سوفره آچارلار

 قوناغین روزیسی،اؤزوندن قاباخ گلر

یر ایل روزی سیدیقوناغین گویلوندن گئچن، ائو صاحیبین ب  

 قوناق ائو اییه سینین دوه سیدی

 قوناقلیق یاخجیدی، بیرگون سیزده، بیرگون بیزده

مینجیغین گوتورون، گوردا تاخار قونشو  

 قونشوم، قونشو اولسا کور قیزیم اره گئدر

 قونشودان نه سؤز آپار، نه سؤز گنتیر

اوره گینه اود یاخار -قونشویا باخار-قونشو  

تایین تاپسینقوی آنقیرسین   

 قویروغی قاپی آراسیندا قالیب
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 قویون قوزو آیاغی باسماز

 قویونون اؤزونن سویی اولماسا، سودا توکسن سولو اولماز

 قویونو تاپیشردیلار قورد الینه

 قیرخیندا اؤیرنن، گوروندا چالار

 قیرمیزی پیسیتما دووارلاریمیز رنگ توتار

خبر آلقیز آلسان دوره سین آل، قیز وئرسن گئت   

 قیز آلما، دوره سین آل

یوز داش آتیلار بیر داشا دوشرقیز اوشاغی بیر قوز آغاجی،  

 قیز دئییل، قیزدیرمادی

 قیزسیز ائو، دوزسوز ائو

 قیزسیز ننه، دوزسیز ننه

سارالا یاشاماقدان یاخجیدی-قیزارا اؤلمک ،سارالا-قیزارا  

 قیزیشمادیم ایسی سینه، کور اولدوم توستوسونه

تختین اولونجا، بیر آز بختین اولسون قیزیلدان  

 قیزیم سنه دئییرم، گلینیم سنه آندیریرام

 قیش اولماسا، یاز اولماز

 قیش چیخار اوزو قارالیق کوموره قالار

ز، یایی کمک سیز یولا چیخمازلارقیشی چوره ک سی  

 قینیننان چیخیب، قینینی بَیَنمیر

 کئچل آدام فتجیل اولار

شینا چاره قیلارکئچل چاره بیلسه اؤز با  

 کئچلی گون باتماینجان توولاماق اولماز

 کئچلین آدین قویاللار زولفعلی

 کئچلین باشی بیر دفعه یئره دوشه نه جاندی

 کئچی نین قوتورو، سرچشمه دن سو ایچر

 کاباب آلتیندان کوز،آدام آغزیندان سؤز

 کار ائیشیدمز، یاراشدیرار

 کاسا آشدان ایستی اولدی
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گلیری اولمازکاساد بازارین   

 کاسیبلیغین ائوی یخیلسین

 کاسیبین بختی کیمین یاتیب

 کاسیبین دوواری آلچاق اولار

 کاسیب اوتورار چیراغین یاندیرار، دولتلی نین حسابین گئدر!

 کاسیب باخدی قارنی دوردو

 کاسیبی دوه اوسته ایلان سانجار

 کافیردن قیریلسا، ایسلامین خیرینه دی

دان بللی اولارکامیل اینسان، کلامین  

 کتدی، یئمه یه بتدی

 کئچل حسن، یا حسن کئچل فرقی یوخدو

 کسسک اوتوروب داشین گونونه آغلیر

 کفن مفته اولاندا هامی ییخیلار اؤلر؟!

کلک، دائی یادا کلک؟!-کلک  

 کنکان قویونو نه قدر درین قازا اؤزو قویونون ترکینده دی

 کوچه دن تاپمیسان؟!

ی اولارکور آتین کوردا نالبند  

 کور الله دان نه ایستر، بیر جون گوز

 کور اولسون او ایکی گؤز کی، دوشمانین تانیمیر

 کور توتدوغون بوراخماز

 کور قوشون روزوسون الله یوواسیندا یئتیرر

 کور عینکینن قاچیر!

 کور سیچار یول آراسینا دئیر بس گوزلو گورمور

 کور گؤزدن یاش، ماللا ائوینن آش!

سیز اولمازکورد آشی زیل   

 کورد ده او کرامت!

 کورونان چوره ک یه ،الله هی آردا گور.

 کوزه چی سینیخ کوزه دن سو ایچر
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 کولا کولگه یه گولّه آتما

 کولگه سیزآغاجی کس آت

 کوله )قیسا( آدام گونده اوچ دفعه الله لیق ادعاسی ائیلر

فساد اولار، الله لیق ادعاسی ائیلر  کوله آدام  

وینه گیرن اوزو قارا چیخارکومورچونون ائ  

 کونول سئون گوزل اولار

 کوهنه دوشمان دوست اولماز

 کسه ووو گؤتورنده اوغری ایت اؤزونه آلار

 کهلیک باشین سوخار قارا گوتینن خبری اولماز

 کیجیک سولاردان بویوک چایلار تشکیل اولار

 کیشی توپوردیون یالاماز

 کیشی لیک علی دن قالیب

ریب، کیمسه یه درمان، فلک!کیمسه سینه درد وئ  

 گئت دنیزده اوستور بالیق لار قورخسون

 گئت گول قیراغیندا اوستور قورباغالار قورخسون

 گئتدی سو گتیره ووردی تولوغو ییرتدی

 گئدی قاشین دوزَلده، ووردی گوزون چیخارتدی

گوندوز اولار کرکی سیجیم یوخ اولارئجه اولار ادونا گئدن چوخ اولار،گ  

ایشی، گوندوزون تاپیلمیشدی گئجه نین  

هاییندا، قصاب پی آختاریر! گئچی جان  

سی سالیرگئچی سو بولاندیرما  

وبانین ده یه نه یینه سورترگئچینین اجلی یئتنده، بونوزلارین چ  

قیراسی قالار اوزون قره سی گئدر بوستان  

 گئدر یولدو، قالار ائودی

ئدنده یولداش، گلنده قارداشگ  

و، سنده دووارلاری توت یئریردون هامی کوردکنده، گوگئدین بیر  

ل ایدی ووردی چیچک چیخارتدیگوزل آغا چوخ گوز  

گئچمه نامرد کورپوسوندن قوی آپارسین سئل سنی/ یاتما تولکو 
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یسیندا قوی یئسین آسلان سنیدال  

تمه گؤزومدن، گئدرم اؤزومدنگئ  

ولاماسا، تکه دالینجا دوشمزگئچی قویروغون ب  

حالوا پیشر،ای قورا سندن سنگر صبر ائله   

که لر، اؤلمگه وطن یاخشیدیرگزمگه غریب اؤل  

 گزن آیاغا داش دَیَر

بیلمز، گزمه سه دوزه بیلمز  گزه ین گزه  

 گل بو داشلاری اتگیندن آت

 گولبسر ائششکی سودا بوغولار

ساواب ائلییم، کاباب اولدومگلدیم   

رگلمیشدی کاباب ایینه، گؤردو ائششک داغلیل لا  

شارمیر دئییر اوتاق ایَریدین اویناماخ باگلی  

ماغا، باشلی باشین ساخلاسینگلین دوردو ایشل  

توروب، گمیچی گؤزو چیخاردیرگمیده او  

ش دیغیرلانار دوواغین تاپارگوودو  

غاجلار، کوره ک لییه کسیلدیگوردوغون آ  

 گوردون، گورمه میش حسابلا

ن کنده بلدچی لازم دئییلگوروش  

قورخارگؤز گوردویوندن   

 گوز گورمه سه کؤنول سئومز

ولاقلا ائشیتدیگینه اینانماگوزوله گؤردویونه اینان، ق  

 گوزه گوز دَیَر، قلبه سؤز 

 گوزو ایاغینین آلتین گورمور

 گولمه قونشووا، گلر باشیوا

، پیلووی لینج اولاناگولمه گولونج اولانا  

تاندا بات، گون چیخاندا چیخگون با  

حکیم گیررگیرمه ین اوتاغا  گون  

 گون هایدان چیخیب
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 گونو گونه ساتمازلار

ی،گئجه نین خیریندن یاخشیدیگونوزون شرر  

 گونولو داغلارا گون دوغماز

 گوی آغلامیینجا یئر گولمز

درین اولور،باهار یئلی سرینگوی دننیزلر،   

گلنده یازیلمیشدیم باشدا منگویدن بلا   

ین گوتون بوزلو سویا قویار گویلی بالیق ایسته  

ولاق آسان اؤز سؤزون ائشیدرگیزلینجه ق  

 لاتدا نه وار لوته نه وئره

 لالین دیلین ننه سی بیلر

میرسانلای بیلیرسن نییه یات-لای  

ده، دوه نی دئمه بویونو ده لپه نی دئمه دویونو  

ائششگین پالانین گوتورمزلر لوت  

 مئشه چاققالسیز اولماز

ناداللارر، اله دوشه نی اویمئشه ده آیی چوخ اولا  

آز ایدی بیریده گمینن گلدی مئشه ده چاققال  

 ماتی مئیخاناسی دئییل کی

ییه سینه چکمه سه حارامدیمال ا  

 مال جانین یونقاسیدیر

یانا، ایمان گئدر مین یانا مال گئدر بیر  

الینی، دائی سی قوچاخ یئییرمال یئمزین م  

 مالی چوخ، گونی قارا

اولسونولونجا، جانیم خاراب مالیم خاراب ا  

ساخلا قونشووو اوغری ائله مه مالیوی برک  

ایکی اولسا اوشاخ ترسه دوشرماما   

جید مال باغلامالی یئر دئییلمس  

یخدی ایتین حیاسینا نه گلیبمسجیدین قاپیسی آچ  

 محبتدن مرض حاصل اولدی
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قووا نامرد ائله مه؟!-قووا مردی  

سی یوخ نامردین بوز حاصاری مردین آغاج کولگه  

قیلان اولفت قیلان آخردا بیرگو مرد اولی، نامردینن اولفت مردینن 

 آخر بیابان گرد اولی

ی آغلی، اودا بهره بیتیرمزمسلمانین سونک  

ه سرکه بالدان شیرین اولارمفت  

 مفته دن باهاسی اولماز

ده کیمه عبدالکریم دئیللر؟ماللا اولمایان یئر  

 من دئییب، من اوشیتدیم

کدئمک، سندن ائشیتمه م مندن  

ما، بو دئیر جیریغیمی یامامن دئیرم دامنان دا  

 منه جوجه باسدیرماق دوشمز

ده وین کهنه بورجونا وئرمهمنی د  

ائله، گورن دئسین ها بئله موسایبیوی )مصاحب( باب  

 موندار اسکی اود توتماز

 میخی میسمارا دوندرن الله

 میریغا دئیر چیراغی پوفله!

رارمیلچک موندار اولماز کونول بولاندی  

 مین ایشچیه، بیر باشچی لازیمیدی

 مین تومنین سسی چیخماز، بیرقیراندا شیققیلدار

 مین خالا ییغیلا، بیر آنانین یئرین وئرمز

 مین قاپیدا دوز دادان، بیر قاپیدا بند اولماز

 مین نامردین چوره گین دوراسان، کاسا دولماز

 ناحاق قان پئرده قالماز

 ناخیر چیخمامیش، بیزو چیخماز

 ناشی آدام زیرنانی گن طرفدن چالار

 نامرد گلیب مرد اولماز، بویونجا قیزیل قالا!

 نانجیبه سلام وئرسن گؤز چیخاردار
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چی اولسان بیزیم ائوه بومب سالناواخت طیاره   

 نخه نک چی صاحب سلیقه اولار، اوره کی شیشه دن نازیک

 نفسی ایستی بئردن گلیر

لارنقد سرکه، نسیه حالوادان یاخشی او  

 نوکر ندی،بکار ندی، آچ قاپینی،اوت قاپینی

وودانا مینماق مَشقینَن دوشدون؟ن  

 نه اکر سن، اونو بیچرسن

 نه ایستیرسن باجیندان، باجین اؤلور آجیندان

 نه سو گتیر، نه کوزه نی سیندیر

 نه سیله لیک سن، نه یئشمک لیک

 نه واخت قولاغیوین دالیسین گورسن اونودا گورسن

ه یوخو گوردن؟نه یاتدین ن  

 نیت هارا منزیل اورا

 وئرن آشی ایچللر

 واخسیز بانلایان خوروزون باشین کسرلر

 وارلی وارین وئرر جانین قورتاریر، یوخسولو چکللر دار آغاجینا

 وارلیغا تله سن،یوخسوللوغا تئز دوشر

 واریندی گیریش، یوخوندو سوروش

 وای او گوندن کی آدامین اؤز ایتی،اؤزونو قاپا

انی اولمایانین،ایمانی دا اولمازوجد  

 وَر وورما بوستاندا اولار

 ووروسان اؤلور، کیش دئیرسن دئمیر

 وطن شیرین اولار

 وطنه گلدیم، ایمانا گلدیم!

 هئچ بیلمیر هاردا پیشیب، دئییر بیر قاشیق قوی بورا

 هئچ کس اؤز قاتیغینا توش دئمز

 هئچ کمین چیراغی سحره جان یانماییبدی

ق، اوردا پوخلوقهاردا چوخلو  
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 هامی اؤلوسونه آغلیاندا، منده شانسیما آغلیارام

 هامی گول اکدی دردی، من کول اکدیم وای دردیم!

 هامی نئجه، سنده بیری

 هامییا چیخار خلبان، بیزده ده چیخار بالابان

 هامیسی بیر بئزین قیراغیدی

 هامی میز بو یولون کروانییخ

 هامینی بئزر، اؤزو لوت گزر

ی برق توتسا بیزی لامپا چیراغی توتارهامین  

 های کویلو بولوتدان یاغیش لولماز

 هر آنقیرانا آخیر چکسن گئدر چیخار تهرانا

مازهر اوخویان ملانصرالدین اول  

ارسی وارهر اوز آشاغینین، بیر اوز یوخ  

 هر ایت قوردا گئدنمز

  دئیرلرهردده سی کوراولانا کوراوغلی دئمزلر،کورکیشینین اوغلی

ر سقل دن بیر توک، کوسیا بیر سقل اولاره  

 هر شی نازیک لیندن سینار، اینسان یوغونلوغوندان

 هر قوش بالاسینان گزر

 هرکس اؤز ائوینن قیبله سین یاخشی تانیر

هر کس اؤز توپراغینا عزیزدی   

 هرکسین آغزینین سویو اوز آغزینا داد وئرر

 هر گؤزلین بیر عیبی وار

گلیر قاشیغیواهر نه توکسن آشیوا، او   

 هر واخت دوشان اولاندا، گل منیم آغاجلاریمی گمیر

 هر یووایا ال اوزاتما

هله لر اولموشدی، قالمیشدی کرتنکه له لر-هله  

 همیشه دوه قوز سیچماز

 همیشه شعبان، بیر یولدا رمضان

 همیشه یول بوستان کناریندان دوشمز
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 هنرسیز آدام میوه سیز آغاجا بنزر

ره ایتهیت، میت بیزیم ق  

ز قیزارار، پیس گلر اوز قیزارارهیس گلر گؤ  

 پئتیینه پئتر، یئتمیینه بیر داش آتار

وای دئین چوخ اولار، چورک وئرن اولماز-یئتیمه وای  

 یئددی دگیرماندا بیر پونزا اونو یوخدو!

 یئر اوتورانیدی، سؤز گوتوره نین

اکوزدن گورر-یئر برک اولاندا اکوز  

 یئر برک، اوکوز خام!

ئرسیز گلنده یئرلی قاچاری  

 یئرمه میش یورقادی! 

 یئرمه میش قاچیر

 یئرینه ایشه مه یی بس دئییل، شیرین چایدا ایسته ییر

 پئریین آت، اؤزونه قمچی یئتیرمز

 یئکه گوزون ایشیغی اولماز

 یئل قایادان نه آپارار؟

 یئل گتیرنی، یئل آپارار

 یئمه میش سوفره یه نه فاتحه

ویدونیئمه میش نه تئز د  

 یئیین یئریسن دئیرلر بیجدی، یاواش یئریسن دئیرلر گیجدی

 یا منه وئرن الله یا سنه وئرن الله

 یاخشیلیغا یامانلیخ کور ائششگه سامانلیخ

 یاخشی قونشواوزاق قارداشدان یاخشیدی

 یاخشی دوست یامان گونده بللی اولار

خشیلیق ائله بالان یاخچی اولسونیا  

للی دیریاخشی ایل باهاریندان ب  

 یاخشیلیغا یامانلیخ ائله مه

 یارالین دردین یاراسیز بیلمز
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ان ائدر، یاریم امام دیندنیاریم حکیم جان  

 یاز گونون یاغیشی، ارَ آروادین ساواشی

 یازدا چؤله چیخاجاق،چوخلو گول چیچک ییغاجاق

 یازی اکینچی، قیشی دیلنچی

 یاشدا یانار قورونون اودونا

نی یونجا گوروسنیاشیل عینک وروب، ساما  

سیز قالار  یاغ اوسته یاغار، یارما یاغ-یاغ  

 یاغلی الیوی چک، اؤزگه لر باشینا

 یاغماسادا گورولدر

قورتولدوق، دامجی یا رات گلدیک یاغیشدان  

 یالان ایاق توتسادا، یئریینمز

 یالان ایله ایمان بیر یئرده اولماز

 یالانچی تاماهکار تولادی

دوشدی،هئچ کس اینانمادی یالانچینین ائوینه اود  

 یالانچینین حافظه سی ضعیف اولار

نیندا اولاریالانچینین شاهیدی یا  

 یان منه، یانیم سنه

 یانان یئردن توستی چیخار

 یاندیران کوزلر،کول آتدا قالیب

 یای اوغروسی قیشدا چیخماز

 یای گونونده قیزیشمایان، پاییز گونوینن قیزیشماز

اریا قالاریئتیم اؤلمز، یاملنلیق ت  

 یئتیم داغا چیخاندا،یا قار اولار یا بوران

 یئتیم یه تاپامماسان، آز یه پاتدارسان

 پئمه نامردین چوریین ، بیر گون باشا چالار

میسن قاز اتَین، بیلمیرسن لذتینیئمه   

 یوخسوللوغا یاخاوی تانیتما

یوی اوزاتیورقانیوا گوره قیچ  
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 یوز ایل یاراق، بیر گون گرک

ش قاشیق کیمی اؤزوی آرایا سوخمایویولمامی  

 پول گئتمه ین مقصده چاتماز

 یولچودا بیلر توربادا نه وار، توربادا بیلر توربادا نه وار

 یولداشین منه نشان وئر، دئییم کی نه جور آدامسان

 یومورتادان توک قیرخار!

 یونجا یئییب، مشروطیت آلمیشیق

 یووادا یئییب بسی دئییل، فالاسیندا ایچیر!

یخلان دالینجا داش اتان چوخ اولاری  

تالار سؤزلرین باشاردیخجا دکتر محمدحسن پدرامین قایناقینان یازدیمآ  

تاپماجالاردان دا الیمنن گلن قدر یازارام سونرا سئچیلمیش بایاتی 

 لاردان یازاجام 

خالق ادبیاتی    

ی دئمیشدیم آتالار سؤزلرین یازماسینا دوام وئریرمنئجه ک  

 بئش بارماغین بئشیده بیر اولماز

 بئواخ گلن قوناق اؤز کیسه سیندن یئییر

 باخماقلا اؤیرنمک اولسایدی، ایتلر ساللاخ باشی اولاردی

 بارماخ حسابی گورستمه

 باش اؤرکدن سو ایچر

 باشیمی قاشیماغا واختیم یوخدو

لیق ائله مه سینباشین بدنیوه آغیر  

 باشین بویوک لویو نعمت دی، آیاغین بویوک لویو نکبتدی

 باشینا گلن باشماقچی اولار

 باشینین توکون دگیرماندا آغاردیب

 باشیوا کول سوووراندا،اوجا یئردن سووور

 باغ واختی باغبانین قولاغی آغیر ائشیدر

 باغ واختی باغبان یاددا دوشر

http://gunxan.blogspot.com/2012/04/2.html
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مارسان داغ اولارباغا باخارسان باغ اولار،باخ  

باغدا اریک واریدی، سلام علیک واریدی/ باغدان اریک قوتاردی، 

 سلام علیک قوتاردی

ین باشیندا یئییر دیبینده سیچیرباغ  

 بالا بالدان شیرین اولار

 بالالی لئو بازاردی،بالاسیز ائو مزاردی

 بالالی قارقا پوخ ییه بیلمز

 بالیق قورولوغا چیخسا جانی چیخار

اواخ سودان توتسان تازادیبالیغی ه  

اصلی خان سؤداسی منه کار اولدیباهاراولجاق کارلی گئدر کارینا،  

 بحث ایله حاجا گئدن، یولاردا آوارا قالار

 بدن قوجالار ،کؤنول قوجالماز

 بشر اؤز قبرین اؤز دیشلرینن قازار

 بو آرخی کیم آریتدی،سو بئله دورو گلدی

ج جوج اورگه دیربو ایلکی سرچه،بیلدیرکی سرچه یه جو  

بو باشا بو بورک چوخدور   

 بو تپیکه آت دوزمز

 بو حنا او حنالاردان دئییل

 بو دونیا پنجره دی ،هر گلن باخار گیدر

 بو قره او قره لره بنزه مز، بو قره حاج سیدحسین قره سیدی

 بوببو یوواسینا الَ اوزاتمازلار

 بورکو الله طرفیندن دوشوب باشیندان

جانی چیخاربورنون توتسان   

 بوستان بیرجار قیرا توکر

بوغدانین پوچو داشلانار   

 بو قریقینا خان دوزمز

 بو گونون ایشین صاباحا قویمازلار

گرک یئریندن بولاغ اولاه یینن بولاغ اولماز،بولاغا سو توکم  
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 بو گونون صاباحیدا وار

 بولانماسا دورولماز

 بیلمه دیم یوخودا سوسویوبسان!

وببولود کیمی توتول  

 بوندان دامازلیق اولماز

 بوینونو بیتلر یئییر، چوره یینی ایتلر

 بونلاردان فاتیا تومان اولماز

 بویوک باشین بویوک ده بلاسی اولار.

 بوبوگونو تانیمایان هیچ کیمی تانیماز

ولماسا،اوشاغین تربیه سی اولمازبویویون نصیحتی ا  

رهراتین تومانین آراسیندا نه وابه طهرت بیلر، به ط  

غیرت الَ وریب! -به غیرته  

 بیر آتدیم گله نه، ایکی آتدیم گئدللر

 بیر آرخا سو گلسه امید وار بیرده گلسین

ا، بیرده او یولدان گئتمزبیر ائششک بیر یئرده باتس  

 بیر الَده ایکی قارپیز توتماق اولماز

 بیر اوتاقدا ایکی هاوا اولماز

 بیر اوغلان بیر قزیندی

و مچیدین قاپی سینی باغلاماق اولمازبیر پیشنمازدان اوتر  

 بیر تیکه نی بیلمه ین، مین تیکه نی ده بیلمز

 بیر چراغین ایشیغیندا قیرخ آدام اوتورار

 بیر دده قیزخ اوغلو ساخلار، قیرخ اوغول بیر دده نی ساخلیانماز

 بیر دلی بیر قویویا داش سالار، مین آغیللی چیخاردانماز

لین عبادتینن یاخجی دیبیر دیقه نین فیکری، مین ای  

 بیر گولونن یاز اولماز

 بیرلیک اولماسا دیری لیک اولماز

 بیر اؤلمه سه، بیری دیریلمز

 بیری ایشلر، اون بیری دیشلر
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 بیر گونونده خانلیغی خانلیقدی

 بیرلیک هاردا، دیریلیک اوردا

بیرکی سنسین اووجووا سیچماغا اوتانمیر، سنده اونون اوزونه 

ایاخماغا اوتانم  

 بیزه گلن بیزه بنزر

 بیغدان قوپاردیب ساققالا یاخدی

 بیگ وئرن آتین دیشینه باخمازلار

 بیگانه حکیم اولسادا، درمانی به فایدادی

 بیغدان قورخسایدیق ناهاریمیزی پیشییکه وئرردیک

 بیلمیردیک قاریشقانین فامیلی وارمیش

 پالازا بورون، ائلینن سورون

 پای بؤله نه پای قالماز

ویوسونا داش سالدخپوخ ق  

 پوخ پوخدی یا یاشی یا قوروسی

 پوخ یئدینه پشمان اولوب

 پوخ ییَین ایتین قاشیغی بئلینده اولار

 پوخوا گوره تزک

 پوخوا گوره بوستان اک.

 پول الَ چیرکیدی

 پولون چوخدی ضامین اول،ایشین یوخدی شاهید اول

 پولونان ایمانین کیمده اولدوغو بیلینمز

وئرمه کال کولا پولووی وئر پولا  

 پولی آز اولانین غصه سی ده آز اولار

 پولی چوخ، منزیلی یوخ

 په هینن پیلوو اولماز

 پی ایلن پلو اولماز، یاغینان دویو گرک

 پیچاخدان قورخسایدیق، قصاب توکانینا گیرمزدیک

 پیچاق سومویه دایاندی
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 پیر )اجاق، زیارتگاه( منیمدور معجوزونه بلدم

اجاتلی ائیلرپیس همسایا آدامی ح  

 پیشیک اؤلدروب گوز قورخودور

 پیشیک ائوه ایشه سه اؤز یولون باغلار
 پیشیک الله دان یئددی کورقیزایسترائوصاحابینا اللرینن قاپسین یئسیین

 پیشیگه دئدیلر پوخون درماندی، سیچدی اوستون قویلادی

 پیشیگی دووارا قیسناسان چؤنر جیرماقلار

 پیشیگیمیز اوغلان اولوب

یگین آغزی اته چاتمازدئیر مونداردیپیش  

 تئز ائولنن ایله تئز آیریلان پئشمان اولمیوب

 تئز اله گلن، تئز ایاقدان دوشر

 تئز دوران، تئز منزیله چاتار

 تاری سیز یئرده اوتوراسان، بویوکسوز یئرده اوتومیاسان

 تازا سلمانی گلیب کاکلی یاندان قویور

ا بالالارتازی نین گیج لیگیندن، دوشان تایاد  

 تپه دالیندا بوستان پوزوللار

 تک الَدن سس چیخماز

تنبل آدامین آدین قویاللار قوچ علی   

 تاس یا سینمیش یا جنگلیدمیش

 تازا گلدی بازاردان کهنه دوشدی نظردن

 تنبل لیک بدبختلیگین آچاری دی

 تنبلیکدن ائششکه دائی دئییر

 تنبله ایش ده ،سنه آغیل اورگتسین

ولماسا، چؤره ک چیخمازتندیر ایستی ا  

 توخ ایکن یئمک ییئن قبرین دیشینن قازار

 توخون آجدان خبری اولماز

 توخو ترپتمه، آجی دیندیرمه!

 تورکمن آتی کیمین هم آخیردان یئییر هم توربادان
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 توستو گئدر گونچه یه ساری

 توفنگدی، قورددو،آرواتدی، بونلارین وفاسی اولماز

 توکل تندیرده کینه

دامیندا لاله! توللانبار  

 تولانباردا لاله بیتیب

 تولکو ییه نی، آسلان قوسدورانمیب

 تولکو تولکویه، بویورور،تولکی ده قویروغنا بویورور

تولکو سوواخلی باغا گیرمز   

 تولکی وار باش قوپاردیر،قوردون آدی بدنام اولور

 توهلی جوجه یومورتاسیندان معلوم اولارچ

دیقتوی گورمه دیک،باجاسیندان باخ  

 تویدان سورا یوزلوخ وئرن چوخ اولار

 تویوغون پیسی ایکی ساریلی یوموتدار

 تویوغونا کیش دئمک اولمور

 تویوق دوغمور،دوغمور، فالاسین نییه ایچیر!

 تویوق یومورتاسینا گوره قاققیلدار

 تهران گلیب سالاخانا اوسته، ایتلرده فارسی دانشیر.

رالاتیکه ایله دوست اولان، ایللر کوسولو ق  

 تیکه دوستی دوست اولماز

 تیکه قارین دویورماز، محبت آرتیرار

 تیکه نی قئیترمزلر.

 جامی گویدن دوشدی، جینقیلتیسین عالم ائشیتدی

 جامیش ایله گزن دانانی قورد یئیر

 جان دئ جان ائشیت

 جاهیل دیریلرین اؤلوسودی

 جدیمین برکده الَی یوخدی

رمزجفا چکمه ین، صفا گو  

ل یاخشی دیجمال دان،کما  
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 جوانلیقدا ساخلا منی، قوجالیقدا ساخلییم سنی

 جوجه ننه سینن سوت گورمه ییب

 جوجه نی پاییزدا سایاللار

 جوجه نی پاییزین آخیریندا سایاللار

یزده اولارجهد ایله بیر ایشده تاپیل، سنلی ده اولار، سنس  

 جهنمه گئدن اؤزونه یولداش آختارار

 چادراسیزلیقدان ائوده قالیب

 چاغیران پئره عار ائلمه، چاغیرمایان یئری دار ائلمه

 چای گورمه میش، چیرمانیر

 چایدا بالیغ یان گئدر

 چکدیگیم زحمتیمه، آلدیغیم پاییما باخ!

 چوبانین گویلو اولسا تکه دن سوت ساغار

 چوخ آند ایچن چوخدا یالان دانیشار

 چوخ بیلن چوخ چکر

 چوخ بیلیب، آز دانیشاللار

ز آدامسانچوخ دوز بیلم  

 چوخ قودوران قیرخ گون یاشار

 چوخ گوزل اویناییردین، قیچوادا بیر قازانچا باغلادین

 چوخ یاشایان چوخ بیلمز، چوخ دونالان چوخ بیلر

 چوخ یئمک آز یئمک دن قویار

 چوره ک آچانی قیلینج آچانماز

 چورکچی نین چوره یین قاپاندا، قاتیخچی باشین کسر

یلمه سه ده تانری بیلرچورکی آت دنیزه، بالیق ب  

 چوره یی وئر چورکچییه بیردنه ده آرتیق وئر

 چوغوندور اکن یئر کؤکؤ یئمز کی

 چیزاغ اؤز دیبینه ایشیق سالماز

 چیرکین اؤزون گیزلدر، گؤزل آشکارا گزر

 چیرکین بئزه نینجه توی الَدن چیخار



                                                  
                                                 

113    Mişov dağı                                               

 حاتم کیسه سیندن باغیشلاییر

 حاققین اوزو، سؤزون دوزو

دئمک ایله، آغیز شیرین اولماز حالوا حالوا  

 حالوا شیرین اولسون، اؤلو گوربگور اولسون

 حامام سویونان دوست توتور

 حق باطل آدامین آدین قویاللار حق وئردی

 حق یاندیران چیراغی هئچ بیر طوفان سوندوره بیلمز

 حوکماوا سویو منه دوشوبدی

 حامامچی اولاندا منه فیته وئرمه

ی یاخینحوکماوا اوزاق، کردیس  

نامرد گله مرد ایگییدن باج آلا  -حئیف دئییل مرد ایگیدلر قوجالا 

باشی عرشه دیسه، دیبی تورباقدی -بیر دووار کی اولیندن کج اولا  

 حیوانین دیشینه باخاللار، اینسانین ایشنه

 خالا خاطرین قالماسین

 خالادان بیر ایسته، وئرسه ده خالادی وئرمه سه ده

گن، بیزه گلر سریمساخ دوین.خالقا گلر آفتافا ل  

 خانا کرالیغین بس دئییل، تویوخدا ساخلیسان!

 خانی گور، کندی چاپ

 خانیم سیندیران قابین سسی چیخماز

 خبرین وار خبردن پیشیگ گلیب سفردن؟!

 خلیل، جلیل، دالیسی گلیر

 خمیر چوخ سو آپاراجاق

 خوروز نه قدر یکه اولسا بیر چنگه توکدو

، بویوک یوخدی دانلیاخوروز یوخدو بانلیا  

 خوروزدان اؤز توتور!

 خوروز یوخودو سحر آچیلمیردی؟!

 خیرینن شرّ قاریشدی

دئدی ملائکه دی -دئدی  
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 دئو قولاغینا قورقوشوم

 دؤیمه قاپیمی، دویللر قاپیوی

 دادانمیسان دولمیا، بلکه بیر گون دولمایا

 دادانمیسان حالوییا، بلکه بیرگون اولمایا

سو آپارار داریخان خمیر چوخ  

جاندان آیریلماز -داغدان آیریلار، جان -داغ  

 داغ داغا یئتیشمز، آدام آداما یئتشر

 داغداکی گلیب باغداکین قووور

 داغلار اوجالدی، آسلان قوجالدی؟!

 داغین دا باشی آغ اولار

 دالدان آتیلان داش، توپوغا دیر.

 دام دووار دیرک اوسته

ئچدادا ه-گول اولور، دادا -داما-داما  

 دامارا باخیب قان آلاللار

 دانا گوز ائله مسه، کل آتیلماز

 دانیشماق گوموش اولسا، دانیشماماق قیزیلدی

 دده دن بالا اولار

 دده سین گورمه ین، شاه لیق ادعاسی ائیلر

 دده م منه کور دئییب، هر گله نی وور دئییب

 دده مین اؤلوموندن قوخمورام، قوخورام عزرائیل قاپینی تانیا

د بیر اولسا چاره به نه واردر  

 درد گلنده خالوارینان گلر، چیخاندا مثقالینان

 دردیوی ده بیلینجییه شفانین دمین وئرسین

 دریادا بالیغی سودان ائلمه

 دریایا بیر داش آت، یا قیه سال

 دریایا تورو گتیره سن بوش چیخاسان!

 دعوتسیز قوناغی کوپک قارشیلار

 دگیرمان نوبتینندی 
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ن ایشله مه مه سی، دگیرمانچینین مایماغلیغیندان دیردگیرمانی  

 دگیرمان بوغازینا اؤلی سالارسان دیری چیخار!

 دلی قیرمیزی سؤور، گیج ساری

دلی نی گورنده چوماغین گیزله در -دلی   

 دلیدن دوغرو خبر آل

 دلیدن عاغیللی سی اولماز

 دلییه یول وئر، الینه بئل وئر

 دلییه گونده بایرامدی

اپینین تاختا قاپیا ایشی دوشردمیر ق  

 دنی ائلدن، سویی گولدن

 دوز ایرینی کسر

 دوز گئتمه ین تئز آزار

 دوز یولونان گئدن یورولماز

دوزلوخدا گئتمیر، شوخومدا شیلاخ آتیر   

 دوست باشا باخار، دوشمان آیاغا

 دوست یامان گونده تانینار

 دوستا آلقیش، دوشمانا قارقیش

دوشمان بیر اولسا چوخدیدوستون مین اولسا آزدی   

 دوشاب آلدیخ مورببا چیخدی

 دوشمان آتان داش نه دیر، دوست آتان گول اینجیدیر

 دوشمانا دوشن بازار، بیزه ده بیر گون دوشر

خطره توش گلنده چیخار اونون اوستونهدوغوزبالاسین چوخ ایستر،  

 دوغوزدان بیر توکده غنیمتدی

 دولاشما منه، دولاشارام سنه

آیاخ پوخ گتیرردولانان   

دولتی گتیرر، نکبت نکبتی-دولت  

 دولتدییه ساخسی لازم اولاندا، کاسیب سهنگین سیندیرار!

 دولتی ایپه ساپا گلمز
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ن بیر قورخار، بوشوندان ایکی سیدولی توفنگد  

 دووشانا قاچ دئییر، تازی یا توت

 دوه اوسته قورد یئمک اولماز

 دوه اویناسا قار یاغار

آنلار؟!دوه چیمدیکدان نه   

 دووه داما چیخار، دام دوواری یخار

 دوه قارنی یئرتیلیب

 دوه گورموسن، قیلین یوخ

 دووشان چوماغا راست گلدی

 دووَر سؤوَر اری یوخ، یئل آپاران ائوی یوخ

 دووه نه قدر اؤلو اولسا کروانا یوکدی

 دوه چینن دوست اولانین دروازاسی گَن گرک

 دوه دن بویوک فیل اولار

ه اولازدوه ده یئک  

 دوه سی اؤلموش عربه چوخ سؤز دئییلر

 دوه کیمی دالی ایشه ییرسن

 دوه نی چومچه ایله سوواریر

 دوه نی یاتیرماینجا، یوکلمک اولماز

 دوه نی داما چیخاردان، دامنان دا اندیرر

نون ایَری دی، دئدی هارام دوزدودوه یه دئدیلر بوی  
دئدیلر دیزلریندن بللی دیه دئدیلرهاردان گلیرسن، دئدی حامامنان،دوه ی  

 دویوشن کلین بورنوزی سینار

 دیبی سودا دئییل کی

 دیش سیز آغیز، داش سیز دییرمان

 دیل اوره گین آچاری دیر

 دیل باشا بلادی

 دیلینن ایلانی یواسینان چیخاردار

 دیلیوی قوی دینمز یئریوه
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 دینمه مگ رضایت علامتدی

دیناردان دادینینی دونیایا ساتان، دینیندن ده اولار   

 دینمه ینین دینه نی وار

 دیواری نم ییخار، انسانی غم

ین یاراشیغی، توربا داغارجیقدیردییرمان  

 رشوه داشی یوموشادار

 رعیت دیواری آلچاق اولار

 روزگارین ایستی سویوغونو دادیب

 زحمتسیز بال یئمک اولماز

 زحمتی مشاطه چکر، لذتی داماد آپارار

بیلر هر دیوانازر قدرین زرگر بیلر، نه   

 زیرزمینده یاتیب، عمارت یوخوسو گورور

 سئرچه دن سئرچه اولار، قناری دن قناری

 سؤز سؤزی گتیرر، آرشین بئزی

 سؤز واختینا چکر

 سؤز یاراسی، ایل یارسی

 سؤزون گوجو، توپون گوجوندن آرتیقدی

 سؤزو ات یئره سؤز صاحابی گوتورسون

 سؤزو آغزیدا پیشیر چیخار

چوخ قالسا ایله نر سو بیر یئرده  

 ساخلا سامانی، گلر زامانی

وخدوساغ گوزون سول گوزه اعتباری ی  

 ساققالی اؤزگه الینده دی

 ساققالین درماندا آغاردیب

 سامان توستوسی گوز چیخاردار

 ساوادسیز آدام کور کیمی دیر

 ساییلی گونلر تئز گئچر

 سبد گوتدون گیلاس توکولمز
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 ساخلا گؤنو گلر گونو

غاریب عاغلی آغارمایبساققالی آ  

 سؤزو آغیزدا چینمک اولماز

 سحر اینگی قاتدیم ناخیرا، آخشام گلدی چیخدی قورو آخیرا

 سحری آختاران، گئجه دن قوخماز

 سرباز نه بیلیر حیوا کالدی

 سرچه نمه نه دی کله پاچاسی نمه نه اولا

وتوه دئدی گنجایشی اولسا اولسونسرچه یه دئدیلر تیر گ  

دئمه، دوستوون دا، دوستی وار سریوی دوستووا  

 سعادت قاپیسی همیشه آدامین اوزونه آچیلماز

 

 

 

  آذربایجان خالق ادبیاتیندان

 

 

آت اولونجا اییه سی)صاحیبی( مات اولار-آت   

 آت آلمامیش آخیری چکیر!

نده آدی.آت اؤلنده یهری قالار، آدام اؤل  

 آت اؤلوب ایتین بایرامیدی

 آت اؤلور،میدان قالیر ،ایگید اؤلور آدسان قالیر.

 آت اؤزگنین گو.. اؤزگه نین وور چاتداسین

 آت اولاندا میدان اولماز، میدان اولاندا آت.

 آت گورسه آخسار، سو گورسه سوسار

http://gunxan.blogspot.com/2012/04/1.html
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 آت ووردی دیزیمه، ایندی گلدیم اؤزومه.

دالی سی اوسته دوشر..  رباغاآت، قاطیر، ناللاناندا، قو  

 آتا گوج، آداما غاغیل لازیمدی.

 آتالار سؤزو، سؤزلرین گؤزو. 

 آتیم آت اولونجان اییه سی مات اولار.

 آتیم یئره، سن گمیره سن؟!

 آتین آریغینا قاری دئیللر، ایگید یوخسولونا دلی.

 آتین ساتان ائششک آلانماز.

 آج آدامین ایمانی اولماز

خ ایت یاخشیدیآج بی دن، تو  

 آج تولکو گیرینه، توخلو قویروغو دوشوب.

 آج دئییر دویمارام، توخ دئییر آجمارام.

 آج فارین، سرین سو!

 آجا مئییت حالالدی.

 آجیغین دولته ضرری وار.

 آجیقلی باشدا عاغیل اولماز.

 آجین ایمانی اولماز

 آجیندان دگیرماندا)آسیاب( دورور.

یر.آجیندان قیشلارین تیر اوزالد  

 آچیلمامیش سفره نین بیر عیبی وار، آچیلمامیشین مین عیبی

 آخان سو دالی قایتماز

 آختاران تاپار

 آخیری اوجا چک، آتین الله دان ایسته.

 آدام اولادینین اتین ده یئسه، سومویون ائشیه آتماز.

 آدام آغزیندان سؤز چیخار، قازان آلتیندان کؤز.

م اؤز یئرینده شاه اولماسین.آدا  

دام اؤز توپوردیون یالاماز.آ  

گولدورمه سه ائل اونا گولمز آدام اؤزون  
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 آدام پالتار ایله تانینماز

ولی تاپار، پول آدامی تاپمازآدام پ  

 آدام تاخمامیش تاقیلداتماز

 آدام گوردویون اینانار

یگین اینانمازآدام گورمه د  

،الله ین دئمک اولموردان دوغروآداملارین قورخوسون

ن یالانقورخوسوندا  

ر اللشه اؤز آشین قاریشدیرارآدام نقد  

 آداما سؤزی بیر باش دئیللر

ائششکین بیری مین تومن اولارآدامدان ائششک اولماسا،   

 آدامی تانیان یئرده قورد یئسین

 آدامی اؤز یئرینده قورد یئسین

 آدامین دیلیینن اوره گی بیر اولمالیدی

 آدین چیخینجا جانین چیخاردی.

دگیرمانچی، چاغیر گلسین دن کوراوغلی آدین قویدون  

 آدی نه دی؟ رشید، بیرین ده ،بیرین ائشیت

 آرا قاتیشدی، مصب ایتدی

 آرالاریندان قیل گئچمز

 آرامیزان قیل گئچمز

 آرپا اکن آرپا یئیر، بوغدا اکن بوغدا

 آرخالی کوپک قاورد باسار

 آرخی آتدا، سورا اؤزووه بارک الله ده.

دده وه احسان دئمه.آرموت گتیرمه ین ایل   

 آرواد آلسان ائله یاخین آل، مولک آلسان ائوه یاخین آل.

 آرواد اوزلو کیشی دن، کیشی اوزلو آرواددان الحذر

 آرواد ایچینده اوتورانین آغلی آز اولار

 آرواد یاخچی اولسا کیشینین دیرگی قیزلدان اولار

 آروادا جهاد حارامدی
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 آروادی ارَ ساخلار بوستانی وَر

ادینان کیشینین تورپاقی بیر یئردن گوتورلنیب!آرو  

 آری اوواسینا چوب اوزاتمازلار.

اینک سوتلی اولارآریخ   

 آریق آتا قویروغودا یوکدی

 آج تویوخ یاتار یوخودا داری گورر

 آج قودورقان اولور، چیلپاق اویناغان!

 آستا قاچان نامرددی

 آسلان آغزیندان شیکار آلینماز

اماقدان اوتورو.ی ییغاللار اوینآشیق  

 آشین دورولوقی دنین یوخلوغونناندی

آشینا چیخدی اوجاق باشینا -آشینا   

 آغ صابین قره پالازی آغاتماز

ون آغاردار، قره گون قارالدارآغ گ  

بار گتدیگجه باشین آشاغا سالار آغاج  

ه بیترآغاج کوک اوست  

 آغاجدان ماشا اولماز

یاشار آغاجی اؤز ایچیندن قورد یئمه سه مین ایل  

 آغاجی اؤز ایچیندن قورد یئییر

 آغاج یاش ایکن ایَیلَر

اولانین، باشینا کولوم اولارآغاسی گولوم   

میش باشا دستمال باغلامازلارآغریما  

 آغریمامیش باشیوا ساققیز سالما

 آغزیندا چیی لپه ایسلادیر

 آغلادان یانینا گئت، گولدورن یانینا گئتمه.

 آغلامیان اوشاغا سوت وئرمزلر

اللارآغی ، ایته آتاللار قره نی قنده قات  

 آغیر اوتو، باتمان گل
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،اؤزونو یونگول حس ائدیر.دالیندان یئندیرمیش حامبال کیمی آغیر یوکو  

 آغیل یاشدا دئییل، باشدادی

 آغیللی آدام اودونان اویناماز

 آغیللی فیکر ائدینجه، دلی ووردی چایی گئچدی

 آغین آدی وار، قره نین دادی

ن مالی چیخار، نوکرین جانیآقانی  

 آل پایین، چاغیر دایین

 آلا ایتدن مشهوردی

 آلا قارقا چوخ بیلدییندن ،دیمیینن دوشر تله یه

 آلتی آیلیق اولما

اوجا یئرده یاتما ، یئل آپارار -آلچاق یئرده یاتما، سئل آپارار  

،اؤلنده ایمان سیز  آلله آدامی، یایدا آیران سیز، قیشدا یورقان سیز

ه مه سینائل  

 آلیجی قوشون دیمدیی ایَیری اولار

 آنادان امدیی سوت بورنونان گلدی

 آناسی چیخان آغاجی ،قیزی بوداق بوداق گزر

یزی آل، قیراغینا باخ بئزین آل.آناسینا باخ ق  

 آنالی قیزین اؤزو بؤیویر، آناسیز قیزین سؤزو

  داش داشی، آنلامازلا یئمه آشیآنلیانلا

نامییان مینآنییان بیر گولر، آن  

 آوارا قوناق ائو اییه سینی ده آوارا ائدر

 آی همیشه بولوت آلتیندا قالماز

 آیا دئییر چیخما من چیخیم!

 آیاغیمیز گئچیب گو... قبیرینه

 آیاغی یودورویه نه چوخ سؤز دئییلر

آیدا سالام ، ایلده سالام ،آلتیوا خالچا سالام ، گونده سالام، گونده 

دا سالام.سالام آلتیوا چول جین  

 آیدان ایلدن بیر ناماز، انودا شیطان قویماز
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یرلر!آیری سیچی... بیر یئی  

 آیلا بات ،گونله چیخ

 آیی دان قوخان مئشه یه گیرمز

 آیینین بیر اویونی وار بیر امرود اوسته

 اؤرتولی بازار ،دوستلوغی پوزار

 ائرکک آتا مادیان کورست سن،اون دؤرد آغاج یول قاچار

اخچی دی سورا پوخی چیخماساائرمنی لیک ی  

ائرمنی قان گوروبدی   

 ائرمنیدن شاهید ایسته دیلر گئدی اؤزوم آیاخلیانی گَتدی .

 اؤز ائوینه قورد گتیریر

 اؤز بیلدیغین دده سینه ده وئرمز

 اؤز چؤره گمیزی یئیب ،اوزگه غصه سین چکیریک.

 اؤز کیلیمین سودان چیخاردار

ن گوزونده چوپو گوروراؤز گؤزونده تیری گورمز،اؤزگه نی  

 اؤزگه آتینا مینن تئز دوشر.

ان آداما اوغول اولمازاؤزگه اوغلوند  

 اؤزگه خانمی قیز گورونر، اؤزگه زمیسی دوز

 اؤزگه نین ایپینن قویویا دوشن یاری یولدا قالار

 اؤزگه یه قویو قازان اؤزو دوشر

 اؤزگه یه اومید اولان شامسیز قالار

 اؤزو اؤزونه قورد گتیرر!

 اؤزوم، اؤزومه ائیله دیم ، کولی گؤزومه ائیله دیم

غانمارام، اؤزگه یه اریشته کسرماؤزومه اووماج او  

 اؤزووه اینه باتیر ، اؤزگه یه چووالدوز

 اؤزووو یورولموش بیلسن،یولداشیوی اؤلموش بیل

 اؤزی یخیلان آغلاماز

 اؤزی بیر قاریش ساققالی ایکی قاریش

ائششک اولار ائششک آدام بایرام یاخیندا  
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 ائششک ایشلر آت یئیر

 ائششک جاماکیدان باخیر

 ائششک گتیر معرکه چات

 ائششکه گوجی چاتمیر پالانی تاپدیر

 ائششکی اؤلنه چوخ سؤز دئییلر

 ائششگ ندی، دوشک ندی!

 ائششگه مینمک بیر عیب ،ائششگدن دوشمک ایکی عیب

 ائششگی پالان ساخلار، قوشونی یالان

بیتینجه ،یونجا سارالما توربا تیکینجه ائششگیم اولمه یونجا  

 ائششگیم اولمه یاز گلیر ،یونجا بیتر

 ائششگین ساتان کوششک آلا بیلمز

 ائل آتدیغی داشی یئردن ترپتمک اولماز

 ائل ایچینده پوشک آتدیق آیریلیق بیزه دوشدی.

 ائل تیکن کولانی، طوفانلار داغیدانماز

رکائل قاپیسین آچماغا،سئل کیمی بیر گوج گ  

 ائل گئچدییی کورپودن،سنده گئچ

 ائل گوجو ،سئل گوجو

 ائل گولسه سنده گول ،آغلاسا سنده آغلا

 ائل یولوندا باش قویان ائل حورمتین قازانار

 ائلچی لری یورولموش، اؤزی ائلچی دوشن یار!

 ائلچیم گونی اولانین، کولیم باشینا اولیدی

 اؤلدی وار، دوندی یوخدی

داماغا ناواراؤلمک دی خیریل -اؤلمک  

 اؤلو دوروب مرده شورو یویورو

 اؤلوسو اؤلن پاخیل اولار

دئیللر به کی دیریلر حالوا یئیراؤلولر   

 اؤلونو اؤز باشینا قویسان سیچار کفنین باتیرار

 ائله آدام ائدیم کی یومورتا یوکی آپارسین
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 ائله بیل ائششکین قولاغینا یاسین اوخویورسان

رائله بیل دوه نالبنده باخی  

 ائله بیل سوسوز ایت قویویا باخیر

 ائله بیل مرند اؤلوسودی

 لئله سؤر دئییر کی پیشمیش تویوغون گولمه یی گلیر

 ائله یئرده یاتماز آلتینا سو چیخسین

 ائله بیل جینه دمیر کوس دئیرسن!

 اؤلو اائششک آختاریر نالین چکسین

 ائلی اومایان دیلی ده اولماز

 اؤلو بالیقدان اوز توتور

لو دوروب دیرینی یویور!اؤ  

 اؤلو دوروب مرده شوری یویور

 اؤلو قویون سوتلی اولار

 اؤلو نقدر پیس اولسا، مرده شور حاققین آپارار

 اؤلو یادینا داش سالدیخ

 ائلینن الله اکبر

 ائو اوغرو سونو توتماق اولماز

 ائو بیزوووننان اوکوز اولماز

 ائوده قالماغی چادیراسیزلیقداندی

ایچیبدی ائولر سویو  

 ائولنمه ین ائو اولماز

 ائوینده یوخدو قووورماقلیق ،گویلوندان کئچیر کدخدالیق

 ات گتیرمه میش کوفته ایستیر

 ات آلمامیش کوفته ایستیر

 ات یئین قوش، دیمدیییندن بللی اولار

 اته پول وئرمز ،کوفته نین بؤیویوندن یاپیشار

 ادب حددن آشسا ،ادب سیزلیخدی

،هرکس اؤز وکیلی اردبیل بیر شهردی  
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 آسلان یااغیندا تولکولر یاتیب

سلانین ارکه یی دیشی اولمازآ  

ن اولسون، بداصیل گوزل آلمااصیل آل، چرکی  

ریمیاق،خیرین گوردو قورمساقاکدیم بیچدیم سا  

ارداش!اکنده یوخ ،بیچنده یوخ، یئینده ق  

یووار الده دونر اوزو یووارالَی الی   

ن اوستونهال اوسته ،بیر الده اونو-ال  

اللی ایل( قالار -دن) ایللرالدن قالان، ایل  

ه نیب، قلبیری گویدن آسیلیباله گی ال  

رینن،آرواد مکرینن ساخلاسینالله آدامی بیگ غضبینن،شیطان شر  

تانیددی کی بورنوز وئرمه دیالله ائششکی   

زل لیغی بیر یئرده ورمه سینالله ایکی گو  

یس قوتورا دیرناخ وئرمه سینالله پ  

 الله داغینا باخار قار وئرر

ه نی تانیدی قاناد وئرمه دیالله دو  

ول گوزه موحتاج ائله مه سینالله ساغ گوزو س  

 الله سیز الله دان دانیشیر

وشونکون، ییواسیندا یئتیرر.الله کور ق  

نامرده موحتاج ائله مه سین  مردیالله  

 الله نانجیبه قوتوورلوق وئرسین دیرناق وئرمه سین

کسین گویلونه گوره وئررالله هر  

 الله هئچ کسی سورادان کیشی ائله مه سین 

 الله دان گیزلین دئییل سندن نه گیزلین

 ائله بیل آرواد حامامیدی

 اله یی اله نیب،قلبیری گویدن آسلانیب
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 الیم خمیرده قارنیم آج!

 الیمین امگی یوخدو

 الیمین دوزو یوخدو

 الین اؤزگه جیبینده قیزدیراندی

ا اوجادی قوی اوراالین هار  

 الیندن گله نی اسیر گمه

الیب قاتما کپه یه-الیب  

 الیین ده دویارسان

 امیر بازاری یانسین منه بیر دستمال)اولسون(

 انصاف دینین یاریسی دی برکه دوشسه هامیسدی

 انصاف یازانا قالدی

 انگلیس قاشیغینان، فرانسه پوخی یئییر

غیوین آلتینااو قدر آیا باخما کی گلسین دوشیون آیا  

 او قدر یاغیشلیق گورمیشم کی، دامجیدان باکیم یوخدور

 او کعبه دن گوزو پالچیقلی گلیب

 اوت کوکو اوسته بیتر

 اوتدان کول توره یر، کولدن اوت

 اوجا آدامین عاغلی دابانیندا اولار

 اوجوز اتین شورباسی اولماز

 اوخون آتیب، یایین گیزلدمه

 اود اودنو یاندیردی

ؤز تؤرراوددان ک  
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 اودونسوز،اوجاق یانماز

 اورتادا یئییب، قیراخدا گزر

 اوروشلو اوشاق پوخینان معلوم اولار

 اوروشلو جوجه یومورتادان بللی اولار

 اوز وئرنده آستار ایسه مزلر

 اوزاخدان باخان اوجور گورر

له ینن)خرمنکوب( دؤیللر ِّ ِِ  اوزاق یئرین حالواسین هوِ

گلراوزاقدان دورانا دؤیوش حاساد   

 اوزده دوست ،دالیدا دوشمان

 اوزده گولور، دالیدا هورور

 اؤزگه ائوینین آسلانی ،اؤز ائوینده تولک بیگ

اسورا قیلار-اؤزگه، اؤزگه نین نامازین اوسورا  

 اؤزگه توتان قوشون، دیمدیگی اولماز

 اؤزگه نین ایپینن آسلانان،یا گویدن دوشر یا یاری یولدا قالار

رمازاوزون کسووو ال یاندی  

 اوستی اؤرتولولری، اوستو آچیق سویله.

 اوشاغا ایش ده، اؤزونده گئت دالیسیجا

 اوشاغا اوز وئرسن گلر قوجاغیندا اوتورار

 اوشاق اوشاقدی، بویوک اوندان دا اوشاقدی

بیر یئره بویوک یاخار مین یئره اوشاق سیچار  

 اوشاق عزیز، تربیه سی اوندان دا عزیز

 اوغرودان اوغرویا حلالدی

 اوغرو ائو اولماز،ائو صاحیبینین ائوین یخار

 اوغرو پیشیگین اوستونه آغاج کوتورمه میش معلوم اولار )قاچار(

 اوغرو واخت بیلن اولار

 اوغلو، قیزی اولان ائو یخیلماز

 اوغلوون آدین قوی نظرعلی، خیری ده اولماسا نه ضرری

 اوغورلوموزون اووَلی آی ایشغینا دوشدو
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سورنده، باشی آغرییار اوکوز اؤزونه جوت  

 اوول مسجیدین ایچی سورا ائشییی

 اولان اولدی توربا دولدی

یر بورانی اولمیان یئییر بورانیاولان یئی  

 اولدو ایله اؤلدویه چاره یوخدور

 اورکوتمه ینجه سایماق اولماز

 اولمامیش اوشاغا دون بیشمزلر

 اولموسان مسجید آغاجی، نه کسمک اولور نه یاندیرماق

آغ ساققال( سوزونه باخمایان، اولویا اولویا قالار-)بویوک اولو  

 اومان یئردن کوسرلر

 اون آغ تویوغون بیر قارا تویوقجا عاغلی اولماز

 اون دفعه اؤلچ بیر دفعه بیچ

 اووجو ایله میشم.

 اویناشا امیدوار اولان، ارسیز قالار

 اون ایکی اماما یالوارینجا بیر الله ها یالوار

اشی، جاهلینن بال یئمهاهلینن داش د  

 ایپ اوسته ایپ سیز دورار

 ایپ قریلماز جان چیخماز

 ایپ نه قدر اوزون اولسا گلر دوواناخدان گئچر

 ایت الیندن سوموک گمیرمک اولمور

 ایت اییه سین تانمیر

  ایت ساللاخانادان سوموک آپارسا اؤز آیاغین کسر

 ایت قالاخدان قالخار، قوش یووادان

  ت قانین قاریشدیرماایت قانینان بی

 ایت قورخوسوندان هورر

 ایت قورساغی ساری یاغ گوتورمز

 ایت گو... کله پزلیخ ائلیر

 ایت هر شئی دن ال چکر، سومویونن ال چکمز
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 ایت هورر کاروان گئچر

 ایت یاتار تایا کولگسینده دئیر بس اؤز کولگه سیدی

 ایته چوره ک آتاللار اییه سینه گوره

سنه نئچه داش دَیَر،دئدی قالیب گو.. کرامتینهایته دئدیلرگونده   

 ایته قیقاناخ، اودا چینی قابدا!

 ایتین قولاغین کسدیکجه هار اولار

 ایتین یئددی جانی وار

 ایتینن پیشیک ووروشدو، یولچونون آللاهی وئردی

 ایچیم اؤزومو یاندیریر، ائشییم اؤزگه نی

 ایَری اوتوراق دوز دانیشاق

ولار، ایَری سؤزی دوزتمک اولمازایَری داغی دوزتمک ا  

 ایسته منی، ایسته یم سنی

 ایستی آشا سویوق سو قاتمازلار

 ایستی اود دادامیسان بیلیسن نه وار

 ایش آدامین جوهریدی

 ایش الَدن،سؤز دیلدن،اوغول بئلدن چیخماسا فایداسی یوخدور

 ایشله دیم، ایشله مه دیم، حاققیم آز اولدی

 ایشله مین چوره ک یئسین!

 ایشله مین، دیشلمز

 ایشه دین دالی قالدین، سیچدین ائوین یخیلدی

 ایکی اتی بیر یئره باغلاسان همرنگ اولماز هم خوی اولار

 ایکی آرواددی ائو سوپورولمه میش قالار

 ایکی پیشیک ساواشسا، ائو اییه سینین ضررینه دی

 ایکی ساعتدی تانباکی یانیر بو ایندی دئییر نه ایی گلیر

مک ایتیرمزایگید ا  

ایگیدَن بیر احتیاطی آرتیق دی -ایگیدین  

 ایل وار بیر گونه دیمز، گون وار یوز ایله دیمز

 ایلان قابیغین دییشر، خویونو دییشمز
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 ایلان ووران آلا چاتی دان قوخار

اولدوز گورمه یینجه جان وئرمیر ایلان کیمی  

 ایلان ووران یاتدی، بو یاتمادی

ده اؤز یوواسینا دوز گئدر ایلان هر یئره ایَری گئدسه  

 ایلان یئیب اژدها اولوب

 ایلان گوزه م قیرخار

 ایلانی اؤلدوروب بالاسین بئجرمه

 ایلانی سیداحمد الینن توتور

 ایلانین آغینا دا لعنت، قاراسینادا

 ایلانین قویروغون ایاخلاماسان دونوب ساشماز

ناایلانین یاریپیزدان آجیغی گلر اودا بیتر گوزونون قاباغی  

 ایلخی ایتی قوردا چونوب

 ایلانین بالاسی اؤزونه غنیمدی

 ایله یئکی همیشه ییه سن

  ایله بیل چم آلتیندا قورباغا باخیر

 اینک سو ایچر سوت اولار،ایلان سو ایچر زهر اولار

 اینسان اولمایان،اینان قیمتینی بیلمز

 اینسانین اوزو برک اولار

  اینک قره اولسادا سوتی آغدی

ن گور قازیرایینه یی  

 ایگید اودی کی، آغزین یوما،الَین آچا

آت اؤلر، غیرت آلتیندا ایگیدایگید آلتیندا   

 

نعمت اللاه کندیندن گوندرن  عاباس جبار پور                       
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FOLKLOR BOXÇASI 

   بوخچاسیر فالکلو
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آذربایجانین مدنی ـ 

یخی ان فیكری تار

اسكی عصرلردن 

ر یاشاییشینا داوام وئریب. تاریخ بویونجا باشلامیش بو گونه قده

آذربایجاندا یاشایان توركلرین دوغال احساس، آیدین دوشونجه و 

لری بوردا جانلاناراق اؤز قاینار وی حیات تجربهكوتله

لری آرخادا قویوب بیزیم الیمیزه باجاریقلاریندان باش توتوب سنه

فیكری بؤلوملردن بیریده اوشاقلار آغیزین ادبیاتی  -ن مدنیچاتا

 اولموشدور. 

فولكلور؛ آغیز ادبیاتی، خالق حكمتی و كوتله بیلیكلری دئمكدیر. خالق 

مدنیتی اینسان حیاتینین ایلكین چاغلاریندان باشلامیش سایسیز ائنیش 

 زیمرك بیـ یوخوشلار آرخادا قویوب، داورانیشلار سوزگجیندن كئچه

 عصریمیزه چاتمیشدیر. 

بیزیم آغیز ادبیاتیمیز دونیانین ان زنگین اسكی خالق ادبیاتیندادیر. 

میزده بوتون میللتر آراسیندا اولدوغو كیمی بیزیمده فولكلور خزینه

ائلیمیزین اوشاقلار و ناز بالالاری اوچون یاراتدیغی بول ـ بول 

 اؤرنكلره راستلاشیریق. 

اوچون وئریلن بؤلوملرده، زنگین مدنیته فولكلوروموزدا اوشاقلار 

 سئوینج، عادت ـ عنعنه و -یییه اولان خالقیمیزین، ایستك آرزی، كدر

دونیا گوروشلو باخشیلارین گؤرمك اولور. بو ادبیات درین دوشونجه 

نیشی اولدوغو اوچون دیلین ایفاده طرزی و پاك احساسلارین توره

دیعی اهمیتی داها اؤنملی دیر. دیجی و بساده و تمیزدیر. اونون اؤیره

آتالار سؤزو. بایاتیلار، لایلالار، تاپماجالار، ناغیلار، داستانلار، 

لر، اویونلار، اوخشامالار، نازلامالار و ... قوللارین ماهنیلار، حكایه

درین دوشوندوكده گؤروروك كی بونلارین یارانماسی 

باغلیلیقلارین اوشاقلاریمیزدا، دیله، ائله، یوردا و حیاتا محبت 

 فالکلور بوخچاسی  اوشاقلار 
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رك خالق دهجك یاشایشلارینا بوللو اومودلر تورهآرتیریب گله

 دوشمنلرینه قارشی كینه و نفرت حسی اویادیر. 

 اوشاغین آنا قارنیندا یاشایان دؤورو: 

 میش، هله آناسی بویلو اولانآذربایجان خالقلاریندا اوشاق دونیایا گلمه

 دین بویلو چاغلارین كئچیرنواختلار بئله بیر عادتلری وار: بیر قا

له ایلك اوشاغینا بویلو اولاندا قوهوم اقریباسی زامان خصوصی ایله

یاخین دوستلاری اونو قورویاراق قارانلیقدا یالقیز بوراخماییب حامام 

تك گئتدییینی مصلحت گؤرمزلر. بو قادینین اوشاغی  و قبیر اوسته

ریكلمه دؤورونده یئمک ل اولماق اوچون اونون یئداها هوشلو و گؤزه

ایستكلرین یئرینه یئتیریب و اوشاغین هر یوندن قورونماسینا 

 چالیشارلار. 

یر وئریب قیرخ دوغوش زامانی چاتدیقدا اوشاق و آنایا اولدوقجا ده

 ر آنا و بالانی خطر و بلالردن قوروماغی اؤزلرینه بیر گؤرهگونه قده

شیرین، واری چوخ و جكده؛ دانیشغی و سانارلار. اوشاغین گله

ك عؤمرو اوزون اولسون دییه باشی اوسته؛ قند، قیزیل و چؤره

 قویارلار. 

 آد قویما گونو 

نین یئددینجی گونو چاتدیقدا گونو آدلانیب قوهوملاری بیر یئره كؤرپه

توپلاناراق چالیب اویناملاق و شنلیك دولو ییغینجاقلاریندا ملی 

انلارین اونوتماسینلار دییه احساسلارینا دایاناراق خالق قهرم

جوانشیر، بابك، نبی، ستار و كؤكو دیلرینه باغلی اولان آدلاردان 

 سئچیب اوشاقلارین او آدلارین بیری ایله آدلاندیرارلار. 

دده قورقود بوی لاریندا اوشاق آنادان اولدوقدا آد قویولمور. هر 

ل اوچون یری اونون جومرودلوك، قوچاقلیق و ائاوشاغین اجتماعی ده

چالیشمالاری اوزره سئچیلیر. ائلین یامان گونلرینده خالقا یاردیم 
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كسیزلره هر یئرده نیفرت و ین قورخاق و آیاق دالی قویان اورهائتمه

 آدلانیرلار. « مخنث»آلچاق گوز ایله یاناشیلیب و 

اوشاقلار حیات و ساواش مئیدانیندا اؤزلریندن هنرله باجاریقلاین 

لاییق اولورلار. اؤرنك اوچون: دیرسه خان اوغلو؛  گؤستردیكده آدا

ن سونرا بوغایلا دویوشدوكده اونو یئره ووروب بوغازین كسنده

ین بو م قورقود گلساوغوز بگلری ییغیلیب اوغلانی تحسین ائدیب دده

اوغلانا آد قویسون دئییرلر. دده قورقود اوغلانین آتاسینا واریب بیر 

در خانین آغ میدانیندا بو اوغلان جنگ باین»نئچه تعریفدن سونرا: 

ائتمیش دیر. بو بوغا اؤلدورموش. سنین اوغلونون آدی بوغاج 

 « دئدی. -اولسون. آدینی من وئردیم، یاشینی آللاه وئرسین

 ( 27صایفا  -ایلك چاپ -فرزانه انتشاراتی -)دده قورقوت كیتابی

نه اؤز كئچمشیك دولو اینام و آرزولارلا بو گون بیزیم خالقیمیز اوره

ولوندا آماجلاری ی»دایاناراق هئچ بیر چتینلیكلردن بویون قاچیرماییب 

 لردن آشمالیدیلار. دییه چوخلو مانعه« لار عشق اولسونآجی

خالقیمیز اؤز دوغال حاقلارین یاساقلاردان قورتاماق اوچون 

ده بوخوولانمیش ووقارلارین اؤزگورلویه چاتدیرماغا هر ساحه

 مایا قویماغا حاضیرلانمالاری یئرلی اولاجاق.  جانلاریندان

ایراندا ایللر دیر سیستملشمیش بیر آخین تورك خالقی آراسیندا آنا دیل 

و وارلیقلارینا سویوقلوق یاراتماغا جان آتماقدادیر. آنا دیل مكتبلرده 

لیك دایاز دانیشیقلارا حصر ائدیلیب تعلیم اولونمادان دیل گونده

ب دیل یوخسوللاشیر آردیندا دانیشانین باشینا سؤزجوكلر اونودولو

قاخیج اولاراق دیلینی بؤتووكله آرادان آپارماغا چالیشانلارین یئرآلتی 

لرینه اینانانلار آز دئییل كی، بو دورومون ییب یالان تبلیغایشله

سونوجوندا یانلیش دوشونن كیمسه اؤز كؤكلو وارلیغنا خبرسیز قالیب 

زو ایله دیلین دانماغا باشلاییر. اوشاغینا حقارت حیسی دویاراق اؤ
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ل كؤكلو آدلارینین یئرنه هئچ توركون آغزیندا دوزگون ائلینین گوزه

ین فارس و یابانجی آدلار تاخیب و آنا دیلده دانیشماغی دئییلمه

اسكیكلیك ساناراق بیر هویت سیز شخص كیمی حیات سوروب و 

 یر. آخیرده ایكی مسجد آراسیندا نامازسیز یاشای

اوشاقلارا شعر اوخوماق اونلارین فیكرلرین گوجلندیرمكده و بئش 

دویغولارین تحریك ائتمكده فایدالی اولور. اوشاق روانلاری اوزره 

لرین چالیشان بیلگینلره گؤره: بو ایش اوشاقلارین حیس و عاطیفه

تربیت لندیریب و باشقا اینسانلارین حیسلی ایله تانیش اولماغا و آیری 

باجاریق و هیجانلارین كنترل دا ساخلاماغا و دانیشیق دیللرین  یؤندن

گوجلندیرمك و درین خیالا ال تاپماق، شعر اوخوماغین فایدالاریندان 

 اولابیلر. 

شعر اوخوماق؛ اوشاغین هوشلا قولاق گوجون تقویت ائدیب و اوندا 

گؤزللیكلره درین حس یارالدار. هر سؤزجویون اؤزونده داشیدیغی 

معنا اوشاغین ذهئنین گوجلندیریب و بوللو سؤزجوكلر  عاطیفی

سینه اؤنملی تاثیر بوراخار. بو شعرلر خاص بیر آهنگ ایله نمهاؤیره

سئحر یارادیجی اولدوغو اوچون سسلرین  دئییلنده موسیقی هونر 

یری معنادان آرتیق اوشاغین روحوندا یئر سالیر. ائله اونداندیركی ده

ل بیر یزده معنانادان باشقا ریتم و آهنگه اؤزهبیزیم فولكلور شعرلریم

 یئر وئریلیب. 

 لایلالار 

ن دئیه« نین یاراشیغی قوناق، ائوین یارشیغی اوشاقسوفره»

ندن ر اوشاغین امیزدیرهسی سودامهآنالاریمیزین چوخلو حیصه

سونرا قیچلارینین اوسته، بئشییكده و یا قواغیندا ساخلاییب یاتیرماغا 

امان اؤزل آهنگ ایله بیر سیرا سؤزلر زمزمه ائدیرلر، چالیشان ز

دن بؤیوك ننه، خالا، نین دیگر عضولری او جوملهآنادان باشقا عائله
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و باجی كیمی ائوآداملاری آشاغیدا اؤرنك اوچون وئریلن  بی بی 

 سؤزلردن اوخویارلار. 

 لایلای بئشیگیم لایلای 

 ائویم ائشیگیم لایلای 

ا سن گئت شیرین یوخوی  

 چكیم كشیگین لایلای 

   

 لایلای دئدیم یاتاسان 

 قیزیل گوله باتاسان 

 قیزیل گولون ایچینده 

 شیرین یوخو تاپاسان 

   

 لایلای دئدیم گونده من 

ده سن گونده سن كولكده  

 ایلده قوربان بیر اولار 

 سنه قوربان گونده من 

 

ن توپلایبنعمت آللاه کندیند  

ل(انیرائلچین ) اصغر س –گوندرن   
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 نازلامالار 

بابالاریمیز درین  -آتا« راوشاغی یئمك یوخ سئوینج بؤیوده»

نن بو سؤزه آرخا دوران اوشاق نازلامالاری لریندن تورهدوشونجه

لری آذربایجان فولكلوروندا باشقا بیر بؤلومدور، كی كؤرپه

رماق یشنلندیرمك و آتا ـ آنا محبتینین بال بولاغیندان اونالارا دادیزد

هدفی ایله آچیق و گولر اوزله ایفاده اولونار. بئله بیر نازلامالاری 

لیب ین اوشاق گولش قاباق و مهربان بیر اینسان كیمی دیرچهدینله

 بویا ـ باشا چاتار. 
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                  بالاما قوربان اینكلر

 بالام هاچان ایمكلر 

                 بالاما قوربان ایلانلار

 ه واخت دیلآنلار بالام ن

         سود دیبی، قایماق دیی 

 قوربانین اولسون بی بی 

               سود یالا، قایماق یالا

 قوربانین اولسون خالا 

                آتین توتون بو بالانی

 شكره قاتین بو بالانی 

              تولوق سنی آسایدیم

 یاغین تاسا باسایدیم 

                   بالام بؤیوك اولاندا

 قوپلو قازان آسایدیم 

 چالخالان، چالخالان یاغ اولسون 

 بالام یئییب ساغ اولسون. 
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 آغی 

باشا چاتدیران  -لا بویا« نازلامالار»و « لایلالار»لرین اؤز كؤرپه

ك بندلری و اؤلولولرینه آغیتلار دا ایتیردیگی اورهآنالار، بیر واخت

 دئیه یاس توتارلار. 

 آغاجدا خزل آغلار 

 ل آغلار دیبینده گؤزه

 بالاسی اؤلن آنا 

 ر آغلار سرگردان گزه

 

 تاپماجالار 

تاپماجلار بیزیم اوشاق آغیز ادبیاتیمیزین زنگین بیر قولودور، 

لری آشیب گلن تاپمماجالار دیلدن ـ دیله گزیب هئچ واخت یئنی سنه

اپماجالارین ظاهیرده ساده اولدوقلارینا میشلر. تلییین الدن وئرمه

باخمایاراق درین مضمون داشییرلار. اوشاقلار اونلارین یانیتین 

تاپماق اوچون درین فیكره دالماق مجبوریتینده قالیب و بو یول ایله 

 یه چالیشارلار. لرین یئتگینلشدیرمهله دوشونجهبیلیك

لرده هامی ساحه دئمك تاپماجالار؛ اؤیرنمك، هوش، باجاریق و ...

 اینسانلارا اؤزللیكله اوشاقلاریمیزا اؤنملی بیر كمك ائدن اولابیلر. 

  دیل( -اویان مرمر/ بویان مرمر/ ایچینده بولبول اوینار. )دیشلر -

 دیلی یوخ، آدام ایله دانیشار )كیتاب(  -
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 آدای اودار، جانی یوخ. )قبر(  -

 آغ اوتاق قاپیسی یوخ. )یومورتا(  -

 دان ایچر، اوستوندن دوغار. )اكین( آلتین -

 

 

 

 یانیلتماجالار

 

ماجالار اوشاقلارین هوشون سیناماق و اونلارین بئینین آرتیق نیلتیا

چالیشدیرماق اوچون ووجودا گلیب و عمومیتله شعر دیلی ایله ایفاده 

اولونماسینا گؤره، آهنگیله دئییلدیكه اوشاق چالیشار جاوابی تاپمادان 

نن اوشاق اؤز تای نیسن. یاهالماجالاری اؤیرهیرهاؤنجه اونو اؤ

توشلارین باشینا توپلاییب بو نوعیله فیكیرلرین چاخناشدیریب 

 هوشلارین سینار. 

 او نه دیر ایكی دیر هر جاندا 

 لاكن اوچ اولار هر حیواندا 

 سی دیم بر دانهمصره گئتدیم گؤرمه

 سی شامیده گؤردوم دوروب اوچ دانه

 ده وار، آدام دا یوخ وار، منسنده

 جومله ده وار، دئسم عالمده یوخ 
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 بیر ایكی او چدن زیاده اولمامیش 

 میش )نوقطه( دؤردونو عالمده هئچ كس گؤرمه

 

لی سؤزلر دویمه  

وف(، سی )تنافر حرلی سؤزلرده بیر یا ایكی حرفین تكرار گلمهدویمه

یدنلرین شله ائشنی كاریخدیریب یالنیشا سالماق و بو ایاونو تلفظ ائده

 لرینه سبب اولماق ایلك آماج دیر. گولمك

سی اوشاغین آغیزدا دیلین راحات آمما بو نوع سؤزلرین تكرار دئییلمه

بیرینه اوخشایان  -دولانماسینا بوللوجا كؤمك ائدیب دئییمی بیر

 سین راوانلاشدیرار. سؤزجوكلرین تلفظ ائتمه

ر توتماسی ایلك دؤنه لی سؤزلرده بیر حرفین آردیجیل یئدویمه

دئییلنده؛ دیل آغیزدا راحتجاسینا دولانماییب و یالنیش سؤز آغیزدان 

لی چیخماسینا سبب اولار. آنجاق اوشاقلار چالیشارلار دویمه

سالیب و سؤزجوكلری  سؤزلریدئین زامان آرتیق هوشلارین ایشله

 لر. دوز تلفظ ائتسین

كك تیپ. هئچ بیلمه دیم؛ ارگئتدیم گؤردوم ایكی؛ كار، كور، كیرپی یا

كار، كور، كیرپی دیشی كار، كور كیرپینین كوركونو یامیر، یا دیشی 

 كار، كور كیرپی اركك كار، كور كیرپینین كور كونو. 

 یم. جهلنهسنده قلمهلنمهیم، قلمهجهلنهلنسنده قلمهلنمه! قلمهقلمه؛ قلمه

 

 ل( ی ر ندرن ارکین )عبدااللهگو -نعمت آللاه کندیندن                    
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 اویونلار

  

هر بیر میللتین ایچینده اوشاقلاری اوچون اویونلاری اولدوقدا تورك 

خالقینین ایسه اؤز اوشاقلارینا بوللو اویونلاری وار بو اویونلار یالنیز 

باش قاتیب واخت سووماقدان اؤتری یارانماییب. آذربایجان هاوا 

ینین اینانج و یارادیجیلیقلا ریندان گوج دورومون نظرده آلاراق خالق

آلان جسمی و روحی ساغلاملیقلارا سبب اولان بو اویونلارین هر 

رك اوشاقلارین توپلومسال یاشاماق، هر یهبیریسی بیر آماجی ایزله

ده بئینی ایشه سالماق، خالقی و وطنی سئویب اونا یییه دورماق ساحه

 نیب. و ... حیسلری گوجلندیرمك اوچون یارا

آذربایجان اوشاق اویونلاریندا ایشه آپاریلان نسنه چوخ ساده و ابتدایی 

لیك سینه یییهده اویون وسیلهاولوب و اویون قورتولدوقدا هئچ كیمسه

كؤچدوم، آیاق  -بئش داش، قوندوم»حسی یارانماز. اؤرنك اوچون: 

چ، اق -یه داش قویدو، ایپ كئچدی، ایینه ـ ایینه، گیزلنجیزیق، اته

 اویونلاریندا هئچ بیر...« گؤزده قولاق، كباب ـ كباب، ناققیشلی و 

، دیباؤنملی وسیله آرادا اولمادان ساعاتلار اوشاقلاردا شنلیك تؤره

 رك فیكیرلرینین آیدینلاندیرار. یهروحلارین تمیزله

بو گون بو اویونلارین چوخو، یاشلیلاریمیزین یادداشیندا یاشایاراق 

اوشاقلاریمیزا منتقل اولماییب و اونودولوب آرادان  نه یازیقلاركی

ده دیر. نه یاخشی اولاردی گونوموزون مدرن اویونلاری گئتمك

یئرینه اؤز اسكی و آتا ـ بابالاریمیزدان قالان اویونلاری 

ن كامپیوتر لیك گتیرهدیب عصبی خستهاوشاقلاریمیزا اؤیره

ردان جان قورتاریب اویونلاری و یوخاری قیمته آلینان اویونچاقلا

 ن اویونلاریمیزا یییه دوراق. ساغلاملیق وئره
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 ناغیل، داستان، حیكایه

  

آذربایجان فولكلورونون دیقت مركزینده دوران قوللاردان بیری ده 

لردیر. كی اونلاردا یئر سالان فیكیر اوشاقلار ناغیل، داستان و حكایه

ماج سی اوچون ایلك آهو یئتیشمكده اولان گنج نسیلین دوزگون تربی

دیر. اوشاقلارین معنوی صافلیغینا یئرلی یاناشماق، آتا ـ بابالارمیزی 

دریندن دوشوندورموش و ایلك نؤوبه اونلاری دوغما وطنه، بركتلی 

تورپاغا، باغلاماغا چالیشمیش و نهایت بؤیوكلره حؤرمت ائتمك، 

یی، الی نیشلییی گئهامیا محبتلی اولماق، یوخسولدان ال توتماق، اوره

آچیق لیق، باشقاسینین دردینه اورتاق اولماق كیمی اخلاقی داوراینشا 

 آشئیلامیشلار. 

فولكلوروموزون بو نوع قوللاریندا بیر چوخ عبرت آمیز احوالاتلارا  

لره دوز یول تصادف ائدیریك كی، اوشاقلار، یئنی یئتمه و گنج

و عاغیلی یولو  گوستریر، اونلاری چتین آنلاردا دؤزوملو اولوب

لدیر، جهالت و گئریلیكدن اوزاقلاشدیرماغا مثبت یه یؤنهسئچمه

 شرایط یارالدیر. 

وطن پرورلیك حیسلری یارالدان اوشاق فولكلوروموزون ناغیلار 

قولوندا؛ یوردوموزون صلابتلی داغلارین، چؤللر قولاغینا ماهنیلار 

ئله تصویرنی ااوخویان چایلارین، شهر و كندلریمیزین دوزنلرینین 

ری دیكجه شووقا گلیب اونلاباجاریقلا گوستریبلركی اوشاقلار دینله

سئویر، طبیعتین قوینوندا گزمك، گؤزللیكلری اؤز گوزلری ایله 

میزین ییرلر. آغیز ادبیاتیمیزین بو فورماسیندا اؤلكهگؤرمك ایسته

 نلرینده دولاشان وحشی حیوانلارین،لرینده، چؤللرینده، دوزهمئشه

 . كلرینین عطری دویولورچیچه -قوشلارین سسی ائشیدیلیر و گولل
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دان لری آتالاربیزیم عائیله دوروموموزدا اوشاقلارین تعلیم و تربیه

آرتیق آنالارین بوینونا دوشوب، آنا هر اینسان اوچون ایلك اوستاد 

باشا چاتماغی اوچون اؤز  -لیب بویاسانیلاراق، اوشاغین دیرچه

لرین میننت سیز بالاسینا یاندیریب تجروبه كیم ووجودون شام 

بوراخیر. عمومیتله قیسا اولان ناغیل، حكایه و داستانلار اوشاقلار 

یاتاغا گئدن واختلار آنالار دیلی ایله دئییلر باشقالاری ایسه؛ قیش 

لری بوتون عائیله عضولری بیر یئره ییغیلان زامان بؤیوك گئجه

ن حرارتلی دیلی ایله نقل ائدیلیر. گاهدان لر، آتالار یا بابالاریننه

ناغیلارین لازیم گلن یئرلرینده، نئی یا سازدان دا فایدالانیلیر. ناغیلین 

اؤزوندن قاباق بیر اؤن سؤز یا مقدمه دئییلركی آذربایجاندا )ناغیلار 

 یاراشیغی یا دؤشمه( آدلانار. 

قاری دینمز  سیزه هاردان دئییم آز دانیشانلاردان،»نك اوچون: اؤیره

یمه دوشرلردن، یئره یاخانلاردان، سو كیمی لام آخانلاردان، ده

لردن، اوغرولاردان، یالانچیلاردان، وفاسیزلاردان، كوسن

بؤهتانچیلاردان، اوغورسوزلاردان، ایلقاریندان دؤننلردن، بوزو 

مینیب چای گئچنلردن، خوروز بئلینده بوستان اكندن، لعنت قویروقلو 

ت قویروقسوز دوزه، آلقیش یازانا، قارقیش پوزانا، سؤز یالانا، رحم

قالسین انسان گئتسین، دوست وار اولسون، دوشمن خار اولسون، 

 « ایندی یئتك مطلبه

یندن یدن قیسا و اوزون ناغیلار اؤیرنهسی چكمهنین حووصلهبو مقاله

واز كئچدیك. اوشاقلار اوچون سؤزلریمیزین چوخلو دئییلمز قالدی. 

لاری و اونلاردا اولان گؤزل آهنگلر اوشاق مالییام اوشاق ماهنیآرتیر

سین تشكیل ائدیر بو قونودا فولكلوروموزون ان اؤنملی بیر حیصه

 آراشدیرمالار، بیلگینلریمیزین اطرافلی چالیشمالارین طلب ائدیر. 
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 سون سؤز 

 

دئییل.  هآیدیندیر اینسانلارین بیرـ بیرینه اولان موناسیبیتی آنادان گلم

یاشادیغی كوتله آراسیندا اونلاری بوروین اجتماعی ـ اقتصادی 

شرایطدن آسیلی دیر. بیلگینلره گؤره: شرایط ده ییشدیكجه، اقتصادی 

دا لاری، اونلارین معنویاتیییشدیكجه آداملارین باخیشموناسیبتلر ده

 ییشیر. ده

لتر ایله ن میلورهآذربایجاندا یاشایان خالقلارلار باشقا یئرلرده حیات س

وی قورولوشلاردا یاشایان آداملارین لر وار. همین كوتلهكوكلو فرق

باخیش و حیسلری آیری خالقلاردان سئچیلر. اخلاق، داورانیش و 

دونیا گؤروشلری باخیمیندان یقین كی بیر اولابیلمزلر. اؤز ائل ـ 

ده لیناوباسینا باغلی اولان و دوغما یورودوندا چالیشیب اؤز آنا دی

دانیشان آداملار هئچ واخت وطن، دیل و وارلیقلارینا لاقئید قالا 

كدن سئویب و دردلرینه اورتاق اولورلار. لازیم بیلمیرلر. اونو اوره

. آنجاق میرلرگلدیكده وارلیقلاری یولوندا بئله جانلاریندان دا اسیرگه

ییشدیكجه آداملارین اجتماعی محیط و سیاسی قورولوش ده

 ییشیر. شیدا دهداورانی

ن فیكره اینام وارسا؛ بو گون اوز اجتماعی و سیاسی یوخاریدا گئده

دوروموموزو دریندن دوشونوب و اوشاقلاریمیزی اؤز كؤكلو مدنیت 

و وارلیقلارینا وارمالیییق. اونلاری دوغال حاقلاریندان محروم ائدیب 

لده كیبیر قوندارما و یابانجی حالا سالانلارین قارشیندا منطقی ش

دایانمالی و بالالاریمیزین اؤز كؤكلری و اونو تمثیل ائدن مدنیت 

قوروشونا دایر محبت حیسی، ظولمت و اسارت دونیاسینا، انسانین 

، سینه نفرت حیسی و خالقی دوشونوبانسان طرفیندن استثمار ائدیلمه
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فردی باجاریقدان گوج آلیب یارادیجیلیق و جوشغونلوق حسی 

 ولردن سانیلا بیلر. ز گؤرهیاراتماق دانیلما

   

بو یازیدا گئدن فولكلور اؤیرنكلری؛ دكتر سلام جاوید توپلایان 

لر( كیتابیندان آلینیب.)آذربایجان فولكلوروندان نمونه  

 

ریازان: احمد فرهمندی )اویاق    

 

 

 اولچولر:

  (: اندازه گیری ها OlÇülərاولچولر)  

 دراز-{ : طول uzunluq-boyاوزونلوق، بوی }
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 ( = عرض Enائن ) 

 ( = ارتفاع hündürlükحوندورلوک ) 

 ( = مسافت، فاصله Ara)  آرا 

 ( = نیم منYarim batmanیاریم باتمان ) 

 6کیلومتر )هر آغاج  30( =  beş ağacبئش آغاج ) 

 کیلومتر(

 ( =یک لیتر Bir girvankaبیر گیروانکا )

 ( = کسر Kəsirکسیر)

 ( = یک چهارم Bir çərəkبیر چره ک ) 

 ( = ده قدم On ardimاون آردیم )

 ( = یک وجب Bir qarişبیر قاریش ) 

 یک گونی  ( = Bir çuvalبیر چووال ) 

 ( = دو گونی İki təlisایکی تلیس ) 
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 ( = یک مشت Bir avucبیر آووجئ ) 

 ( = یک دامن Bir ətəkبیر اتک ) 

 ( = به اندازه دنیا Dünyalarcaدونیالارجا ) 

 ( = به اندازه کافی Yetərincəینجه ) یئتر

 ( = صدها Yüzlərcəیوزلرجه ) 

 ( = بی شمار Saysizسایسیز ) 

 ( = باقیمانده Qaliqقالیق ) 

 ( =یکی یکیBir-birبیر)-بیر

 =مساحتSahə ) ساحه ) 

 =گرم Qiram ) (قیرام 

 ( = شش کیلومتر Ağacآغاج ) 

 ( = وجب Qarişقاریش ) 
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زه گیری طول و عرض قالی و فرش در ایاق: پا )واحد اندا

 قدیم(

 دگر، ده یر = ارزش، قسمت

 پای = قسمت غذا

 پای: سهم)عربی(!

 چکی = وزن

 اؤلچو = اندازه

 اؤلچمک = اندازه گرفتن

کیلو در شهر  5باتمان )چکی ده( = )در وزن( در تبریز 

 کیلو 10های مختلف متفاوت مثلا مرند 

 متر 157.5در تبریز باتمان )اؤلچوده( = )در اندازه( 

 گرم250پونزا = 

 لای = یک دور کامل در فرش بافتن

 جوتلوق = به اندازه شخم زدن دو گاو در یک روز
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 یوک= به اندازه باری که یک انسان بتواند بردارد

 دگیرمان = آبی که بتواند یک آسیاب را بگرداند )باغداری(

 سورو: گله

یریلان لار( بؤلوک = یک قسمت )مالدارلیقدا سورودن آ

 اورنک :بیر بولوک قوزو 

بؤلوک: قسمت )عربی( )در انگلیسی تبدیل به "بلوک" 

 شده است(

 آدام: نفر)واحد شمارش انسان و شتر(

 گرم400گیروَنکه= 

 کؤووز= ایکی چاناق

 گیری= ایگیرمی چاناق
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 گيری ترکی در قدیم :واحدهای اندازه

  : واحد طول

سانتی  57.5م آرشین= یاری سانتی متر/ 115آرشین= 

سانتی  14.5/ سییه =  سانتی متر 29متر/ چیرک = 

 سانتی متر.  7.2پونزا=   متر/

طول مسافت در مقیاس بزرگتر  واحدهای اندازه گیری

 آغاج .  6کیلو متر, منزل=  6آغاج بوده است آغاج = 

ای جهت استراحت وجود حد فاصل هر آغاج قهوه خانه

رفت مولی روزانه دو آغاج راه میداشت معمولا یک فرد مع

رفت و آدم های خیلی یک مسافر تنبل یک آغاج راه می

روز را  10کردند که اگر مسافت تنبل طوری مسافرت می

شد. این موضوع آغاج هم کمتر می 9کردی از جمع می

برای اینکه میزان تنبلی شخصی را مشخص کنند 

ؤن گونده گفتند فلانی خیلی زرنگ است ماشااله " امی

 رود(.آغاج راه می  9روز  10دوققوز آغاج یول گئدیر " ) در 

ایاق: ایاق بمعنای پا واحد اندازه گیری طول و عرض قالی 

 در قدیم بوده است.
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توپ : بمعنای جمع آوری شده واحد اندازه گیری قماش 

 پارچه   یا

  واحدهای پول: 

 دینار = بیست شاهی 100قیران =  

 ینارد 50ده شاهی = 

 چهار شاهی = یک عباسی. 

 قیران  3.5یک منات = 

 دینار  50یک پنابت = 

 قیران  1.5اؤچ پنابت = 

 قارا پول = سکه کم ارزشتر از برنز و یا روی = پشیز

 

ساله در فرهنگ و ادب  ۸۰۰واحد پولی « تومان»تومان : 

و تاریخ ما ترکان نیز همواره به جای عدد ده هزار استفاده 
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 ۱۰۰۰۰را بخاطر برابری آن با  این واحد پولی شده است.

 اند. دینار چنین نامی را نهاده

را « صنار» همان  یا« سکه صد دینار » محمودی : 

« محمودی » ها به سلطان محمود غزنوی ضرب کرد و بعد

 معروف شد. 

شاهی : دینار واحد پول روم و برگرفته از نام امپراتور روم 

همزمان شاهان سامانی دیناریوس بوده است. 

را « شاهی » ای معروف به های نقرهماوراءالنهر سکه

 ضرب کردند که ارزش آن نصف محمودی بود. 

» دینار را  ۱۰۰۰۰و « قران » دینار را  ۱۰۰۰قران : بعداً 

و  ۱۰۰۰های گفتند. در اواخر دوره قاجار سکه« تومان

« ران دو ق» و « قران » دیناری ضرب شد که به یک  ۲۰۰۰

 یا دوهزار )اصطلاحاً دوزار و دو قرون( معروف شدند. 
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  : واحدهای وزن

 مثقال  16گرم =  80سیر = 

 دانگ  15.5مثقال =  10درم = 

 مثقال  22ر = یک چتوه 

 مثقال.  11چئت = 

 گرم  4.68نخود =  24یک مثقال = 

 یک نخود = چهار گندم

کیلو گرم و  4.440کیلو ) در بازار تبریز  5باتمان = 

 کیلوگرم (.  3.330درخراسان 

 گرم  500گرم / نیم کیلو=  1000یک کیلو= 

 گرم  250یک پونزا = 

 گرم  125هفدرم = 

  کیلوگرم 1000تون : تن واحد وزنی برابر 
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 توناج : ظرفیت وزن یک وسیله نقلیه برحسب تن

 

 :  واحد اندازه گيری محصولات کشاورزی

ی که با ترکها داد و ستد داشته درمیان اقوام ترک و کسان

اند باتمان واحد اندازه گیری محصولات کشاورزی " باتمان 

" بوده است. مقدار باتمان در مناطق مختلف و نیز بر 

در ترکیه هر  حسب جنسی که توزین می شد متغیر بود.

 1283درهم یا  400اقه )اقیه ( است که هر اقه  6باتمان 

 کیلوگرم است . 7ر698معادل گرم و بنابراین هر باتمان 

 

 واحد اندازه گيری زمين های کشاورزی : 

واحد اندازه گیری زمین های کشاورزی " دنؤم " بوده 

است و دؤنگ، دؤنگه، دؤنرگه و دؤنوم بمعنای " محل دور 

زدن " می باشد و برای قطعه زمین بکار می رفته است. 

ه مترمربع است. هر دنؤم ب 900یک دنوم به اندازه 

واحدهای کوچک تر تقسیم می شود . مثل: دؤرد دؤنگه 

)چهاردانگ( ، آلتی دؤنگه )شش دانگ(، اوچ دؤنگ )سه 

 دانگ(.
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سانتی متر/  57.5یاریم آرشین=  سانتی متر/ 115آرشین= :  واحد طول

سانتی  7.2پونزا=   سانتی متر/ 14.5/ سییه =  سانتی متر 29چیرم = 

 متر. 

آغاج . حد فاصل  6منزل=  کیلو متر/ 6آغاج =  واحدهای طول راه:

ای جهت استراحت وجود داشت معمولا یک فرد هرآغاج قهوه خانه

رفت یک مسافر تنبل یک آغاج راه معمولی روزانه دو آغاج راه می

کردند که اگر مسافت رفت و آدم های خیلی تنبل طوری مسافرت میمی

شد. این موضوع برای تر میآغاج هم کم 9کردی از روز را جمع می 10

 گویند فلانی خیلی زرنگاینکه میزان تنبلی شخصی را مشخص کنند می

آغاج  9روز  10است ماشااله " اؤن گونده دوققوز آغاج یول گئدیر " )در 

 رود(.راه می 
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در واحد اندازه گیری مساحت دؤنگ / دؤنگه / دؤنرگه / سطح :  واحد

باشد و برای قطعه زمین بکار میرفته  دؤنوم بمعنای "محل دور زدن" می

است. مثل: دؤرد دؤنگه )چهاردانگه( ، آلتی دؤنگه )شش دانگ( ، اوچ 

دؤنگ )سه دانگ( . هم اکنون نیز در واحد اندازه گیری برای مساحت 

مترمربع  900دؤنگ یا "دنوم " به کار می برند . یک دنؤم به اندازه 

اندازه گیری می شود . دونؤم هم است . زمین های کشاورزی با این واحد 

 واحد کوچک تر به نام "اؤلک " تقسیم میشود . 4به 

 50دینار = بیست شاهی/ ده شاهی =  100قیران =   واحدهای پول:

قیران / یک پنابت =  3.5دینار/ چهار شاهی = یک عباسی/ یک منات = 

از  قیران / قارا پول = سکه کم ارزشتر 1.5دینار / اؤچ پنابت =  50

ساله درفرهنگ و ادب  ۸۰۰واحد پولی « تومان»برنز و یا روی = پشیز/ 

و تاریخ ما ترکان نیز همواره به جای عدد ده هزار استفاده شده است. این 

اند. دینار چنین نامی را نهاده ۱۰۰۰۰را بخاطر برابری آن با  واحد پولی

ضرب را سلطان محمود غزنوی « صنار»همان  یا« سکه صد دینار»

معروف شد. دینار واحد پول روم و « محمودی » ها به کرد و بعد

برگرفته ازنام امپراتور روم دیناریوس بوده است. همزمان شاهان سامانی 

را ضرب کردند که « شاهی»ای معروف به های نقرهماوراءالنهر سکه

 ۱۰۰۰۰و « قران»دینار را  ۱۰۰۰ارزش آن نصف محمودی بود. بعدا  

 ٢۰۰۰و  ۱۰۰۰های گفتند. در اواخر دوره قاجار سکه« تومان»دینار را 

یا دوهزار )اصطلاحا  « دو قران»و « قران»دیناری ضرب شد که به یک 

 دوزار و دو قرون( معروف شدند. 

 16گرم =  80دانگ / سیر  15.5مثقال =  10درم =   : واحدهای وزن

کیلو )  5گرم / باتمان =  4.68نخود =  24مثقال/ یک مثقال = 

کیلوگرم ( یک نخود =  3، 3کیلو گرم/ درخراسان  4.440دربازارتبریز 

گرم / یک پونزا =  500گرم / نیم کیلو=  1000چهار گندم/ یک کیلو= 

 11مثقال / چئت =  22ر = گرم / یک چتوه 125گرم / هفدرم =  250

 مثقال.

ی که واحد اندازه گیری محصولات کشاورزی درمیان اقوام ترم و کسان

با ترکها داد و ستد داشته اند باتمان بوده است. مقدار باتمان در مناطق 
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هر  در ترکیه مختلف و نیز بر حسب جنسی که توزین می شد متغیر بود.

گرم و بنابراین  1283درهم یا  400اقه )اقیه ( است که هر اقه  6باتمان 

 کیلوگرم است . 7ر698هر باتمان معادل 

 

 واحدهاي پول

 

 

بر  -احدهاي پولي حكومت ملي آزربایجانو

خلاف رژیم پهلوي كه واحدهاي پولي اش 

را با الهام از كشورهاي عربي "ريال" و 

"دینار" انتخاب كرده بود، واحدهاي سنتي 

امپراتوري تركي آزربایجاني قاجار یعني 

"تومن" و "قیران" بودند. این اقدام 

حكومت ملي آزربایجان از یك طرف با 

نار دی-دو سیستم و واحد پولي )ريالایجاد 

قیران در -در فارسستان، تومه ن

آزربایجان(، تباین ملي موجود دو خلق 

فارسستان را به -آزربایجان و فارس-ترك

لحاظ تاریخي هر چه بیشتر تعمیق و 

تثبیت نموده است و از طرف دیگر 

تاكیدي بوده است بر پیوستگي و امتداد 

ن با تاریخي حكومت ملي آزربایجا

 لتهاي تركي و آزربایجاني تاریخ: دو

-كلمه اي توركي)تومان، تمان، تمن، تومانه، طومان(:  Tümənتومن 

آلتائي به معني ده هزار، واحد شمارش معادل ده هزار، واحد پول، واحد 
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آزربایجاني حاكم بر ایران امروز، ایالت -پولي بزرگ در دولتهاي توركي

داد زیاد، بیشمار، قصبه ای مشتمل بر صد و توده بزرگ انباشته شده، تع

ده، واحد نظامي مركب از ده هزار سرباز، قشونی متشکل از ده هزار 

سپاهی )از همینجا رتبه امیر تومان به معني فرمانده ده هزار، سرلشكر( 

است. تومان در اصل بر رقمهای کلان دلالت می کرده است. مصدر تومه 

تمند شدن و زیاد شدن از همین کلمه مشتق نمق در زبان تركي به معنای ثرو

اوغان بیر بایاتا اونا یوخ × شده است. )اٶكوش اٶودو ایله، تومن مین ثنا 

 Öküş övdü ilə Tümən min səna/ Uğan birفنا / عتبه الحقایق

bayata, ona yox fəna  کاربرد تومان در سنگ نوشته های ترکی )

ریشة واژة تومان را مونقولی، تورکی  حکایت از پیشینة کهن این واژه دارد.

 -و برخي نیز چیني دانسته اند. تومن زبان در تخاری کهن با ضبط تمان

تیمن و در تخاری متأخر به شکل تومانه در معنای ده هزار به کار رفته 

است. بعضی بر آن انند که این واژه از زبان چینی کهن یا پیش از چینی به 

 . زبان تخاری راه یافته است
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وارد زبان فارسي شده است. لفظ  Tumanاین كلمه توركي به شكل تومان 

موغولي در پولهاي دولتهاي -تومان نخستین بار در زمان سلاطین توركي

توركي حاكم بر اراضي فعلي ایران درآمده است. نخستین شواهد کاربرد 

 د. درتومان در زبان فارسی نیز به متون تاریخی دورة مغول باز می گرد

این دوره تومان معادل ده هزار دینار زر رایج بوده و گاه برای شمارش 

آقچه، مال، یاستیق )بالش(، حقوق دیوانی و خراج ممالک به کار می رفته 

است. تومان به مرور زمان به واحد پولي دولتهاي توركي حاكم بر اراضي 

ها ان و مقیاسایران امروزي تبدیل شده است. پس از فرمان یکسان کردن اوز

تومان غازانی »موغول غازان خان، اصطلاح -در دورة امپراتور تورك

تومان تبریزی )تبریز تومه »، بعدها (« Qazan Tüməni)قازان تومه ني

 Divanتومان دیوانی )دیوان تومه ني»و («  Təbriz Tüməniني

Tüməni  ») و در دورة دولت توركي تیموری بویژه در خراسان و هرات

رواج یافت. در دوره («  Kəbik Tüməniان کپکی )كبیك تومه نيتوم»

های دولتهاي توركي آزربایجاني آق قویونلو، قاراقویونلو، صفویه و 

« تومان تبریزی»افشاریه و نیز دولت لك زندیه، علاوه بر تومان اصطلاح 

بار دیگر در فرمانهای حکومتی و محاورة عامه رایج شد. در این دوره ها 

ان واحد پولي و محاسباتي بزرگ و برابر با ده هزار دینار بود، اما یك توم

تومان کپکی معادل  ۱٥۰۰نام پول خاصي نبود. در دوره تیموري، هر 

(، در دوره آغ  İraq Tüməniتومان عراقی )عراق تومه ني ٩۰۰۰

دوكات، در دورة صفویه یک تومان معادل پنجاه عباسی  ٢۰قویونلو معادك 

 شاریه معادل بیست نادری بوده است. و در دورة اف

   

نخستین بار در تاریخ دولتهاي تورك و آزربایجاني فتحعلی شاه قاجار به 

ضرب پول و سکه طلا با نام تومان اقدام كرده است. پیش از این تاریخ، 

مسکوکی به نام تومان وجود نداشت، بلکه اصطلاح تومان در محاسبات به 

می رفت. در دوره دولت توركي آزربایجاني عنوان واحد شمارش به کار 

قاجار واژة تومان بر روی سکه های دورة ناصرالدین شاه، مظفرالدین شاه، 

محمدعلی شاه و احمدشاه بكار رفته است. در این دوره سكه طلاي یك 

توماني، نیم توماني )پنج قراني( و یك ربع تومان معمول بوده است. سکة 

ناصری و سکة هاي ده تومانی طلا همراه با هاي تومان متعلق به دورة 
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تصویر مظفرالدین شاه به عنوان یادگاری در دست است. در آغاز دوره 

 ۱۸٢٥تا  ۱٧٩۸حاكمیت دولت توركي آزربایجاني قاجار بین سالهاي 

 ۱۸٢٥دینار( و پس از  ۱٢٥۰ريال، )هر ريال  ۸میلادي یك تومان معادل 

قران معرفي شد، یك تومان معادل ده  در اواخر دوره فتحعلیشاه قاجار كه

 دینار شد.  ۱۰۰۰قران و هر قران معادل 

   

پس از تاسیس دولت پهلوي، تومان همچنان واحد پول این دولت بود، چنانچه 

 27در آغاز سکه ای یک تومانی با وزن پانزده نخود ضرب شد. اما در 

یواني شمسي در راستاي تركي ستیزي، پاكسازي میراث د 1308اسفند 

باقیمانده از دولتهاي ترك و آزربایجاني، حذف نامهاي تركي و در پی 

تصویب قانون احاد در مجلس شورای ملی در نام سکه ها تغییراتی داده 

شد. واحد پول ایران تغییر یافت و به ريال تبدیل گردید. از آن پس واحد پول 

واحد بر روی در اسناد رسمی و دولتی ريال معادل صد دینار است و همین 

سکه ها و اسکناسها ثبت می شود. با اینهمه هنوز کلمه تركي تومان به قوت 

خود باقیست و بمعنی ده ريال بکار برده میشود. در واقع در ایران امروز، 

تومان واحد غیررسمي پول بشمار رفته و در محاسبات غیررسمی کاربرد 

ارزش پول ایران و است. پس از سیر نزولي شدید  تومان بسیار رایجتر 

تورم بالا، در تداول عامه و محاسبات لفظی بویژه در میان اهل کسب و کار 

ن تومان یک تومان اطلاق امروزه به هر هزار تومان و گاه به هر یک میلیو

 می شود. 

است. واحد پولي معادل   Qıranكلمه اي عربي، تلفظ تركي آن قیران قران:

تا  ۱۸٢٥تا دورة پهلوي، بین سالهاي  ريال در زمان فتحعلي شاه قاجار

دینار تقسیم میشد و یك دهم تومان بود.  ۱۰۰۰شاهي و یا  ٢۰، به ۱٩٣٢

كه به صد دینار تقسیم مي شد جایگزین قران شد. در  ۱٩٣٢ريال در سال 

آغاز سجع سكه هاي فتحعلي شاه قاجار "السلطان بن السلطان" بود. در پایان 

كه نقره اي تازه اي ضرب گردید و این س ۱٢٤٢سال سي ام یعني در 

مصادف شد با شكستي كه دولت توركي آزربایجاني قاجار از امپراتوري 

تزاري روسیه خورد. درین سكه عنوان فتحعلي شاه را "السلطان صاحب 

قران" نوشته بودند و این سكه هاي جدید یك ریالي را مردم به همین مناسبت 
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زبان مردم صاحب قران مختصر و به "صاحب قران" گفتند و كم كم در 

"قران" تبدیل شد و واحد پول نقره ایران را قران نامیدند. قران كلمه اي 

عربي به معني مقارنه و قرین شدن دو ستاره و همریشه با كلماتي مانند 

قرینه، تقارن، مقارنه، مقرون، و ... است. )برخي از ستارگان را سعد و 

گاه دو ستاره سعد با هم در آسمان دیده میشد برخي را نحس میدانستند. هر 

"قران سعدین" و هرگاه دو ستاره نحس با هم دیده میشد "قران نحسین" 

میگفتند(. سكه هاي رایج یك قراني و دو هزاري )دو قراني( بود و گاهي 

زده اند كه  سكه چهار قران و نیم قران )ده شاهي( و ربع قران )پنج شاهي(

پولي قران، شباهتي به كران، كرونا،... نام واحد پول  نام واحدكمتر بود. 

برخي از كشورهاي اروپائي )كشورهاي اسكاندیناوي، استوني، چك، 

ز نیاسلواك،...( داشت و از همینرو بین تركان به سرعت رایج شد و امروز 

 به طور گسترده بكار مي رود. 

و ديگر  واحدهاي پول در جمهوريهاي آزربايجان، تركیه، تركمنستان

  جمهوريهاي آسیاي میانه 

واحدهاي پولي معاصر هیچكدام از كشورهاي همسایه آزربایجان، تركیه و 

تركمنستان، بر اساس سنن تاریخي و واحدهاي پولي دول توركي در تاریخ 

نیست. چنانچه مانات و قپیك واحدهاي پولي جمهوریهاي آزربایجان و 

 يقوروش و لیره، واحدهاي پول لاتیني؛ و-تركمنستان داراي منشا روسي

 تركیه داراي منشا لاتیني اند. 

كلمه اي روسي. واحد پول دولتین آزربایجان و  (:Manatمانات )

(، آنهم از كلمه لاتیني مونئتا Monetaتركمنستان. از كلمه روسي مونئتا )

(Monēta به معني سكه، همریشه با كلمه ماني در انگلیسي به معني پول )

(Money.)  

   

 ,Kopeckكلمه اي روسي معادل یك صدم روبل ) (:Qəpikقپیك )

Copec, Kopeks, Copecks از كلمه روسي .)Kopeīka  به معني نیزه

(. نشات گرفته از تصویر Kopieاز ریشه  Kopeika)در روسي میانه 
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و پس از فتح نوووگراد ضرب شده  ۱٤٧۸سكه هائي كه در مسكو به سال 

 بدست در حال كشتن اژدهائي بود.  ت جرج سواره نیزهبودند و در آنها سن

كلمه اي لاتیني. واحد پول تركیه، معادل یك صدم لیره  (:Kuruşقوروش )

( به معني ضخیم، همریشه با گروشن Grossusترك. از گروسوس لاتیني )

 از پول اتریشي به همین نام. ( و الهام گرفته شده Groschenآلماني )

 Liuraاي لاتیني. كلمه اي از ایتالیائي میانه، از كلمه  كلمه (:Liraلیره )

به معني واحد وزن  Lībraدر زبان پرووانسال قدیمي، آنهم از كلمه لاتیني 

 است  Lerəمعادل یك پاوند. تلفظ مردمي این كلمه در تركي آزربایجاني لئره

 لی اشیاءلار يوان الغات التركده پول و قیمتد

  اوموداوغلو-تبريز: م. هريسچیان:  يازار

Divani luğatüttürk, pul , ticarət və qimətli əşyalar 

كاشغرلی محمودون وئردیگی معلوماتا گؤره، قدیم توركلر پولا 

« ماقیار»دئییرمیشلر. دیوانین متنیندن آیدین اولور كی، « یارماق»

ی ایله تانینمیش پولون جنسی، گوموش اولموشدور. كاشغری همن آد

سؤزونو ده وئرمیشدیر. چونكی اونون « آقچه»یه سینویم اولاراق كلمه

دن استفاده ائدیلیردی. كاشغری دئییر: «گوموش»استحصالیندا 

زو سؤ« درهم»توركلرین یارماق سؤزونه قارشیلیق اولاراق عربلرده 

كیمی تلفّظ « یارتماق»یارماق سؤزونو  واردیر. اویغورلار ایسه

وئریشلرینده اوزونلوغو دؤرد آرشین و ائنی -ائدیرلر. اویغورلار آلیش

بیر آرشین اولان بئز پارچادان پول )اسكناس(یئرینه استفاده 

نین دامغاسی رینده اویغور خانیائدیرمیشلر. كاشغری دئییر: اوز

لدیكده ن پول، كؤهنهدئییلیردی، هم« قامدو»)مؤهور( اولان پولا 

نیردی. همن پول ان آزی دن مؤهورلنیر، ایشلهیویولور، یامانیر و تزه

نزر پوللار لرینده ده بونا بلنیردی. باشقا تورك قبیلهیئددی ایلدن بیر تزه

 ده، )بولغار( توركلری« سووار»)اسكناس( اولموشدور. مثال اوچون 

http://mobile.hunmurunu2.arzublog.com/post/54641
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 بوْیو دؤرد آرشین، قماشده، ائنی بیر قاریش یاریم و وئریش-آلیش

آدلی بیر پولدان استفاده ائدیرمیشلیر. دیواندا « اگین»جنسیندن اولان 

نده وئرلری-لریندن دا آلسكّه« چین»آدلی «باقیر»دئییلیر توركلر 

یر آدلی باشقا ب« بنكی»دن )مس( اولان استفاده ائدیرمیشلر. همن جنس

« یكاكس»غی عیارلی پولا نیردی. توركلر آشاده توركلرده ایشله سكّه

دئییردیلر. همن « بوتون یارماق»لاكین نورمال عیاری اولان پولا 

پوللار فورما جهتدن، اساسا  دیَیرمی )یووارلاق//گیرده( شكیلده ایدی. 

دئییردیلر. « یاپ یارماق»یاخود « یاپ»یه توركلر همن سكّه

چوق وبیچوك//ب»كنارلاری قیرپیلمیش و ازیلمیش دیَرسیز پولا، 

ردی. نیمعناسیندا دا ایشله«یاریم درهم»دئییردیلر. همن سؤز « یارماق

)قیزیل سكّه( سؤزونو ده ده قید « اوروغلوق آلتون»كاشغری 

ه یائتمیشدیر. اوروغلوق آلتون، قیزیل شومشدن الده ائدیلن سكّة

سؤزونه « سكّه»لرین دئییلیردی. فیكریمیزجه، توركلر، عرب

سؤزوندن استفاده ائدیرمیشلر. قدیم « اوروغلوق»قارشیلیق اولاراق 

وخ لردن چوئریشلرده بؤیوك رقم-توركلرین یوكسك مقدارلی آلیش

ؤزو س« تومن مینگ یارماق»له استفاده ائدیرمیشلر. دیواندا لیكساده

گلمیشدیر. تومن مین اصلینده مین كره مین )میلیون( دئمكدیر. بعضا  

سیندن ده كلمه« دوك»تومن سؤزونه سینونیم اولاراق 

دیر توركلر چوخ پول اوچون )حددّن فایدالانیرمیشلار. قید ائتمك لازیم

 لریندن استفاده ائدیرمیشلر.كلمه« اؤكون//اؤكوم»آریتق پول دئدیكده(

دن یوز مین-5ماراقلی دیركی، همن دؤورلرده ایران خالقلاریندا 

اب ران منشألی حسسؤزونو ای« كرور»بؤیوك رقم اولمامیشدیر. )البّته 

 ائتسك(.

وئریشلرینده  -لی اشیاءلاردان دا آلیشتوركلر پولدان علاوه قیمت

-استفاده ائدیرمیشلر. اونلار، قیزیل، گوموش، قیمتلی جواهر و داش

ین نقاشلاردان زینت اشیاءسی كیمی استفاده ائدیردیلر. كاشغری

آدلی « دهویك»وئردیگی معلوماتا گؤره توركلر آلتون داشینی )قیزیل( 

لرده اریدیر و سوزوب شومش فورماسینا سالیرمیشلار. اونلار كوره

سیندن ایشلدیردیلر. قیزل شومشونه كلمه« سون»شومش سؤزو یئرینه 



                                                  
                                                 

166    Mişov dağı                                               

فاده بو گونكی فورمادا است ایسه « گوموش»دئییردیلیر. « سون آلتون»

دا دئییرمیشلر(. قدیم توركلرده « آقچا»ائدیلیردی. )بعضا  گوموشه 

، «اورونك قاش»)فیروزه(، « جش»جنجو )مروارید(، «//ینجو»

قاشلاردا زینت اشیاءلاری كیمی استفاده -قیمتلی داش« قارا قاش»

   اولونوردو.

 

  

 التركده تجارتديوان لغات

Divani luğatüttürkdə ticarət  

یرمیش. دئییل« آلیش-ساتیش// ساتیش -آلیش»قدیم توركلرده تجارته 

تركیبی ده تجارت سؤزونه سینونیم كیمی « یشقانآل -ساتیشقان»

)اونلار  «اولار ایككی تاوار ساتیشقان آلیشقانلار اول»وئریلمیشدیر. 

« اودیت»میزده بیر بیرلرینه مال آلیب ساتماقدادیرلار(. قدیم توركجه

كاشغری « آسیق// آسیغ»سؤزو، آلماق آنلامیندا دا ایشلمیشدیر. 

ازانج( آنلامیندا گلمیشدیر. بو كلمه بعضا  زمانیندا، منفعت، فایدا )ق

. تجارتده نیردیشكلینده ایشله« توسو–آسیق »ایله بیرلیكده « توسو »

-نیردی. بیریسی آلیشسؤزو ایشله« كور»ضرر وزیان اوچون 

)كیشی ضرر ائتدی( « ار كور قیلدی»وئریشده زیان ائدركن؛ 

 گلمیشدیر.فورماسیندا دا « قور»لرده دئییدیلر. بو سؤز متن

بیر شخصین هر هانسی بیر ایش اوزوندن الده ائتدیگی گلیرینه 

جلو )بدهی( بور« آلیم»دئییلیرمیش. بورج سؤزو یئرینه « قازقانج»

لرینده فایدانیردیلار. )بدهكار( كلمه« آلیمجی»سؤزو یئرینه ایسه 

)طلب( دئییردیلر. آلاجاقلی « آلقو»بیریندن آلیناجاق بورجا ایسه 

   دئییلیردی.« بریمجی»بورجلو آداما ایسه « لیمجیآ»شخصه 
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MƏDƏNİYYƏT 
 
 

 

 

 

  

 

O taylı şairin kitabı Bakıda    

 

 
22.02.2017  

 

Bakı, 22 fevral, Zərəngiz 

Mansurova, AZƏRTAC  

“Elm və Təhsil” nəşriyyatında 

Tehran Mişov Mədəniyyət 

Dərnəyinin rəhbəri, Tehran 

Universitetinin Azərbaycan dili 

və tarixi kafedrasının müəllimi, 

şair Aqşin Ağkəmərlinin “Öpdüm 

Arazı” kitabı çapdan çıxıb. 

http://azertag.az/
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AZƏRTAC xəbər verir ki, “Dənizdən bir damla”, 

“Dondurmaçı”, “Bizi yaşadan tarix”, “Söyüd ağacı”, 

“Şəngül, Məngül”, “Kibritçi qız” kitablarından sonra 

müəllifin oxucularla yeddinci görüşü olan bu topluda 

son dövrlərdə yazdığı şeirləri toplanıb. 

Kitabda şairin yurd, Vətən eşqi, xalqının mənəvi 

dəyərlərinə hörmət, taleyinə, millətinə, dilinə ehtiramı 

əks olunub. 

Müasir ədəbi məkanda özünəməxsus mövqeyi olan 

şairin “Öpdüm Arazı” kitabının fevralın 28-də 

Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin “Natəvan” klubunda 

təqdimatı keçiriləcək. 

© Materiallardan istifadə edərkən hiperlinklə istinad 

olunmalıdır 

 

 

  

 

 

 

 

http://azertag.az/
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B 

A  

R 

A 

T 

V   

Ü   S   A  I 

 

Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin Qazax zona filialının sədri, 

əməkdar incəsənət xadimi şair, publisist  

                                                                    D.r Barat Vüsal  

 

“ARAZ VƏTƏNİ, VƏTƏN ARAZLARI 

SÖYLƏR”  

  Oxudum şeirlərini, 

  İçdim sözlərini, 

  Arazın suyundan içirmiş kimi, 

  Keçdim sözlərinin köynəyindən, 

  Saz köynəyindən keçirmiş kimi. 
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  Açdım şeir kitabının hər varağını, 

  Murovu, Mişovu aşırmış kimi, 

  Qaçdım sənə doğru, 

  Təbrizin üstünə qaçırmış kimi. 

...Biz təkcə soydaş deyilmişik, həm də ruh 

qardaşlarıymışıq. Bir-birimizdən  xəbərsiz eyni 

mövzudan yazırmışıq. 

O, yazırmış: 

  Hamı bir mənəm, 

  Mən bir hamıyam! 

Mən yazırmışam ki: 

  Bəlkə elə hamıyam, 

  Tək olduğum qədər də?! 

    *** 

...Ürəkdə yara sızlar, 

Hovlanıb yara sızlar. 

Yaralılar dərdini, 

Nə bilər yarasızlar?! 

 Bu isə xalq bayatısıdır. Arazın o tayındamı, 

yoxsa bu tayındamı yaranıb, nə fərqi! Əsas odur ki, 

bütövlüyünü itirmiş Azərbaycan torpağının yaraları 

haqqındadır. Bu yaraların nə qədər ağır olduğunu 

Aqşin Ağkəmərlinin “Öpdüm Arazı” şeirlər kitabını 

oxuduqca bir daha hiss etdim. Qəribədir, hər ikimiz 

“hamıyam” desək də, niyə bu qədər təklənmişik, bu 
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qədər para-para olmuşuq? Bax, bu sualın cavabını nə 

qədər axtarsam da yenə də tapa bilmədim. 

Aqşin kimi “Vətən dünən bir qitə, bu gün bir 

ovuc torpaq” deyə-deyə sızladım, yaralarıma 

(yaralarımıza) təzə dərman axtarmağa başladım. 

Aqşindən daha bir misal gətirməkdən vaz keçə 

bilmədim: 

   Şeyrim sevgini, qəmi 

söylər, 

   Araz vətəni, vətən 

arazları söylər. 

    *** 

Ədəbiyyat qaravaş deyil, qara başı olanların 

meydanıdır. O taylı şair, naşir, alim, d-r Aqşin 

Ağkəmərli məhz belə şairlərimizdən biridir. 

“Sənə can deməkdən çox, can verməyi 

öyrənmişəm” misralarından da onun Dədə Qorqud 

qəhrəmanlarına məxsus vətən yolunda, yurd uğrunda 

qurban getməyə hazır olan  “qara başı”nı aydın 

görmək mümkündür. 

Aqşin Ağkəmərli o şairlərdəndir ki,  yalnız 

“qara başı”nın sözünə baxır. 

Şeirlərini də elə qələmiylə, karandaşıyla yox, 

“qara başı”yla yazır. “Özümdən yol  alıb gəlmişəm,” 

Dədəm Qorqudun  xeyir-duasını alıb gəlib” deməsi, 

yazması da təsadüfi deyil. 
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  Ürəyindən hansı əzizimi öpmək keçəndə, 

onunla görüşmək istəyəndə qaça-qaça Araz səmtinə 

gəlir. “Sizi görmək üçün mən daşqın Arazı öpdüm” 

deyir. 

 Aqşin Vətən dərdiylə,  Araz dərdiylə elə 

qaynayıb qarışıb ki, şeirlərini oxuduqca adama elə 

gəlir ki, o, həmişə bizim yaşadığımız yerdə yaşayıb, 

yanımızda olub. Özünün dediyinə görə əsilləri 

qazaxlıdır. Bəlkə də bizim Kəmərli kəndindəndir, nə 

bilim! Bunu özü yaxşı bilir və deyir:   

 

Göydə məni axtaranda,  

Mən səndəki özün idim. 

O zərrənin özü idim, 

 Dilindəki sözün idim. 

 

 Bu mənada Aqşin əslində şeir yazmır. Elinə-

gününə, vətəninə olan borcunu ödəyir elə bil. 1993-

cü ildə Qazaxda yazdığı bir şeirində dediyi kimi: 

     Borcunu elinə 

danan insan 

        

insan deyil! 

 “ Vətən sərhədlərlə dolub”, “Sən tarixini 

sazinda axtar”, “Mənə gəl, mən səndənəm” demək 

üçün də gərək Aqşin Ağkəmərli olasan! “Sazda 
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doğulmuşam mən, Sözdə yoğrulmuşam mən” demək 

haqqını da qazanasan! 

 “Dədəmdən qalan kimliyimi, sazımı, sözümü, 

dilimi öldürdülər” deyən Aqşin Ağkəmərli poeziyası 

qandallanmış bir dilin açdığı dildir, çəkdiyi haraydır. 

Belə şairlər üçün Vətən təkcə yurd-yuva, od-ocaq, 

qapı-baca, el-oba deyil. “Dil özü bir vətəndi!” 

 O, özünü  “Babəkin kəsik qolu, Nəsimilərin 

donu” saymaqda da haqlıdır... 

 Bütövlükdə bu poeziyada özümüz, özlüyümüz 

var. O, özünü də, özünü itirən soydaşlarımızı da bir 

yola, mərama, özünə gəlməyə, özü olmağa səsləyir, 

deyir: 

    Mişov dağına nur saçar, 

    Sənə səndən söhbət 

açar. 

    Bu gün özünə gəlməyən 

    Sabah da özündən 

qaçar. 

 El içində belə bir misal var:  “Adamın 

özününkü ətini yesə də, sümüyünü çölə atmaz”. 

 Aqşin də bu fikrə qüvvət verirmiştək belə 

yazır: 

    Yad yada satar səni, 

    Unudar, atar səni! 

    Bir gün dansa da, yenə 
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    Vətən yaşadar səni! 

 Aqşin Ağkəmərli “özümdə yola düşdüm, 

özümdəki özümə” deyə, özündən özünə, (özümüzdə) 

yol gedir: 

 Bu yol.... 

   Tanrıya gedən bir yoldur, 

   İnsanı tanrı edən bir yoldur!  

Və bu yolda öz məramını daha konkret şəkildə belə 

bəyan edir.  

Mən istəyirəm özüm olum. 

 Özüm üçün olum. 

Özüm üçün ölüm 

Şair ölümdən yox, yolsuzluqdan qorxur. 

...Səni qorxudan deprem deyil 

vətən,   

Səni qorxudan mənəm,  

Mənim o yolsuz yolumdur.  

Aqşin Ağkəmərli ustadı olan şairdir. Kitabına 

çox tutumlu və tarixi önsöz yazmış xalq şairi  

Nəriman Həsənzadəyə bir neçə şeir həsr etməsi 

göstərir ki, o, bu qüdrətli sənətkarı nəinki çox sevir, 

oxuyur, hətta özünün ustadlarından biri sayır, söz 

sərkərdəsi hesab edir. 

Bu sevgi ustada (ustadımıza) həsr olunmuş 

başqa bir şeirdə öz əksini belə tapır: 
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    Şeirin bir ordudur, 

başında sən... 

    ...Söz meydanında, 

    Xoş anında, yaman 

gündə,  

son anında. 

    Öz xalqının yanında 

sən! 

 Özündən və özümüzdən yazır Aqşin 

Ağkəmərli.Özündən və özümüzdən yazmaq 

özgürlüyə gedən ən kəsə yoldur. Yadlaşmanın 

qarşısına çəkilən  “Çin səddi”dir. Sözdən  çin səddi 

çəkənlər özünün və xalqının ruhunu, tarixini, mənəvi 

xəzinəsini, bütövlükdə Vətəni, dünyanı, insanı, 

insanlığı qoruyanlardır. 

 Təbrizi bir dəfə də olsun görməsəm də, 

çoxdandır Arazdan o taydakı yurd yerlərində heç 

belə gəzib dolaşmamışdım. “Heykəltaraşın heykəli 

yox, heykəlin heykəltəraşı necə yonduğunu” 

görməmişdim. Aqşinə görə insanlar kimi daşlar da 

fərqliymiş:  

Bir daşdan ev tikirlər, 

Bir daşa ev tikirlər...  

Çoxdandır özümlə, tariximizlə, mənliyimizlə, 

kimliyimizlə bir daha belə baş-başa qalmamışdım. 
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 “Öpdüm Arazı” deyən şairimizin hər sətrini, 

misrasını gözümə təpdim, öpdüm...öpdüm!.. 

      *** 

 Gücümüz də, gücsüzlüyümüz də, nə qədər 

olduğumuz da, böyüklüyümüz də, kiçikliyimiz də bu 

kitabda olduqca poetik şəkildə öz əksini tapıb, 

tarixləşib, coğrafiyalaşıb, Arazlaşıb, Kürləşib, min 

yerə  parçalanmış Azərbaycan sanki yenidən birləşib, 

bütövləşib!  

 Bu Aqşin Ağkəmərlinin şeir kitabı deyil. 

Bütöv görmək istədiyi Vətəndir, Azərbaycandır! 

Aqşinin  haqqı var ki, desin: 

    Vətən varsa mən də 

varam, 

    Mən susmamışam, 

susmaram! 

Aman Allah! Taleyimizə bax: 

 

    ...Anam odda yandı, 

    Od da anama yandı! 

 BMT-nin qərargahının girəcəyində Şeyx 

Sədinin bir kəlamı dünya xalqlarının yüz dilində öz 

təcəssümünü tapmışdır: 

 “Bəşəriyyət vahid bir bədəndir. Elə ki, həyat  

bu bədənin əzalarından birinə xətər yetirdi, başqa 

əzalar da ağrıyır .” 
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 Bəs necə yüz ildir ki, fars rejiminin, eləcə də 

birlikdən, əmin-amanlıqdan dəm vuran dünya 

dövlətlərinin ikiyə (ikiyəmi?!) böldükləri 

Azərbaycan xalqının əzaları da görmürlərmi, fərqinə 

varmırlarmı ki, ağrılardan cana 

doyub, sızım-sızım 

sızlamaqdadır. 

 Əzaları ağrıyan 

soydaşlarımızdan, 

qardaşlarımızdan biri şair 

Aqşin Ağkəmərlidir. Biri də...  
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Farhad Cavadi    
 
 ·  

Mənə hədiyyə olunan 
kitablardan birisi də "Öpdüm 
Arazı" adlı şeir kitabıdır . Bu 
çox gözəl və ədəbi 
zəngiliklərlə dolu və 
yoğrulmuş olan poetik əsəri , 
kitabın öz müəllifi , mənim çox 

hörmət bəslədiyim insan,Güney Azərbaycanın ziyalısı Şair 
,Yazıçı və həkim dostum hörmətli Aqşin Ağkəmərli cənabları 
tərəfindən yadigar olaraq post vasitəsilə hədiyyə olunub. Bu 
gözəl əsərin üz qabığının çox gözəl,dərin mənalı və hər 
Azərbaycanlı üçün çox tanış və ünsiyyətdə olmuş və 
simvolizə olmuş əhvalatı bəyan edən rəsmi -şəkili və 
tərrahlığı var ki hər bir Azərbaycanlıya dərin hissiyyat və 
təəsürat bağışlayır.Kitabın üz qabığının rəsmi , insanda 
Avgustun Yeddisi əhvalatı xatırladır. Dr.Aqşin Ağkəmərli`nin 
"Arazı öpdüm" adlı seçmə şeirlər kitabına Azərbaycanın ünlü 
, tanınmış böyük şairi Nəriman Həsənzadə "Əli tüfəngli 
Səttarxanların ,Xiyabanilərin əli qələmli varisləri " ünvanlı 
gözəl və hərtərəfli, mükəmməl bir önsöz yazıbdır : " Aqşın 
Ağkəmərli yüksək mənəvi dəyərlərə , geniş miqyaslı 
dünyagörüşə malik bir insan kimi də o hörmətə 
layiqdir.İxtisasca yüksək təhsil görmüş tibb işçisi,həkimdir. 
Tehranda Mişov Kültür Dərnəyinin rəhbəri və ədəbi bədii baş 
redaktorudur. Dr. Aqşin Ağkəmərli`nin əsl adı və soyadı 
Məhəmməd Tağı Qasimi Ne`mətidir. Dr.Aqşin Ağkəmərli 
Şair , Yazıçı , Aktyor , Tarixçi , Dilçidir. Şairin doğum yeri : 

https://www.facebook.com/farhad.cavadi?hc_ref=NEWSFEED
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Cənubi Azərbaycanın "Güney" adlı 
mahalında "İskəmər" kəndidir. Doğum 
tarixi : 1960 - cı il. O bir neçə kitabın 
yazarı və köçürənidir (o cümlədən 
"Dənizdən bir damla" , "Dondurmacı" , 
"Bizi yaşadan tarix" , "Söyüd Ağacı" , 
"Şəngül-Məngül" , "Kibritçi qız"). 
Aqşinin bəzi şeirlərinə hörmətli 
bəstəkar Şamil İsmayıloğlu musiqi 
bəstələyib. Bundan başqa bir çox 
xarici və daxili qazet və Jurnallarda 
çıxış rtmiş , ödüllərlə təltif edilmişdir. O 
, hazırda Tehran universitetlərində 
Azərbaycan türkcəsi və Tarixi üzrə 
müəllim olaraq çalışır. Bununla mən 
hörmətli şair ,yazıçı və həkim dostuma 
bizi bir kiçik qardaşı hesab edərək xatir qoyub yad edib dəyər 
verib və bu gözəl çox dəyərli əsərini bizə hədiyyə edib bir 
neçə gün bundan qabaq poçt ediblər,dərin minnətdarlığımı 
bildirib , ulu Tanrıdan bu gözəl şəxsiyyətli böyük insana, 
Güney Azərbaycanın fəxri sayılan görkəmli ziyalısına 
cansağlığı , bol-bol uğurlar və başarılar diləyirəm. Tanrı bu 
dəyərli ziyalımızı daima öz pənahında qorusun. Amin. 

 

can,Azərbaycan... ,Azərbaycanın görkəmli şairi Nəriman 
Həsənzadə`nin seçmə şeirlər əsəridir. Bu əsər Azərbaycan 
Türkcəsindədir və "Mişov kültür Dərnəyi" adlı Nəşriyyatı 
tərəfindən çap olunubdur. Redaktor və dizayneri "Mişov dağı 
Dərgisi"dir.Səhifə sayı 255 və 500 tirajda buraxılıbdır.Bu 
əsərə Güney Azərbaycanın ünlü və görkəmli yazar və 
ziyalısı Dr. Aqshin Agkemerli cənabları ürək sözü başlığı 
altında öz gözəl qələmi ilə , bu əsərə layiq və yetərincə 
uyarıcı və ibrət verici dəyərli uyarılar və bilgilər veribdir və bir 

https://www.facebook.com/aqshin.agkemerli
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sıra Türk xalqların və 
etnoslarının müxtəlif 
ölkələrdə və bölgələrdə 
Asimilə olmalarından 
məlumatlar verirlər.Aqşin 
bəy Ağkəmərli 
cənablarının bu "Ürək 
Sözləri" hər bir məsuliyyət 
daşıyan qeyrətli Türk 
üçün bir uyarıdır və bu 
önəmli məsajdan boyun 
qaçırtmamaq gərək. Kitaba 
eyni halda Güldanə xanım 
Pənahova da önsöz yazıbdır.Bu iki yazarın "Ürək sözləri" və 
önyazısı, kitabın gözəlliyini xeyli artırmışdı.Bunuda qeyd 
edək ki bu əsərin yiğılması və çapa verilməsində hörmətli 
Aqşin bəy Ağkəmərlinin rolu və təşəbbüsü danılmaz və 
unudulmazdır. 
 

"Mişov Dağı" adlı ədəbi-bədii dərginin 17-ci sayısı çapdan 

buraxılanıbdır. Bu jurnal "Mişov Kültür Dərnəyi"nin 

təşəbbüsü ilə çapa verilibdir. Dostların qulluğuna 

çatdırmalıyam ki bu möhtəşəm və samballı dərginin 

qurucusu və redakturu G.Azərbaycanın tanınmış yazar və 

ədibi , sayın Dr. Aqşin Ağkəmərli cənablarıdır. Bu ədəbi-

bədii jurnalın redaksiya heyəti ibarətdir bu şəxslərdən : 

Nəriman Həsənzadə , Dr. Atababa İsmayiloğlu, Dr. 
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Mənsur Əlioğlu , Ərkin, Elçin , 

Dr.Əkrəm Mişovdağlı, Əli 

Xeyri,Xamnalı Əkbər Mənzuri 

cənabları, və Sulduz 

Dəyirmançıoğlu'dur.220 səhifə , 

dəyəri 20000 tüməndir. Qeyd 

edilməlidir ki bu dərgiyə baxarkən 

insanın yadına 70-ci və 80-ci 

illərində Bakıda çıxan 

"Azərbaycan aylıq ədəbi-bədii 

Jurnalı" adlı dərgisi düşür. Mişov 

dağı dərginin bu sayında olan 

mətləblər və mövzular ibarətdir bu 

başlıqlardan : Ürək sözü : Aqşin 

bəy Ağkəmərli --- Koroğlu : prof. 

Hüseyin İsmailov --- Mannaların 

mədəniyyəti (Manna uygarlığı) 

:Mişov Araşdırma Qrupu --- Altun 

geyimli kişi : Mişov Araşdırma Qrupu --- Şeir : Aqşin 

Ağkəmərli--- Marağa : Mişov Araşdırma qrupu --- Nəbati 

: Mişov Araşdırma qrupu --- Aqçalar və … : Aydın Sərdar 

--- Nazim Hikmet : Əhəd vahidi --- Kimerler : Mişov … -

-- Qara yekşənbə : Mişov … --- Tapmacalar : Mişov … --

- Qanışqa/ Sattar xan (Erol) … Bustan uyğu 

/Bağırxan(Araz) … Qarışqa/ Gülzar İbrahimova … 

Sonqur folkloru : Süheyl İzedi … Sonqur Atalar Sözü : Əli 

İmrani … Sonqur folkloru / Yaralı şikar … Bahar qibtesi: 

Səccad Səidmehr … Qardaş : Heştərli Məmməd … Mişov 

dağı / Azər … Kitab xəbəri …xatirə şəkilləri … 

https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1847378232162455&set=pcb.1847379915495620&type=3
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"Can 

Azərbaycan"          A.İsmayıloğlu  

"Bir görəydim ayrılığı kim saldı…" 

Ustad Şəhriyarın qələmindən 

süzülən bu misralar ikiyə bölünmüş 

Azərbaycan xalqının iki əsrlik 

nisgilli ayrılığının baiskarlarına 

ünvanlanıb. 

Xalq şairi Nəriman Həsənzadənin yaradıcılığında da 

bu mövzu geniş təcəssümünü tapıb; həm şeir və 
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poemalarında, həm də məqalələrində. Bu günlərdə 

Tehranda fəaliyyət göstərən Mişov Kültür Dərnəyi 

Nəriman Həsənzadənin həmin mövzulu əsərlərindən 

ibarət "Can Azərbaycan" adlı kitabını nəşr etmişdir. 

Kitaba şairin tədqiqatçıları dr. Aqşin Ağkəmərli və 

Güldanə Pənahova ön söz yazmışlar. 

Mişov Kültür Dərnəyinin rəhbəri Aqşin Ağkəmərli 

hələ ötən əsrin 90-cı illərinin əvvəllərində Nəriman 

Həsənzadənin "Seçilmiş əsərləri"ni Tehranda nəşr 

etdirmişdi. "Bundan başqa şairin Tehranda 

Azərbaycan dilində "Söyüd", "Şeirlər", "Nəriman 

Həsənzadə - 85" kitabları, eləcə də Azərbaycan və 

fars dillərində nəşr olunmuş "Nuru Paşa", "Seyid 

Həmzə Nigari" poemaları, "Nabat xalanın çörəyi" 

povesti Azərbaycan və fars dillərində işıq üzü 

görmüşdür. 

Kitabın bədii tərtibatı simvolik məna daşıyır. Belə ki, 

kitabın üz və arxa qabığında "Can Azərbaycan" sözü 

latın və əski əlifbada yazılmış, Qız qalası və Ərk 

qalası abidələrinin fotoları verilmişdir. 

Kitabdakı yazılar da sərhəd dirəkləri ilə ayrılan xalqı 

sözün dühası ilə birləşdirmək ruhundadır. 

Nəriman Həsənzadə "Can Azərbaycan" kitabını 

əslən Cənubi Azərbaycandan olan, ömür boyu ayrılıq 

nisgilini yaşamış unudulmaz müəllimi, professor Mir 

Cəlalın xatirəsinə həsr edib.  

https://www.facebook.com/profile.php?id=100010285684606&fref=nf
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Məzahir Süleymanzadə,  

 
 

O taylı- bu taylı Azərbaycanımızın hər 
yerində tanınan, adı hörmətlə çəkilən 
ziyalılarımızdan, qələm sahiblərimizdən 
biri də Ağşin Ağkəmərlidir. Onun 
şeirlərinin əsas mövzusu sevgidir. 
Allaha, Vətənə, Anaya, İnsana, Təbiətə 
sevgi...Böyük, tarixi Vətənimizin elə 
kəndi, şəhəri yoxdur ki, Aqşinin ayağı 
dəyməsin. Bəlkə də dərdli Arazı Aqşin 
qədər o tərəfə-bu tərəfə keçən olmayıb. 
Hər dəfə də Arazı bağrına basıb, 
suyundan içib, öpüb keçib... 

Söhbətimizin davamını fevralın 28-də, saat 14.00-da 
Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin "Natəvan" klubunda edərik. 
Ağşin Ağkəmərlinin "Öpdüm Arazı" kitabının təqdimat 
mərasiminə qəlbi Arazla döyünən bütün dostlar dəvətlidir... 

 

   

 

 

 

 

 

https://www.facebook.com/profile.php?id=100010285684606&hc_ref=NEWSFEED
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Farhad Cavadi Yekan Sadi  
 ·  

Mənə ithaf olan kitablardan 
birisi də ,"Mişov Kültür 
Dərnəyi" tərəfindən 
Azərbaycanın görkəmli 
şairi Nəriman 
Həsənzadə`nin "Can 
Azərbaycan" adlı çap 
olunmuş ədəbi-bədii 
əsəridir. Azərbaycanın xalq 
şairi Nəriman 
Həsənzadə`nin bu əsəri də 
tıpkı başqa əsərləri kimi , 

Güney Azərbaycanlı 
tanınmış Ədib və Yazarı "Aqşin 

Ağkəmərli"nin sorumluluğunda olan "Mişov Kültür Dərnəyi" 
nəşriyyatının təşəbbüsü ilə və eyni halda "Mişov dağı" 
dərgisinin dizaynerlığı və Güldanə Pənahova`nın 
redaktorluğu ilə 2016-cı ildə Tehran`da çap 
olunubdur.Nəriman Həsənzadə`nin bu əsərində onun 
müxtəlif şeirləri ,poemaları və məqalələri Azərbaycan 
Türkcəsində çap olunubdur. Ünlü şairin bu əsərinə də 
,Güney Azərbaycanın görkəmli yazıçısı , "Mişov Kültür 
Dərnəyi"nin sorumlusu hörmətli ziyalımız , həkim "Aqşin 
Ağkəmərli" cənabları , kitabın başlanışında "Ürək Sözü" 
başlığı altında ,öz ürək sözlərini ifa edir. Bizə görə Şairin bu 
əsərdəki öz şeirləri , poemaları və məqalələrinin füsunkar 
gözəlliyi bir yana və Aqşin bəy Ağkəmərli`nin yazdığı "Ürək 
Sözü" də bir yana . Aqşin Ağkəmərli ifa etdiyi öz gözəl ibrət 
verici və çox dəyərli tapşırıqları və uyarıları ilə əsərin 
bəzəyini və dəyərini xeyli artıraraq ,xalqımıza müraciət edib 
,kütlənin özünə dönməsinə də`vət edir. Aqşin bəy Ağkəmərli 
cənabları alçaq göyüllik edərək hər zamanki kimi bizi də 
özünə bir kiçik qardaş -soydaş hesab edib , bu gözəl və çox 
dəyərli əsərdən bizi də paysız qoymayıbdır və poçt vasitəsilə 

https://www.facebook.com/farhad.cavadi
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5 gün öncə mənə ithaf edibdir. Bununla da mən hörmətli 
Yazar və ziyalımız ,Dr. Aqşin bəy Ağkəmərli cənablarına öz 
dərin təşəkkürlərimi bildirərək , Ulu Tanrıdan bu çox dəyərli 
və yorulmaz ziyalımıza , can sağlığı , bol-bol uğurlar və 
başarılar diləyirəm. Ulu Tanrım Aqşin bəyi və Aqşin bəyin 
timsalında , bütün çalışqan -yorulmaq bilməyən , gecə-
gündüz xalqımızın ,ədəbiyyatımızın , Tariximizin yolunda və 
onun inkişafı uğrunda ömrünü qoyan digər 
ədiblərimizi,ziyalılarımızı və alimlərimizi öz sığınağında 
qorusun. Hörmətli Aqşin bəy sizə çox minnətdaram. 

 

 
Məzahir Süleymanzadə  

 
. 

Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin "Natəvan" klubunda Aqşin 
Ağkəmərlinin "Öpdüm Arazı" kitabının təqdimat 

mərasimində qəlbimdə xoş duyğular 
oyandı. Nəriman Həsənzadənin, 
Nizami Cəfərovun, Aqşin 
Babayevin, Fəridə Ləmanın, 
Zərəngiz Mansurovanın, Fazil 
Güneyin, Əlirza Xələflinin, Oqtay 
Rzanın və başqa qələm 
dostlarımızın çıxışlarını maraqla 
dinlədim və əlbəttə, özüm də xatirə 
danışdım, Aqşin Ağkəmərlinin ötən 
əsrin doxsanıncı illərinin 
əvvəllərində "Səhər" qəzeti 
redaksiyasına gəlişini, Tehran 
görüşlərimizi xatırladım... 
 

 
 

https://www.facebook.com/profile.php?id=100010285684606&hc_ref=NEWSFEED
https://www.facebook.com/profile.php?id=100010285684606&hc_ref=NEWSFEED
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              A.İsmayıloğlu 

«Öpdüm Arazı» 

Bu günlər AYB-nin 

Natəvan klubunda əslən 

Cənubi Azərbaycandan 

olan soydaşımız Aqşin 

Ağkəmərlinin «Öpdüm 

Arazı» kitabının 

təqdimat mərasimi 

keçirilmişdir. Yığıncağı 

giriş sözü ilə açan 

Azərbaycan Yazıçılar 

Birliyinin Ağsaqqallar 

şurasının sədri, xalq şairi 

Nəriman Həsənzadə Aqşin Ağkəmərlinin vətən 

sevgisindən, hələ Azərbaycanda Sovet hakimiyyəti 

vaxtı sərhədləri yararaq respublikasına gəlməsindən 

söhbət açmış, onun şeirlərinin bədii məziyyətlərini 

yüksək dəyərləndirmişdir. Xalq şairi qələm dostunun 

həmin dövrdə onun «Söyüd» adlı şeirlər kitabının 
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Tehranda nəşr etdirməsini məmnunluq hissi ilə 

xatırlamışdır. 

Tədbirdə millət vəkili, görkəmli alim Nizami 

Cəfərov, A.Ağkəmərlinin qələm və məslək dostları 

Sayman Aruz, Aqşin Babayev, Seyran Səxavət, 

Atababa İsmayıloğlu, Elxan Məmmədli, Məzahir 

Süleymanzadə, Əlirza Xələfli, Fəridə Ləman, Oqtay 

Rza, Bəhruz İmani, Musa Quluzadə, Güləmail, 

Səməd Bayramzadə, Fazil Güney, Zərintac 

Dəmirçiqızı, şairin qohumu Şəmsiyyə xanım və 

başqaları çıxış edərək Aqşin Ağkəmərlinin 

ədəbiyyatımızın təbliği, ədəbi dilimizin yayılması 

sahəsindəki təmənnasız xidmətlərini yad etmişlər. 

Çıxışçılar «Öpdüm Arazı» kitabında toplanan şeir və 

poemaların da şairin doğma el-obasına məhəbbətinin 

nişanəsi olduğunu vurğulamışlar. 

Məclisdə qeyd olunmuşdur ki, Aqşin Ağkəmərli 

Tehranda fəaliyyət göstərən «Mişov dağı» 

mədəniyyət cəmiyyətinin qurucusu və onun nəsr 

etdiyi «Mişov dağı» jurnalının baş redaktorudur. 

Dərgi Azərbaycan yazıçılarının əsərlərini nəşr 

etməklə yanaşı İranda yaşayan türk xalqlarının və 

digər millətlərin tarixini, milli adət-ənənəsini, 

qarşılıqlı əlaqələrini, etnoqrafiyasını və tarixini 

araşdırır. Həm əski, həm də latın əlifbası ilə nəşr 

olunan «Mişov dağı» hər iki tərəfdə maraqla oxunur. 

Çıxışçılar şairin bir çox şeirlərini də diqqətə 

çatdırmışlar. 
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Tədbirin sonunda Aqşin Ağkəmərli «Öpdüm Arazı» 

kitabının təqdimatına şərait yaratdıqları üçün 

Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin katibliyinə, tədbirin 

aparıcısına və toplaşanlara təşəkkürünü bildirmişdir. 
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Aqşin 

Ağkəmərlinin  

ayrılığı… 

Vətəndən Vətənə 

Nizami CƏfƏrov 

Aqşin 

Ağkəmərlinin 
poetik yaradıcılığı 

barədə ilk 

təsəvvürüm artıq 

keçən əsrə düşən 

90- cı illərin 

əvvəllərinə Azərbaycanın Şimalı ilə Cənubu arasında 

gediş-gəlişin bərpa olunduğu dövrə aiddir. Ondan 
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bəri ara- sıra bəzi şeirlərini oxusam da, təsadüfdən-

təsadüfə görüşüb hal-əhval tutsaq da, etiraf edim ki, 

Aqşin Ağkəmərlini bu günlərdə çapdan çıxmış 

kifayət qədər iri həcmli "Öpdüm Arazı" şeirlər kitabı 

ilə daha yaxından tanıdım. Və əminliklə deyə 

bilərəm o, bu dünyaya Şair gəlib… 

Və bunu ancaq şair deyə bilər ki, 

Mənə bir hekayə söylə! 

İçində sevgi, 

içində həsrət 

olsun. 

Mənə bir hekayə söylə! 

Uca- uca dağları, 

coşqun dənizləri, 

günəşli çağları, parlaq 

olsun. 

Mənə bir hekayə söylə, 

adı Vətən olsun. 
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Dünyanın canı, qanı onda, 

o isə bu dünyaya baş olsun. 

Mənə bir hekayə söylə! 

Yalnız - adı 

Azərbaycan olsun! 

Aqşin Ağkəmərli o taylı-bu taylı Azərbaycanın 

bütöv şairidir. Və onun ideya-estetik təfəkküründə 

Vətənin coğrafiyası kimi, həmin coğrafiyanı qoruyan 

əsgər-vətəndaşı da bütöv bir amal-iradəyə sahibdir: 

Əsgər! Bu torpaq sənə əmanət. 

Bu el, bu oba - 

Bu müqəddəs ocaq 

Sənə əmanət. 

Cəngi, Yanıq Kərəm, Dilqəmi, 

sazım, sözüm - 

ana dilim 

sənə əmanət. 
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Bu Dərbənddən o Dərbəndə, 

bu vətəndən o vətənə 

ünüm yetən, əlim çatan, 

hər daşında tarix yatan 

yaxın, uzaq 

bizim ellər 

sənə əmanət.. 

Aqşin Ağakəmərli geniş (və bütöv) məkan (Vətən!) 

təsəvvürü olduğu kimi dərin (və güclü) zaman (tarix) 

təsəvvürü olan şairdir. Bir istedadı da ondadır ki, 

tarix onun poeziyasında kifayət qədər ciddi fəlsəfi 

məzmun- mündərəcə ilə təzahür edir: 

Çaldıranın düzləri… 

Ah, içimdə bir boşluq. 

Ötən illərimi, 

O itkin günlərimi 

Axtardım səndə. 

…Diləklərim dözümsüz, 
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Duyğularım tələskən. 

Mənim tarixim sığmır 

Bu Çaldıran düzlərinə. 

Qan qoxusu var bitkilərdə, 

Fəryad səsi var bu yerlərdə. 

Qılınc səsi, cəngi səsi, 

Doğma qardaş səsi var 

bu düzlərdə. 

…Görəsən, hələ neçə- neçə 

Çaldıran gözləyir məni.… 

Xalq şairi Nəriman Həsənzadə Aqşin Ağkəmərliyə 

açıq məktubunda onun təmsil etdiyi ədəbi nəsli 

tamamilə doğru olaraq "əlitüfəngli Səttarxanların, 

Xiyabanilərin əliqələmli varisləri" adlandırır. Və 

böyük şair öz gənc məsləkdaşına müraciətən yazır: 

Aqşin, Vətən birdi, bayraq ikidi, 

bayraq olan yerdə maraq ikidi. 

Sənin düşmənlərin dostdular, Aqşin, 
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dirəklər - 

rusdular, farsdılar, Aqşin. 

Ordakı simlərdən bir əncam keçir, 

cərəyan yox, Aqşin, sərəncam keçir. 

Orda yer yarılsa bircə dəm, Aqşin, 

günahkar ya sənsən, yə mənəm, Aqşin. 

Nə səsin xoş gəlir, nə dilin sənin, 

Mübarək - 

Tikanlı məftilin sənin. 

Zalım necə qorxur gör səndən, Aqşin, 

Vətənə salam de Vətəndən, Aqşin.… 

Aqşin Ağkəmərli Araz şairidir. Və bu, ilk növbədə, 

Azərbaycan poeziyasının çox aktual olan mövzusuna 

tez- tez müraciət eləməsində, ona xüsusi 

həssaslığında özünü göstərir: 

Dağlara qalxdıqca, 

dolayları aşdıqca 
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yollarını düşündüm. 

Arzular kimi, 

ikiyə bölünmüş bir Vətən kimi. 

Bir üzü qış, bir üzü yaz, 

müqəddəsdir bu sevdiyim Araz. 

…Duydum bir an könlümün səsini, 

Bütün ayrılıqların nəğməsini. 

Dedim, özünü vur Araza, 

ayrılıqdan yaza- yaza.… 

"Mən ürəyimi neçə yerdə basdırmışam" - deyən 

şairin az qala bütün şeirlərinin dəqiq ünvanı var. Və 

bu ünvanlar nə qədər müxtəlif olsa da, ikisi daha çox 

təkrar olunur: Arazın o tayı, bu tayı… 

Uydum bu dünyanın işinə, 

Öyrəndim ayrılığın vərdişinə. 

Nə qədər doğma gəlir bu söz mənə, 

Ayrılırıq biz Vətəndən Vətənə!.. 
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Kızg 

 

 

 

 

 

 

Yazıçı Atababa İsmayıloğlu  
 

 

 “Azərbaycan satiriki Atababa Ismayıloğlunun ”Molla 

Qeybullanın sərgüzəştləri” silsiləsindən yeni 

miniatürlərini oxucuların diqqətinə çatdırırıq”.AzərTAc 

xəbər verir ki, bu sətirlər Moskvada nəşr olunan 

“Literaturnaya qazeta”nın bu il iyun ayında çıxan 23-cü 

sayından götürülüb.Dünyanın beş qitəsində yayımlanan, 

yüz minlərlə oxucu auditoriyası olan bu qəzeti Azərbaycan 

yazıçı və oxucuları ilə zəngin tarixi ənənələr bir-birinə 

bağlayır. Qəzet bu gün də postsovet məkanını unutmur, 

səhifələrində bu ölkələrdən gələn yazılardan öz zövqünə 

uyğun nümunələrə yer verir.Yazıçı Atababa Ismayıloğlu 

ilə qəzetin əməkdaşlığı da bu cəhətdən diqqəti cəlb edir. 

Son il yarımda yazıçı “Literaturnaya qazeta”nın 

səhifələrində beş dəfə satirik hekayəsi və miniatürləri ilə 
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çıxış edib. Bu ilin iyun ayında çıxan qəzetin 23-cü sayında 

isə azərbaycanlı ədibin “Iki xahiş” və “Çoxmu əskiyiniz 

çıxdı” miniatürləri işıq üzü görüb.Yazıları bu dəfə də rus 

dilinə Arzuxanım Əlizadə çevirib. Miniatürlər qəzetin 

məşhur “12 stul klubu” rubrikalı səhifənin tərcümə 

bölməsində dərc olunub. 

Köləliyin ilk günü 

Hekayə 

- Doktor, doktor, getməyin, dayanın! İndicə rektor 

sizi qəbul edəcək. Kameradan qəbul otağında 

olduğunuzu görüb. 

Ağır-ağır geri döndü. Onu hövlnak cağıran rektorun 

katibəsi idi. Bir az bundan əvvəl qəbul otağından onu 

mədəni şəkildə qovan da elə o idi. Katibə üzünü 

hamıya tutaraq: - Kimi rektor çağırmayıb, 

gözləməsin, - demişdi. Sonra da əlindəki siyahıya 

baxıb çağırılanların adını çəkmişdi. Katibənin birinci 

xəbərdarlığından sonra heç kimin tərpənməməyindən 

cürətlənərək yerində dayanmışdı. Amma rektorun 

köməkçisi yan otaqdan çıxıb işə qarışmışdı, bir-bir 

hamıdan nə üçün gəldiyini soruşmuşdu. Hərəni bir 

tərəfə yönəltmişdi. Onu isə acıqlı-acıqlı, kinayə və 

qəzəblə süzərək: - Sizin rektorla nə işiniz ola bilər 

ki… - deyə, üstünə çımxırmışdı. Səbəbini dedikdə 

nifrətlə, - gedin, kadrlar şöbəsinə, lazım bilsələr, sizi 

işdə saxlayarlar, lazım bilməsələr, yox - demişdi. 
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Köməkçinin sözündən sonra elə bil başına qaynar su 

tökmüşdülər. Ona görə də qəbul otağından ayağını 

sürüyə-sürüyə çıxırdı. 

…İndi isə qəbul otağına girən kimi katibə gülərüzlə 

əyləşməyi təklif etdi. Ayaq üstə durmaqdan elə 

yorulmuşdu ki… Yanını ürkək-ürkək kənardakı boş 

stulun tinağına qoydu. Elə bu an köməkçi öz 

otağından çıxdı. O qədər adamın arasında üzünü ona 

tutdu. 

- Doktor, elə bil kənar yerdəsiniz, rahat əyləşin. 

İstəyirsiniz, buyurun mənim otağıma. 

Bu iltifatın haradan gəldiyini başa düşmürdü. 

Ətrafına göz gəzdirdi. Qəbul otağında olanların 

sifətlərində heç bir dəyişiklik duymadı. Axı onların 

yanında bu katibə ilə köməkçi onu otaqdan 

qovmuşdu. Görünür, belə rəftara alışmışdılar. Amma 

o, göstərilən bu iltifatdan elə çiyrindi ki, köməkçiyə 

heç təşəkkür də etmədi. Ürəyində - ilahi, bu insanlar 

lap kölədilər ki, insan da bu qədər riyakar olarmı? - 

deyə, düşündü. 

Sakitcə oturub faylın içərisinə qoyduğu ərizəyə 

baxırdı. Üç gün idi ki, yazmışdı. Amma hansısa bir 

hiss onu rektorun qəbuluna gəlməkdən çəkindirirdi. 

Həm də düşünürdü ki, böyük bir univeristetin işçiləri 

hamısı ərizə ilə rektorun qəbuluna getsə, onda gərək 
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rektor gecə-gündüz işçiləri qəbul etsin. Təkcə onların 

tibb fakültəsində gör 

nə qədər adam işləyir. Onu təkidlə rektorun qəbuluna 

göndərmək istəyən arvadına da elə deyirdi. Amma 

arvad da inadından dönmür, başqa səbəb göstərirdi. 

- A kişi, yaşın yetmiş beşə çatır. Bax, sən yaşda olan 

professorları, dosentləri yaşları altmış beşi keçdiyi 

üçün işdən çıxarıblar, amma sən baş müəllim ola-ola 

o kişi səni işdə saxlayıb. Onun yanına indiyə kimi 

göstərdiyi qayğıya görə təşəkkür etməyə gedirsən?.. 

Öz-özünə düşünürdü. Nə olsun ki, arvaddır, amma 

ki, düz deyir. Bu 65 yaş məsələsi çıxandan sonra gör 

nə qədər adamı işdən çıxarıb çölə töküblər. Nazirlər 

kabinetinin qərarı idi. Yaşı altmış beşi keçənlər 

bütün kollektivin yalnız iki faizini təşkil edə bilərdi. 

O da ən lazım olanlarını… Qalanlar hamısı 

pensiyaya çıxmalı idi. Yenə də arvadın qınaqları 

yadına düşdü. Tutaq ki, səni təqaüdə çıxardılar. 220 

manat pensiya alacaqsan. O heç mənim şəkərimin 

dərmanlarının pulu deyil. Mağıl əvvəllər xəstələr 

yanına gəlib hörmətdən-zaddan edirdilər. İndi özəl 

klinikalar reklamlarını elə qurub ki, uf demədən 

camaatın pulunu da, canını da alırlar. 

Özəl klinikalar ən yaralı yeriydi. Bir həftə orada 

işləmişdi. Elə orada da onun müqəddəs saydığı 

həkimlik sənətinin necə ucuzlaşdığının, alçaldığının 
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şahidi olmuşdu. Yanına gələn birinci xəstə dərdini 

ona danışanda məlum olmuşdu ki, onu iki ay get-

gələ salandan, bütün müayinələrdən keçirib pullarını 

qoparandan sonra demişlər ki, ürəyi ağır xəstədir. 

Əvvəl boğazından anginanı kəsməli, sonra 

budundakı damardan hansısa müalicəyə 

başlamalıdırlar. 

O, xəstəni diqqətlə müayinə etdi. Sonra xəstədən 

ürəyinin hansı formada ağrımasını soruşdu. Xəstə 

bildirdi ki, ayağını yerə qoyan kimi, piləkən çıxanda 

ürəyindən bərk ağrı qopur. Xəstəylə birgə rengen 

otağına getdi. Məlum oldu ki, xəstədə prevrit var. 

10-15 gün ərzində iynə vurdurub, qarın boşluğundakı 

pərdəyə yığılmış irini qurutmaqla onu sağaltmaq 

olar. Elə etdi. Resept yazıb xəstəyə verdi. 

Onun bu hərəkəti klinikada həyəcan yaratdı. Heç 10-

15 dəqiqə keçməmiş menecer onun otağında peyda 

oldu. 

- Siz nə etmisiniz, həkim? Dərman yazıb xəstəni yola 

salmısınız. Heç nə anlaya bilmədiyini görüb əlavə 

etmişdi: - Siz gərək onu kardioqramaya, "uzi"yə 

göndərəydiniz, ondan analizlər götürülməli idi. Bir 

sözlə, bura gələn xəstə klinikadakı bütün 

laboratoriyalardan və həkimlərdən keçməlidir. 
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- Onun başqa xəstəliyi yoxdur. Aldadıblar ki guya 

ürəyində nasazlıq var - deyə, menecerə cavab 

vermişdi. 

Menecer də həyasızcasına dillənmişdi: 

- Bizi onun xəstəliyi deyil, öz biznesimiz 

maraqlandırır. 

- Yalan müalicə ilə onun bütün var-dövlətini 

talayıblar, indi də evin satmaq istəyirdi… Bu, insana 

diri-diri od vurub yandırmağa bərabərdir. 

- Həkim, bizi onun problemi yox, öz qazancımız 

maraqlandırır. O resepti sonda gərək yazaydınız. 

Xəstə bütün həkimlərdən keçəndən sonra… Başa 

düşdün. 

Cəmi üç-dörd nəfər xəstə qəbul etdi. Klinikanın 

rəhbərliyi onunla üzülüşdü. Amma yarı canı 

klinikalara gedən xəstələrin yanındaydı, düşünürdü 

ki, gör nə qədər insan indi evini satmaq 

məcburiyyətindədir. Mətbuatda bu haqda 

məqalələrlə çıxış etdi. Amma əks tərəf də onu 

nüfuzdan salmaqdan çəkinmir, onu yalançı demaqoq, 

müasirliklə ayaqlaşa bilməyən həkim adlandırırdılar. 

Amma inadından dönmürdü. Universitetdəki 

yığıncaqlarda, mətbuatda nəinki təbabətdə, hətta 

cəmiyyətdəki çatışmayan cəhətlərdən danışır, sözünü 

deyirdi. Universitetdə hətta bir çoxu onunla 
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salamlaşmaqdan da çəkinirdilər. Heç bir partiyanın 

üzvü olmadığı halda adını müxalifətçi qoymuşdular. 

Onlardan biri də indi qəbul otağında ədalı şəkildə 

oturub, onu təşəxxüslə süzən qadın idi. Onun 

namizədlik işini elmi şuradan buraxmamışdılar. 

Günahkar da guya o, olmuşdu. Əslində o, nə bu 

xanımı tanıyrıdı, nə onun elmi işindən xəbəri 

vardı.Adını, soyadını da bilmirdi. Bildiyi oydu ki, bu 

xanımı indi tələbələr “Şirinçay” adlandırırlar. Bu 

ayamanın yaranma tarixini ona danışmışdılar. 

Müdafiə vaxtı elmi şuranın sədri olan rektor qadına 

kömək məqsədilə elementar suallar vermişdi. Məlum 

olmuşdu ki, alim olmaq istəyən bu xanımın heç orta 

məktəb səviyyəsində belə biliyi yoxdur. Ən 

maraqlısı, rektor qadının iki ən sadə sualının 

cavabını verə bilmədiyini görüb, kömək məqsədilə 

ona orta məktəb səviyyəsində sual vermişdi. 

Lövhədə saxaroza ilə suyun reaksiyasını yazmasını 

xahiş etmişdi. Qadın — mən o sualın cavabını əzbər 

bilirəm deməsi elmi şura üzvlərinin sifətlərində 

təbəssüm oyatmışdı. Rektor onu çətin vəziyyətdən 

çıxarmağa çalışmışdı. 

* Xanım, bu sizin üçün çətin olar, sual üzvi 

kimyadandır, şaxəli reaksiyadır… 

“Xanım” onun sözünü yarımçıq kəsib danışmağa 

belə aman verməmişdi: 
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* Müəllim orada nə var ki, saxaroza üstəgəl su eləyir 

şirinçay — deyə cavab vermişdi. 

Qadının cavabından sonar hamı uğunub özündən 

getmişdi. (O vaxtdan da onun adı Şirinçay qalmışdı) 

Gülüşlərin sədasından cavabı düz vermədiyini başa 

düşən Qadın isə əlindəki kağızları vərəqləyərək, - 

müəllim, mənə veriləcək suaların içərisində nə sizin 

soruşduğunuz sual var, nə də onların cavabı — Deyə 

cavab vermişdi. 

Aydın məsələdir ki, bu zırıltıdan sonra qadının işinin 

müdafiəyə buraxılması ağ olardı. Bunu başa düşən, 

qaş düzəldən yerdə vurub göz çıxaran rektor xanımın 

yüksək çinli arxaları qarşısında özünə haqq 

qazandırmaq üçün doktorun adını çəkərək demişdi: 

- Nə yaxşı ki, doktor elmi şuranın üzvü deyil. Yoxsa 

sabah hamımızın adı hansısa qəzetdəki felyetonda 

çəkiləcəkdi. 

Qadına elə gəlmişdi ki, onun qarşısını kəsən öz 

savadsızlığı yox, elə bu doktordur. Bir dəfə 

rastlaşanda isə hikkəsini saxlaya bilməyib ona - sizə 

ayıb olsun - demişdi. Bu "ayıbın" haradan əsdiyini 

sonralar iş yoldaşları ona başa salmışdılar. Ona görə 

də indi qadına tərəf heç baxmırdı. Belə insanlara 

nifrət edirdi. Fikri yenə əlindəki faylın içərisindəki 

ərizədə idi. Ona gün kimi aydın idi ki, bu qadının 
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elmi işini tələsdirmək üçün rektora zəng etmişlər. O 

da indi həmin işə görə rektorun yanına gəlmişdi. 

Ürəyində belə qətiləşdirmişdi: onu bu insanlardan, o 

cümlədən həmin qadından sonra qəbul edəcək. Axı 

sözün düzünü deyən, bəzilərinin elə onun üzünə 

dediyi kimi universiteti "biabır edən", məmurların iç 

üzlərini xalqa tanıtdıran bir insan kimə lazımdır. Onu 

fikirdən rektorun qoşa qapısının açılması oldu. 

İçəridən xeyli adam çıxdı. Ondan başqa qəbul 

otağında oturanlar da ayağa qalxdılar. Guya hamı 

birdən içəri keçəcəkdi. Bunu görən katibə ayağa 

qalxıb ədalı şəkildə, istehzalı təbəssümlə dedi - 

əyləşin, indi kimi birinci çağıracağını özü deyəcək - 

sonra da əlindəki siyahı ilə rektorun otağına keçdi. 2-

3 dəqiqədən sonra rektorun otağından çıxan katibəni 

görüb qəbul otağında oturanlar yerlərində 

qımıldandılar. Amma katibə onların heç birinə 

əhəmiyyət verməyərək rektorun otağının qapısını 

açaraq üzünü ona tutdu. 

- Doktor, buyurun, rektor sizi gözləyir. 

Ayağa durub rektorun qəbul otağına tərəf gedəndə 

arxadan kimsə ona bir atmaca tolazladı: 

- Bunu yəqin torbasını tikmək üçün çağırıblar. 

İçəri girən kimi rektor yerindən durub, az qala onu 

qapının ağzında qarşıladı. Hal-əhval tuta-tuta jurnal 
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mizinin yanında qoyulmuş kresloda oturmağa dəvət 

etdi. Onunla 

elə söhbət edirdi ki, sanki neçə il bir yerdə oturub-

durmuşdular. Özlüyündə fikirləşirdi ki, yəqin kişi 

məni üzüsulu yola salmaq istəyir. Axı yaxşı bilirdi 

çıxışlarına, yazdığı məqalələrə görə onu işdən 

qovdurmaq üçün dönə-dönə rektora zəng etmişdilər. 

Amma indiyə kimi sanki hansısa sehrli bir əl onu 

qoruyurdu. Hətta universitetdə yaşlı adamlara verilən 

mükafatlarda, hədiyyələrdə heç vaxt o, yaddan 

çıxmırdı. Katibə əlində iki fincan çay gətirib birini 

rektorun, o birini onun qabağına qoyanda bu il 

universitetdən çıxarılacağını bir daha qətiləşdirdi. - 

Məni gör nə hörmətlə yola salmağa çalışır, yəqin 

qorxur ki, işdən çıxandan sonra onun haqqında 

mətbuatda çıxış edə bilərəm. Sözünü bitərəndən 

sonra mətləbə keçəcək, pensiyaya göndəriləcəyimi 

bildirəcək - deyə düşünürdü. 

Rektor onu tərifləməkdə davam edirdi: - İndi sizin 

kimi vicdanlı adamlar az qalıb, doktor. Hamı cibini 

güdür, vəzifə, elmi dərəcə, fəxri ad üçün qapını 

kəsdirirlər. Özlərini alçaldırlar. Bax, o qapıda 

duranlar - əlini katibənin otağına tərəf uzatdı - hamı 

onun üçün dayanıb. İşim çətinə düşəndə sənin kimi 

insanları qabağa verirəm, deyirəm, baxın, sizdən 

dünyagörüşü də, elmi də çoxdur. Amma özü üçün 

çalışmayıb, camaatı düşünüb. Deyirəm, baxın, heç 

kimə minnət etməyi şəxsiyyətinə sığışdırmadığı üçün 
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müdafiə etməyib. Sizdən nə qədər yanıma haqsız 

şikayətçilər qəlib, bilsəniz dəhşətə gələrsiniz. 

Bu məqamda doktor cəsarətə gəlib rektorun sözünü 

kəsdi. 

- Müəllim, bir dəfə birini haqsız həbs edib evindən 

aparırlar. Arvadı fəğan qoparır. 

- Ərimi haqsız tutublar, haqsız tutublar. 

Kişi geri qanrılıb arvadının üstünə qışqırır: 

- Kəs səsini, haqlı həbs etsəydilər, bundan yaxşı 

olacaqdı? 

Hər ikisi gülüşdü. 

- Şükür ki, hələ haqsız şikayətə gəliblər. 

- Doktor, - rektor sözünə davam etdi, - gəncliyimdə 

mən də sizin kimi idim. Həyatda nə naqislik 

gördümsə yığıncaqlarda deyir, mətbuatda yazırdım. 

Amma sizdən fərqli olaraq siyasi fəaliyyət də 

göstərirdim. Bizim partiya seçkilərdə uğur qazanan 

kimi məni bura rektor qoydular. Onunla da mənə 

haqq sözü demək üçün qapı bağlandı. İndi kimi 

tənqid edəcəyəm, öz partiyamın üzvlərini?! Məni bu 

vəzifəyə təyin edənləri?! Amma, öz aramızdır, sizin 

işiniz yaxşıdır, əbədi müxalifətsiniz. 
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Yenə hər ikisi gülüşdü. Kənardan baxan olsaydı, 

bunlar neçə ilin dostudur deyərdilər. Rektor sözünü 

yekunlaşdırmaq istədi. 

- Əbədi müxalifətçi, nə qədər mən buradayam sizdən 

mənimlə işləməyimi xahiş edəcəyəm. Məni də tənqid 

etsən, universitetdə tənqid etsən, dəxli yoxdur. 

Qanan adamlar bu tənqidlərə görə sizə gərək çox sağ 

ol desinlər. Bir dəfə məni tənqid etmişdiniz. Sizə 

cavab yazanlar bilirsiniz nə etmişdilər? Biri yazdığı 

məqalə çıxan qəzeti əlində tutub üz vermişdi bu 

kabinetə ki, bəs onun atasını yandırmışam. O sizin 

qaranıza deyinir, qeybət qırır, mən də susurdum. 

Axırda məndən xahiş etdi ki, onu kafedra müdiri 

qoyum. Mən də dedim ki, sən bu yazını kafedra 

müdiri keçmək üçün yazmısan, yoxsa haqqı qorumaq 

üçün? O ki, qaldı o kişinin yazısına, o, haqlıdır. Mən 

o, deyən nöqsanları yazı çıxan kimi düzəltdim. Allah 

atanıza rəhmət etsin ki, bir qüsurumu sizin 

hesabınıza islah etdim. Bura mükafatçün, yardımçün 

siyahılar gələndə həmişə sizin adınızı axtarıram. 

Həmişə də yaddan çıxarırlar. Elə ki, görmürəm, 

əlavə etdirirəm. İçərisi mən qarışıq insan yeganə 

məxluqdur ki, doyandan sonra da yemək istəyir. 

Sizin kimi azad insanlar olmasaydı dünya 

məhvərindən çıxardı. Mən bunu ürəkdən deyirəm - 

doktor, - siz məndən azad insansınız. 

Rektor qəfildən saatına baxdı. Bir saatdan çox idi ki, 

söhbət edirdilər. Doktorla etdiyi söhbətdən doymaq 
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bilmirdi, amma qəbul otağında gözləyən də az 

deyildi. 

Yadına düşdü ki, doktor onun yanına elə-belə, 

səbəbsiz gələ bilməz. Ona görə də soruşdu (nə üçün 

gəldiyini bilsəydi heç soruşmazdı): 

- Doktor, xeyir ola gəlmişdiniz, bəlkə bir sözünüz 

var? 

- Hə, var idi - çəkinə-çəkinə cavab verdi. Sonra da 

mizin üstündəki üzü üstə qoyulmuş ərizəni çevirib 

söhbətinə davam etdi. - Bilirsiniz, müqavilənin vaxtı 

bitib. Gəlmişdim ki, onun vaxtını uzatmağı sizdən 

xahiş edim. İndi görürəm ki, heç ehtiyac yoxmuş. 

- Xeyir ola, yoxsa sizə mane olan vardı, - rektor 

əsəbi halda əlini mizin üstünə qoyduğu "düyməyə" 

basmaq istədi. 

- Yox, yox, heç kim mane olmur. Heç kadrlar 

şöbəsində də olmamışam. Bilirsiniz, istəyirdim həm 

də indiyə kimi məni işdə saxladığınız üçün təşəkkür 

edim. 

Rektorun birdən-birə rəngi dəyişdi. Elə bil bayaqkı 

mehriban insan deyildi. Üzündəki təbəssüm, 

mehribançılıq elə bil içəridən sovruldu. 
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- Doktor, sən də… Elə bilirdim bu boyda 

universitetdə aramızda bir nəfər… - O, cümlələri 

tamamlamadı. Amma başqa bir söz dedi: 

- Doktor, kaş siz mənim yanıma ən çətin bir iş üçün 

gələydiniz. Bunun üçün yox. Bilsəydim nə üçün 

gəldiyiniz, heç soruşmazdım. 

Görünür, rektor düyməni basmışdı. Çünki köməkçi 

qapıda mil, sovet dövrünün telefon dirəyi kimi 

dayanmazdı. Rektor ərizəni çıxarıb üstünü yazdı. 

Sonra üzünü köməkçiyə tutdu: 

- Al, doktorun ərizəsidir, kadrlar şöbəsinə ver! - 

Köməkçi ərizəni alan kimi otağı elə tələsik tərk etdi 

ki, elə bil ona hava hücumundan müdafiə tapşırığı 

verilmişdi. İndicə düşmən təyyarələri yaxınlaşacaq. 

Hər ikisi ayağa qalxdı. Doktor donub qalmışdı. 

Rektorun əməlindən heç nə başa düşə bilmirdi. 

Aralarına sükutdan divar çəkilmişdi. Rektor onu 

qapıya kimi yola saldı. Qapının ağzında dilləndi: 

— Doktor, görəsən işdən çıxmaq üçün ərizə 

yazmağa mən də cəsarət çatacaq? 

— Siz niyə ərizə yazırsınız? — deyə soruşdu. 

— İndiyəcən özümə təsəlli verirdim ki, heç olmasa 

bir nəfər layiqli insanın işinə yarayıram.— Rektor 
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yazıq görkəm alıb sözünə davam etdi: — İndi 

təsəllini nədə tapacağam, özümü nə ilə 

aldadacağam? — Sonra əlini həkimin çiyninə qoydu 

— Arvad-uşaq da öyrəşib naz-nemətə, maşına, evdə 

xadiməyə… Özüm də bilmirəm nəfsimi boğa 

biləcəyəmmi? Doktor, siz daha yaxşı bilərsiniz, 

mənə elə gəlir ki, vəzifəyə aludə olmaq içgidən, 

narkomaniyadan da pisdir. 

Rektorun dediyiklərindən heç nə anlaya bilmirdi. 

Bildiyi o idi ki, rektorun səsi yazıqlıq, yalvarış 

qoxuyur. Rektor isə aramla da olsa sözünə davam 

edirdi: 

- Doktor, Allah etməmiş, özümə qalib gələ bilməyib 

bu vəzifədə qalsam mən sizə əvvəlki hörmətimi 

saxlayacağam. Kaş bir-birimizə olan ehtiramız da 

itməsin. Amma bir də deyirəm, kaş siz belə 

etməyəydiniz. 

Rektorun yanından fikirli çıxdı. Rektorun 

münasibətinin qəfildən niyə dəyişdiyini, niyə onun 

halbahal olduğunu, qəbahətinin nə olduğunu anlaya 

bilmirdi. Bir də onda xəbər tutdu ki, universitetdən 

evlərinə tərəf gedir. Yol o qədər də uzaq deyildi. 

Tələsik işi olanda öz maşınıyla gedirdi. Yolboyu 

rektorun münasibətini götür-qoy edirdi. 

Evlərinin pilləkənini qalxanda sürahidən yapışdı: - 

Rektor necə dedi, hə… Aramızda bir nəfər… - "hə 
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indi cümlə ona çatdı. Aramızda bir nəfər kişi 

varmış". 

Sonra nə dedi? Hə, yadıma düşdü: - Sən də… Sən də 

belə, - demək istəyirmiş. 

İndi etdiyi səhvi başa düşdü. Kaş lap onu işdən 

çıxaraydılar. O qəbula getməyəydi. - Lənət şeytana, - 

dedi. 

Pillələri qalxmağa taqəti qalmamışdı. Evə girəndə 

sifəti avazımışdı. Taqətsiz halda divanda əyləşdi. 

Deyəsən arvad da nəsə baş verdiyini başa düşmüşdü. 

Ona görə də sorğu-sual etmədi. Sakitcə gətirib 

qabağına çay qoydu. Gözləri naməlum nöqtəyə 

zillənmişdi. Arvad onu fikirdən ayırmaq istədi: 

- Bəs qardaşıngilə nə vaxt gedəcəyik? 

İndi xatırladı ki, dünən axşam qardaşı oğlu 

əsgərlikdən gəlib. Bu gün səhər gözaydınlığa 

gedəcəklərini vədələşmişdilər. İşə də ona görə 

maşınla getmişdi ki, evə tez dönsün. Yadına düşdü 

ki, unudub, maşın universitetin yanında qalıb. 

- Nəynən gedəcəyik, maşını unudub universitetin 

yanında qoymuşam, bir də elə haldayam ki, heç yerə 

getməyə taqətim qalmayıb. Heç maşının dalınca da 

getməyəcəyəm. 
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Arvadını onun taqətsizliyindən çox maşın 

maraqlandırdı. 

- A… maşını, oradan aparıb soyarlar ki… 

- Kaş itirdiyimiz maşın olaydı. 

- Məgər nəsə itirmisən? 

- Hə. 

- Nəyi? 

- İndiyə kimi qazandığım hər şeyi. 

Səhərdən bir nöqtəyə baxması, indi də belə cavab 

verməsi arvada onun sayıqlaması kimi göründü. 

Sakitcə yataq otağına keçdi. Çarpayının yanında alt 

paltarı yığılan kiçik dolabın siyirməsini çəkib oradan 

gündəliyini çıxardı. Ayın tarixini qoyub bu gün 

başına gələnləri yazmaq istədi. Amma heyi 

hardaydı? Yazmamağı da vicdanına sığışdıra 

bilmirdi. Amma vəziyyətdən çıxmağı bacardı. Cəmi 

bir cümlə ilə başına gələnləri bəyan etdi: "Köləliyin 

ilk günü". 

İyul - 2014 
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 داشا  ریمزدیده    نیاوخلار  نیلاریآت

 اشایسان    یسلو  مایریآ     کوکوندن

 میجانیآذربا    گوندوزلو     یس گئجه

                                            *** 

 ریگئد    ریلیچاپ  نیداغلار اندانی  ریب

 ریانی یاریج گولون  سوسوزدان شور

 ریدید   یسن   میک    رییدالا  یسن  میک

 میجانیآذربا  ال دوزلو          نیاولماد

                                                *** 

 نیاوخوللار یآ   بیآچل   میدی گورسه
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 نیاوغوللار   زیق     ندهیلید  وریاوخو

 نیوللاری    نیدیآ یراقیسنسن  با چون

 میجانیاآذرب  داغلار  خوروزلو     بان

                                                  *** 

 نیگلنده      آد      رینیکسینسه   د نده

 نیادی   نیساخلاد  ینیحورمه ت  یک سن

 نیقووزاد   یهنگ  یقمل ریب   شوخومدا

 میجانیآذربا اوکوزلو            ئلننی- ئلی

                                             *** 

 اوزونه  انیگزده    دور   ریب  اولارسا

 کوزونه    انیریب    نیغیلیریآ    دوشمه

 سوزونهدوغرو  سولدوزون  آس  قولاق

 میجانیآذربا   توزلو      ولی    نیقالماس
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Elçin Musaoğlu ( Quliyev Elçin Musa 

oğlu) fəxri ada layiq görülüb   

Həmyerlimiz Elçin 
Musaoğlu 11 iyul 

1966 -cı ildə 
anadan olub. O, 
əslən Masallı 

rayonun Xıl 
kəndindən olan 

dostumuz - tanınmış 
alim, tarix elmləri 

doktoru, Respublika 
Prezidenti yanında 

Dövlət İdarəçilik 
Akademiyasının tarix kaferasının professoru, 
Əməkdar müəllim, Azərbaycan Yazıçılar 
Birliyinin üzvü, ictimai xadim, əsl ziyalı şəxsiyyət 
Musa müəllimin ailəsində böyüyüb boy atmışdır. 

http://www.facebook.com/share.php?u=http://kulis.lent.az/news/15478
http://www.facebook.com/share.php?u=http://kulis.lent.az/news/15478
http://twitter.com/home?status=Reading:http://kulis.lent.az/news/15478
http://twitter.com/home?status=Reading:http://kulis.lent.az/news/15478
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Musa müəllim respublikada ilk olaraq «Dövlət 
və din münasibətləri» mövzusunda dissertasiya 
yazıb. Ölkənin ictimai-siyasi həyatında indi də 
yorulmadan fəal iştirar edir. Elçin M. A. Əliyev 
adına ADİİ-nun rejissorluq fakültəsində (1983-
1990), Moskva Teatr İnstitutunda Mark 
Zaxarovun kursunda təhsil alıb (1989-1990). 
"Azərbaycanfilm" kinostudiyasında (1990), 
Akademstudioda(1992), "Azərbaycantelefilm" 
YB-də (1994-2004) çalışıb. 2005-ci ildən "Ritm 
Prodakşnda" çalışır. "Sinema Evi" Prodüser 
Mərkəzinin təsisçisidir. Azərbaycan 
Kinematoqrafçılar İttifaqının və Türkiyə Sənədli 
Filmçilər Birliyinin üzvüdür. Gənclər Nazirliyinin 
"İlin ən yaxşı kinorejissoru" (1999), Əl-Cəzirə 
Film Festivalı "Qızıl Mükafat"ının sahibidir 
(2006). "40-cı qapı" film layihəsi Focal 
cəmiyyətinin (İsveçrə) təyin etdiyi qrantın qalibi 
olub (2005). 50-dən çox sənədli və bədii 
filmlərin müəllifi və rejissorudur. 
42-ci Beynəlxalq Hyuston Film festivalında 
"Gold Remi Award.Foreign"(Ən yaxşı xarici film) 
mükafatına layiq görülmüşdür (2009). 2015-ci 
ild ə quruluşçu rejissoru olduğu "Nabat" filmi 
"Ən yaxşı bədii film" nominasiyasında "Qızıl 
Pəri" mükafatına layiq görülmüşdür. 
Bu günlər Musanın həyatında daha əlamətdar 
hadisə baş verib. İyulun 29-da Prezident İlham 
Əliyev Azərbaycanın kino xadimlərinə fəxri 
adların verilməsi haqqında sərəncam imzalayıb. 
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Sənədə əsasən, Azərbaycan 
kinematoqrafiyasının inkişafında xidmətlərinə 
görə həmyerlimiz Elçin Musaoğlu ( Quliyev Elçin 
Musa oğlu) da fəxri ad alanlar sırasındadır. O, 
Əməkdar incəsənət xadimi fəxri adına layiq 
görülmüşdür. Bu münasibətlə Elçini müəllimi 
təbrik edir, ona yeni yaradıcılıq uğurları 
arzulayırıq! 
Təbrik edirik, Elçin müəllim! 
  
  
AZpress.AZ -ın 
müxbiri. 
Əlihüseyn Ş Ü K Ü R O V.   
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Gulemail Murad 

 

 

 

MƏN SƏNI GÖZLƏYƏCƏM... 

 

 

Səndən nə xəbər var, nə də səs-səda, 

Mən səni həmişə gözləyəcəyəm. 

Sənin gəlməyinə güman yoxsa da, 

Mən səni həmişə gözləyəcəyəm. 

 

Nə zaman ki, səndən ayrı düşmüşəm, 

Gözləmək olubdur ömürlük peşəm. 

Heç kimi bu təhər gözləməmişəm, 

Mən səni həmişə gözləyəcəyəm. 

 

https://www.facebook.com/profile.php?id=100008013606168
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Əskik olmayacaq qəlbimdən bu yük, 

Kaş əskik olmasın heç kimdən bu yük! 

Dözümüm də böyük, səbrim də böyük 

Mən səni həmişə gözləyəcəyəm. 

 

Başımın üstünü qar alsa da lap, 

Kökü gözlərimi saraltsa da lap, 

Dözümü, səbrimi daraltsa da lap, 

Mən səni həmişə gözləyəcəm. 

 

Nisgilin, həsrətin doludu canda... 

Nə qədər ki, qalıb eşq odu canda 

Mənə inansan da, inanmasan da, 

Mən səni həmişə gözləyəcəyəm. 

 

                                           15,05,2010 
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İçimdə elə bir hiss var ki, mənim, 

Nə onsuz yaşaram, nə də onunla... 

Elə bil ikili yol ayrıcında, 

İlkimlə birgəyəm, həm də sonumla... 

 

Nə dönə bilirəm, nə də ki, gedə, 

Ruhu gözləyirəm, canı tərk edə, 

Dünyanın xoşbəxti ollam bəlkə də, 

Geriyə qayıtsam, köhnə yolumla... 

 

Niyə bu dünyaya gəldim ki, axı?!.. 

Mən tək qoyubdur, sevdiyim çoxu, 

Mənə varlığıyla anladıb yoxu, 

Çaşdırıb bu dünya sağı-solumla... 

 

Ə.Odər. 13.01.2017 
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              İNDİ   ÜSTÜNÜZƏ  TOPAL TEYMUR GƏLİR 

  Alaçığın divarı boyu bir qarışqa 

ağzıda özündən böyük yük 

üzüyuxarı dırmaşırdı.  

Hərdən hamar yerə düşəndə 

ayağı sürüşür,bir az dayanıb 

sanki nəfəsini  dərir sonra yenə 

yoluna davam edirdi... Teymur 

gözünü qarışqadan çəkmirdi. 

Sanki yaraların ağrısını 

unutmuşdu.sağ qolunu heç hiss 

etmirdi.sağ ayağını tərpədəndə 

kəskin ağrıdan bağırmaq 

istəyirdi. Bir neçə gün əvvəl 

döyüşdə ayağından və 

biləyindən ox yarası   almış 

Teymuru sadiq silahdaşları 

aradan çıxarıb öz düşərgəsinə 

gətirmişdilər. Artıq ikinci gün idi 

ki,o, alaçığından çıxmırdı.Girişin 

ağzında duran keşikçilər onun əmri ilə 

təbibdən başqa heç kimi içəri buraxmır,özləri də 

qorxudan girmirdirlər.Hərdən içəridən inilti səsi 

kəsiləndə yavaşca keçəni aralayıb taxda uzanmış 

Teymura baxdırdılar:``Birdən sərdar özünə qəsd 

eləyər”.Bu günlər ərzində sərkərdənin yaralarına 
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məlhəm qoyan təbib: “inşallahhər şey yaxşı olar”,-

deyə Teymuru sakitləşdirdi.Nəhayət,bu gün səhər 

o,qorxa-qorxa sərdara həqiqəti 

söylədi:Qolun”işləmiyəcək ayağın axsayac aq” deməli 

hər şey bitdi.Puç oldu o xülyalar -qudrətli hökümdar 

olmaq arzusu. Harada görünüb ki, şikəst adam 

hökümdar olsun?! İran şahları oğul-uşaqlarını şikəst 

edirdilər ki,onların yerini tutan olmasın.İndi sən gəl 

bir qol,bir ayaqla,Çingiz soyundan olmaya-olmaya 

hakimyət uğrunda mübarizə apar, ölkələr fəth 

elə!Şikəst sərkədənin arxasınca hansı döyüşçü 

gedər?!Pərvərdig ara,niyə bu oxları ürəyimə 

yönəltmədin?!                 ıı 

...DivardakQarışqa yerindən sürüşməkdən yoruldu və 

sağa yönəldi.Bir qədər gedib dayandı.Yenə üzünü 

yuxarı çevrildi,bığcıla -rını orabura tərpədib yenidən 

üzünü yux -arı  dırmaşmağa başladı. 

“Görəsən, nə var yuxarıda,bu həşarat özünü belə 

həlak edir?Allah bilir,bəlkə də,Tanrı bütün canlılar elə 

yaradıb ki, hamısı yuxarıya nəyinsə zirvəsinə çatmaq 

isəyir. Mən də istəyirdim...” 

Uşaq yaşlarından at çapmaqda,ox atmaqda mahir 

olan Teymur gənc yaşlarında tayfalararası 

döyüşlərdə, hərbi yürüşlərdə iştirak etməyə 

başlamışdı.Çox illər sonra fatehliyinin zirvəsinə çatan 
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sərkərdə öz tərcümeyi-halında bu sözləri həkk 

etmişdi:``Mən on iki yaşımda ikən özümdə fövqəladə 

fərasət və əzəmət hiss etdim.On səkkiz yaşımda isə at 

çapmaq və ovçuluqda olan usttalığım barədə 

düşünməyə başladım.Əksər vaxtımı Quran 

oxumaqda, şahmat oynamaqda və xüsusən at 

çapmaq məşğələlərdən keçirdim”.25yaşlı Teymur 

Keş vilayətinə hakim təyin edilmişdi. Lakin o bununla 

kifayətlənməyib bütün  ölkədə hakimyyəti ələ 

keçirmək istəyirdi.Bunun üçün Teymur Sistan 

viayətini hakimi olan qaynı ilə hərbi ittifaq 

bağladı.Lakin özünə yaxın bildiyi qohumu ona 

xəyanət etdi.”Lənətə gəlmiş Sistan valisi!Məndən 

düşmənlərinə qarşı yardım istədi. Dedi ki, onun 

qalalarını azad etsəm, altı ay qoşunumu ərzaqla 

təmin edəcək. Sən demə, fikri başqa imiş, məni 

gücdən salıb məhv etmək istəyirmiş. Beş qalasını 

azad etdim,o isə mənə arxadan zərbə vurdu. 

Xain!Rəqibə inanmaq lazım deyil onu əzmək 

lazımdır.Bax bu qarışqa kimi”.Teymur bir azca dikəlib 

var gücü ilə divardakı qarışqaya tərəf üfürdü.Qarışqa 

yox oldu.Teymur taxtdan əyilib yerə nəzər 

saldı.Oradada həşaratı görmədi.Qarışqanın 

timsalında sanki özünə həmdərd tapan sərdar elə bil 

biraz sakitləşdi. Bu neçə gün ərzində ilk dəfə 

mürgülədi.                      ııı 
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...Nə qədər yatdığını 

özü də bilmirdi.Göz 

qapaqlarını açanda 

qarşısında kiçik,qara bir 

nöktənin tərpəndiyini 

gördü.  

Bir-iki dəfə gözünü açıb- 

yumdu və bir daha 

diqqətlə baxdı.Qarışqa 

divarda həmin yerində 

idi və əvvəlki kimi 

üzüyuxarı 

dırmaşırdı``Nə inadkar 

məxluqdur bu?!Düz yeri 

qoyub  divara dırmaşır...Bəlkə,belə lazımdır?! 

Bəlkə,xoşbəxtlik zirvəyə çatmaqda deyil ona can 

atmaqdır?! Bəlkə, yol daha çətin olduqca insan bir o 

qədər xoşbət olur?!Onda mən niyə zarıyıram?!Yəni 

bu qarışqa qədər də olmadım?!Böyük iş olub ayağım 

axsayacaq!Guya ki ölkələri qaça-qaça fəth edəcədim. 

Ağlım yerimdə qudrətimi 

itirməmişəm...Yox,sevinməyin,düşmənlər!İndi 

üstünüzə Topal Teymur gəlir!O sizdən mərhəmət 

diləmir, siz də ondan aman gözləməyin! 
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Teymur salamat qoluna dirsəklənib taxtda 

oturdu.Ağrılara baxmayaraq yaralı ayağını Yavaş-

yavaş taxtdan aşağ salladı.Ayağa qalxdı,ancaq yeriyə 

bilmədi.Bütün ətraf lərzəyə gətirən bir səslə qışqırdı: 

-Ey,kim var orda?!...   

Bağır Xan ( Araz) 

 

 

 

 

Leksika 

 

Bizi əhatə edən aləmdə hər bir əşya,hərəkət, 

əlamət,hadisə və s. müəyyən bir sözlə ifadə 

olunur.Bu sözlər dilin lüğət tərkibini təşkil edir. 

Dilin lüğət tərkibindəki sözlərin  cəmi leksika 

(yunanca``leksis – söz,ifadə deməkdir)adlanır. 

      Dilçiliyin leksikanı  öyrənən bölməsi leksiko- 

    logiya adlanır.   
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Sözün leksik mənası 

 

Hər bir sözün ifadə etdiyi məna onun leksik mənası 

adlanır. 

   Sözlərin leksik mənası izahlı lüğətlərdə verilir. 

Sözün leksik mənası müxtəlif yollrla izah olunur: 

sözə yaxın mənalı sözlər (sinonimlər) seçməklə; 

əşyanın,hərəkətin  

əlamətlərini göstərməklə və s.məsələn: 

 bəşər-insan,adam 

             məyus-ümidsiz,peşman 

                bədbin-həyatda hər şey ümidsizbaxan, 

                              gələcəyə inanmayan 

          Sözün leksik mənası ilə yanaşı qramatik mənası 

da olur. Sözün qramatik mənası  onun hansı 

nitqhissəsi olduğunu, tək və ya cəmdə olmasını və 

s.bildirir. 
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Təkmənalı və çoxmənalı sözlər 

  Yalnız bir leksik mənası olan sözlər təkmənalı 

sözlər, bir neçə leksik mənası olan sözlər çoxmənalı 

sözlər adlanır. 

Çoxmənalı sözlər müəyyən cəhətdən bir-

birinə oxşar əşyaları,yaxud hərəkət və əlaməti 

bildirir, məsələn: 

üz-kitabın üzü, südün üzü,adamın üzü və s.; 

maşın –minik maşını, tikiş maşını, ət maşını 

və s. 

Sözün həqiqi və məcazi                               

mənası 

Çoxmənalı sözün leksik mənalarından biri 

əsas,qalanları isə törəmə olur.Məsələn,göz sözü 

adamın gözü,hər hansı canlının gözü ifadələrində 

əsas; bulağın gözü, yaranın gözü,gözə gəlmək, göz 

oxşamaq ifadələrində isə törəmə mənalardadır. 

  Çoxmənalı sözün əsas mənası həqiqi,törəməmənası 

həqiqi, törəmə mənası isə məcazi şəkildəolur.Bədii 

əsərlərdə sözü nməcazi mənalarından daha geniş 

istifadə edilir. 

 



                                                  
                                                 

232    Mişov dağı                                               

Omonimlər 

 

Deyilişi və yazılışı eyni, lakin leksik mənaları 

müxtəlif olan sözlər omonimlər adlanır 

Məsələn,qaz balası və qaz iyi ifadələrində 

fonetik tərkibi eyni olan qaz sözü müxtəlif leksik 

mənaları bildirir. 

Omonimləri çoxmənalı sözlərdən 

fərqləndirmək lazımdır.Çoxmənalı sözlərdə sözün 

müxtəlif mənaları 

Bir- birilə bağlıdır.Omonimlərin mənaları arasında 

isə heç bir əlaqə yoxdur. 

      İzahlı lüğətlərdə omonimlər ayrı-ayrı sözlər kimi 

verilir və onların üzərinə nömrələr 

qoyulur.Çoxmənalı sözlər isəmənaları sadalanmaqla 

bir söz kimi verilir Məsələn: 

 

             bağ1 – meyvə ağacları əkilmiş sahə  

              bağ2 – bağlamaq üçün ip, kəndir    

              qulaq – 1)eşitmə orqanı 

                              2) bir şeyi kənarı 
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Sinonimlər 

 

Yazılışı və deyilişi müxtəlif olan, lakin eyni və ya 

yaxın leksik mənaları bildirən sözlər sinonimlər 

adlanır. 

Sinonimlər eyni bir nitq hissəsinə aid 

olur.Məsələn:yüksək, hündür, uca – sifət; ancaq, 

lakin – bağlayıcı; cahan, dünya, aləm – isimdir. 

  Sinonimlər eyni məna bildirsələr 

də, onların nitqdə işlənməsində incə fərqlər 

vardır.məsələn: böyük hadisə,  yüksək rütbə 

ifadələrində böyük və yüksək 

sözlərini onların sinonimləri ilə əvəz etmək olmur. 

    Sinonim cərgələrə nümunələr: 

 igid - cəsur - qəhrəman – qoçaq -qorxmaz 

gözəl-qəşəng-göyçək-yaraşıqlı 

vahid-bir-tək-yalqız-yeganə 
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   Antonimlər 

 

Leksik mənaları bir-birinə əksi olan sözlər 

antonimlər adlanır. 

Məsələn:yaxşı-pis,uzun-qısa,gecə-gündüz,doğru-

yalan,gözəl-çirkin və s. 

 

  Antonimlər eyni nitq hissəsinə aid 

olur:gəlmək,getmək-fel; acı,şirin-

sifət;sülüh,müharibə-isim;cəld,yavaş-zərf və s. 

       
   Səttar Xan (Erol)   
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 يکی از قهرمانان آذربايجان:  بالا زرخانم

 

ماسی مردم خوی باقشون ارمنی سال پیش درآخرین روزنبردح 96

به فرماندهی آندرانیک ،ارامنه موفق به شکستن بخشی ازدیواردفاعی 

خوی شدنددراین زمان تعدادی ازمدافعین شهردرمحل نفوذارامنه 

دست به عقب نشینی زدند دراین هنگام یک زن درحالی که تپانچه ای 

ای وبر معرکه شد وارد دردست داشت وبه سوی دشمن شلیک میکرد

جلوگیری ازعقب نشینی مدافعین شهر روسری ازسربرگرفت 

می جنگم واین سخن مدافعین درحال عقب  وفریادزدمن به جای شما

نشینی رابازگرداندوموجب نجات وسپس پیروزی خویی هاگردیدنام 

این زن قهرمان بالا زرخانم بود تصنیف معرف تركی الده تاپانچا بالا 

 زرخانیم به یادآن شیرزن خویی سروده گله رم دالینجا بالا. زرخانیم

 50آهنگهای دهه از-( بالا زری خانیم)ده توپانجا ال. شده است

آهنگی قدیمی که اکثر پدربزرگ و مادر بزرگهایمان به خوبی به یاد 

خواننده ، شاعر و آهنگساز این آهنگ به اسم فرشید ثبت شده . دارند

د این فرد در دستمان متاسفانه هیچ اطلاعاتی از زندگی و خو. است

 .نیست خواننده با لحن و لهجه ترکی استانبولی آهنگ را ایفا می کند
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  آغا مالی چرقت بالا زر خانیم
 ائو اولدی خلوت بالا زر خانیم

 شلتنی ترپت بالا زر خانیم 

 الده تاپانجا بالا زر خانیم
  گللم دالینجا بالا زر خانیم

 منیم اولونجا بالا زر خانیم 

  ئیب سن بالا زر خانیمشلته گ
  یولدان ائدیر سن بالا زر خانیم

 دوزون دئمیر سن بالا زر خانیم 

 الده تاپانجا بالا زر خانیم

  
  گللم دالینجا بالا زر خانیم

 منیم اولونجا بالا زر خانیم 

  پتک ده آری بالا زر خانیم
  ایچینده بالی بالا زر خانیم

 گل منه ساری بالا زر خانیم 
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 اپانجا بالا زر خانیمالده ت
  گللم دالینجا بالا زر خانیم

 منیم اولونجا بالا زر خانیم 

  ائو اولدی خلوت بالا زر خانیم

  شئیطانا لهنت بالا زر خانیم
 شلته نی ترپت بالا زر خانیم 
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Vəli Baxşəliyev, 3 yeni fotoğraf ekledi. 
10 saat ·  

2017-ci ilin yanvar ayında I Kültəpə yaşayış yerindən aşkar 
olunan, Milli Azərbaycan Tarixi Muzeyinin arxeologiya 
fondunda saxlanan arxeoloji materialların tədqiqinə 
başlanıb. Tədqiqat zamanı bu yaşayış yerindən aşkar 
olunan minlərlə keramika, daş, sümük, metal və 
obsidiandan hazırlanmış arxeoloji materialların fotosu, 
qrafik rəsmi, metal və obsidianların isə kimyəvi tərkibi analiz 
olunur. Tədqiqatların nəticələri ingilis dilində üç kitab 
halında nəşr ediləcək. Bu Azərbaycanın ayrılmaz parçası 
olan Naxçıvanın həm tarixinin öyrənilməsində, həm də 
təbliğində əhəmiyyətli olacaqdır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.facebook.com/veli.bahshaliyev?hc_ref=NEWSFEED
https://www.facebook.com/veli.bahshaliyev/posts/1288248654547140
https://www.facebook.com/veli.bahshaliyev/posts/1288248654547140
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1288245821214090&set=pcb.1288248654547140&type=3
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1288245821214090&set=pcb.1288248654547140&type=3
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یشبستر مؤجوز  

 

ریگل رامیبا  

 

 سنی تاری بایرام خانیم 

 راضی اولما من اوتانیم

 بایرام دا یوخدور تومانیم

گلمه بیزهگئت تبریزه ،   

!من ده یوخ حوصله بایرام   

!الیم بوشدور هله بایرام   

 شیل اولاسان بئله بایرام

 گئت تبریزه ، گلمه بیزه

 بایرام اگر گلسن بیزه

 بیر شال گتیر قارا قیزه

 گتیرمه سن ، گت تبریزه
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 گلمه بیزه ، گلمه بیزه

 گلسن بیزه آغام جانی

 باشین یاررام ، آخار قانی

تومانیاوغلانین یوخدور   

 گئت تبریزه ، گلمه بیزه

 گؤرسن آخیر چرشنبه نی

 سؤیله اینجتمه سین منی

دنی –پلووون یوخ یاغی   

 گئت تبریزه ، گلمه بیزه

 ساققیزی سالمیشام انگه

 اوغلان گتدی منی تنگه

 پول یوخدور وئرم فیشنگه

 گئت تبریزه ، گلمه بیزه

 بایرام ! واللاه یوخدور ناریم

 یاری گورمه یه آپاریم

 نار وئرمه سم ، کوسر یاریم

 گئت تبریزه ، گلمه بیزه

 وارلی یئییر یاغلی چیلوو

خینوو –یوخسول چکر ، غصه   
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 بیزده یوخدور ، خوروز پیلوو

 گئت تبریزه ، گلمه بیزه

 یوخسول مین درده توش اولار

 منی ایچمه دن سرخوش اولار

 تبریز حالواسی خوش اولار

 گئت تبریزه ، گلمه بیزه

 

 

 

     

https://fbcdn-sphotos-h-a.akamaihd.net/hphotos-ak-xpf1/v/t34.0-12/11056694_1557575621196666_996617445_n.jpg?oh=ce6c9555a132b67934ac2b8bb1a39b4f&oe=55032EAB&__gda__=1426264699_4f414e375ab5b985592795f1c880f159
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 بایرامیدی،گئجه قوشی اوخوردی

 آداخلی قیز بیگ جورابین توخوردی

 هرکس شالین بیر باجادان سوخوردی

 آی نه گؤزل قایدادی شال ساللاماق

 بیگ شالینا بایراملیغین باغلاماق 

 

Bayramidi gecə Quşu oxurdu 

Adaxli Qiz Bəy curabin Toxurdu 

Hər kəs şalin bi bacadan soxurdu 

Ay nə gözəl Qaydadi şal salamq  

Bəy şalina bayranliqin balamaq 

 

 Şəhriyar 

 
 

 

 

Yel 

çərşənbəniz 

mübarək! 
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Əs, ey ətirli dan yeli, 

 Könül açan bahar gəlir. 

 Bənövşə, yan dara teli, 

 Bağa sevimli yar gəlir. 

 

 

Bulud, gecikmə, düş yola,  

 Çəmənləri süpür, sula, 

 Səadət ilə qol-qola, 

 Könül açan nigar gəlir. 

 

Məhəbbətin çırağıdır, 

 Yeri könül bucağıdır. 

 Sıxıntı, dərdi dağıdır, 

 Elə, günə tutar gəlir. 

 

Günəşlə vermiş əl-ələ, 

Üzü şəfəq saçır gülə,  

Görüncə hüsnünü elə, 

Sevinc gəlir, vüqar gəlir. 
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Baxın qanadlanan göyə, 

Qaranquşa, qaz, ördəyə, 

- Vətən, Vətən, Vətən, – deyə 

Yenə qatar-qatar gəlir. 

 ریگل ونیقو نییسس سالما

                             ... 

 ریگل ونیقو نییسالما سس

 ریگل ونیاو ریب ندهیچیا 

 

بوللوق اولار یک رلرییدئ   

اولار للوقوی رینه وار ب هر  

ونلاشاریقو بیزامان کئچ   

آشار ونیقو زدانیمیعاغل   

ونیقو ریسن ب ونیقو ریمن ب   

ونیباشا چاتماز هئچ واخت او   

تکم گلر چرهیا ونیاو   

گولر یزلریب ناداریاو   

آلار اله یزیتکم ب   

لهید لدنید کیدوشه ر زیب   

یزیتکم آتار توتار ب   
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یزیقاتار ب ونلارایقو    

تکم اوللوق بیدییقا زیب   

بوروللوق ناداریتکم او   

تکم آدام ریتکم دئ   

اکم آدام ئردهی یسن   

بادام اولدون بیتیده ب ریب   

آدام اولدون ئنهیبلکه    
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لیک سوسدوابدی« موغان اوغلو»آجی خبر:  … 
آی »چوخ تاسفله موغانین سئویملی شاعری و اوچ جیلدلیک 

ادبی شهرت قازانان  سیله آذربایجان مقیاسیندامنظومه« ساوالان

یاشیندا  ۵۵آذر(  ٢۴بختیار علیمرادی)موغان اوغلو( بوگون)

لیک اولاراق آرامیزدان کوچدوابدی . 

عؤمرومون آغاجیندان بیر »و « ییمشاعر اوره»موغان اوغلو 

عنوانلی اثرلریله داهادا آرتیق اوخوجو رغبتینی قازانمیش « یارپاق

 .صنعتکارلاریمیزدان اولموشدور

ملی شاعریمیزین بارلی بهرلی یارادیجیلیق حیاتی اونون سئوی

وطنپرور، ائلینه، یوردونا باغلی و اؤز اثرلرینه آذربایجان صنعت 

نین شیرینلیگینی هوپدوران بیر صنعتکار اولدوغونو همیشه بولاغی

 .اوخوجولارینین یادداشیندا دیری ساخلایاجاقدیر

« سایتی امکداشلاری بو  صنعتآذربایجان ادبیات و اینجه –« ایشیق

 -سینه، قوهومآغیر ایتگینی سئویملی شاعریمیزین محترم عائله

اقرباسینا و آذربایجان ادبی جمعیتینه باش ساغلیغی وئریر و شاعر 

ییرسینی درین حزن و کدرله عزیزلهدوستوموزون خاطیره . 

« صنعت سايتیآذربايجان ادبیات و اينجه –« ايشیق  

۱۳۹۵آذر  ۲۴  
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